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Sowaits po l' boun-an 


(Namur) 


Qui l'anéye, au vint qué l'amwin.ne, 
Fuche lédjére aus spales di nos vis ! 
Qui l' solia dés prétimps s' pormwin.ne 
Dins dès sorires qu'on n' pout rovi ! 


Qui lès tchants, brèssis dins lès pwin.nes, 
Sipaugnenuche po ç' qu'on vout priyi, 
Saqwants fleóürs flaniyes, qui leüs grin.nes 
Djaurnéyeront au r'cwè do vèvi ! 


Qu'à l'ariére-saison, lès fètchêres 
Rostiyes su lès sankes à tchérdons 
Rimüsenuche lès vis-airs di fwére ! 


Et d' l'iviêr, qu'aus feus dès sovenances, 
L'âme rèstchaufe sès ancyin.nès transes 
Po qui l' cœôr è r'faïye dès tchansons | 


René CLINIAS, R.N. 


Li Grand Gène 


(Loyers-Namur) 
14 


Dins brámint dès maujones, on-z-aveüve plaqué au meur one 
carte di jéyografiye dè l' France po mia veûy l'avancéye dès cias qui 
nos v'nin.n' libérer. Tos lès djoüs, on choüteüve li posse ét piquer dès 
rodjès punaises éwou-c' qu'il éstin.n' arivés... 

«Dins saquants samwin.nes, i séront véci !» aveüve-Hi dèclâré 
Dónat, on djoù à l nét. 

«A si vos póriz dire li vrai !» avin.n'-ti pinsé tortos... 

C'ést qu'il ï alin.n' fèlemint, lès-Amèrikins, èt lès Boches n'avin.n' 
qui jusse li timps d' résculer po n' si nin fé moüdri jusqu'au dérin. 

Tot ga n'éspétcheüve nin l' Gène èt s' binde di continuwer à djou- 
wer dins lès «Grands Prés». Mais leüs djeus avin.n' candji... C'ést | 
guére qu'i s' fyin.n' asteüre, avou dès fusiks di blanc bwès qu'il avin.n' 
èmantchi zèls-min.mes. 


Aviè l' fin do mwès d'awous', lès-«Aliés» n'èstin.n' vraimint pus lon. 
Il arivin.n' à dadaye èt on l' sinteüve bin, rin qu'à veüy comint c' qui 
l's-ôtes èstin.n' dissu leüs niérs. Rin d” pus sûr qu'i c'mincin.n' à r'ployi 
bagadjes èt-z-apontyi leüs-afaires po-z-éraler ё leô payis. 

Mais c' n'ést nin po ca qu' tot ésteüve dit ! 

Dins lès prumis djoûs d’ sètimbe, gn-a ied onk d'assonre à Mousti | 

One drigléye di vèt' sôdärs lèvin.n' li péton ét trèvautchi l' viladje, 
sins pont fé d' mau à pérson.ne... Ci n'ésteüve pus lés-omes di qua- 
rante, spotche-broüs, fiérs come dés coqs, calés come dés milórds. | n' 
Ichantin.n' pus, asteüre. Tot anoyeós, tot flachis, tot piérdus, tot aflau- 
wis qu'il èstin.n', èt roter come i plin.n'. On-z-aveüve rachoné lès pus 
pitieüs dins dés droles di bégnons satchis pa dés vis tch'vaus étiques 
ramassés dins lès cinses èwou-ç' qu'i gn-aveüve co saquantes..., on 
«tank» ou deüs po fé dire, one «auto-blindéye» avou one viye 
mitrayeüse dissu... Tot ça sintedve li fin, li biésse ésteüve en trin d' crè- 
ver di s' bèle mwòrt |... 

C'èstalòrs' qui lès «résistants» s'ont mostré au plin djoü — on n’ 
saveüve dédjà nin qu'i gn-aveüve à Mousti - ét bachi lès baurires do 
passadje à nivou dè | gâre po sayi d’ fé djoker l's-Alemands ét lès- 


astaurdji jusqu'au momint ди” lès-Amèrikins ariverin.n'. Ca n' tcha- 
mossereüve pus dès masses, on l'aveüve dit au posse li djoû di d'vant. 

On s'aveüve batu dins l' bwès d' Ham, addé l' vi molin au-d-dilong 
d’ Sambe. On résistant aveüve siti tuwé èt on Boche ou дей, djostés... 

Mais c'è-st-adon qu’ led comandant a monté dins sès fives èt si vlu 
r'vindji l... 

Deüs djoüs au long qu’ ga a duré... Li viye «auto-blindéye» trè- 
vautcheüve li viladje d'on costé à l'òte, préte à tot, préte à tirer su tot 
ç' qui boudjeüve one miéte di trop. Afiye, on-obus boucheüve véci ou 
là èt saquants câraus volin.n' è l'air... Afiye, li paujéreté fieüve rovyi 
qu'on s' bateüve au lon... 

Mais tot l' monde aveóve li pèpète, sins |’ vlu mostrer aus-òtes èt ci 
n'ést qu'one miète après, quand tot |’ trayin а її fini, qu’ lès djins s'ont 
plu rawè d’ Іей chandiye. 

Tot ratindant, c'èst l' mayeür, li vi Louwis, qu'a sfi l’ pus strindu | 

Lès-Alemands n' savin.n' pus qwè, il éstin.n' pris & l' nasse ét pus 
moyin di s' distraper. C'è-st-alors' qui leô comandant, qu'ésteüve vrai- 
mint div'nu fò, a ied l'idéye d'aler trover la «houte autorité du vil- 
lage»... 

«Vous, Bürgermeister de Moustier 2» 

«Oyi, Mossieü... Poqwé ?» 

«Vous, faire arrêter les terroristes !... Sinon...» 

«Sinon, nous mettre feu au village et fusiller vous !» 

«Comint vloz qui dj” lès faiye arèter ? Moi, pas savoir !» 

«Vous, pouvoir, si vouloir, Herr Bürgermeister ! Moi, revenir dans 
deux heures. Si pas fini, vous, fusillé et village en feu !» 

Il aveüve fait clatchi sès botes èt saluwer... 

Fé aréter ? Fé arèter ? Aujiy à dire... ét c'è-stò g' mominHà qui l’ 
mayeóür a c'minci à tron.ner èt-z-awè | vèssète... 


* 


Deüs-eüres pètant pus taurd, on-z-a toqué à l'uch. Louwis aveüve 
lot apontyi è s' tièsse. l| aveüve ied |’ timps d' tüzer à c' qu'i li faureüve 
fé | C'èst rade qu'il a lèvé l' péton. Il a trévautchi s' djárdin èt, pa l' 
posti, i s'a r'trové dins lès pachis di-d-dri. | a couru tot l' long do fond 
dés cortis d' sès vwèsins. Quand il a arivé au dérin, il a r'monté pa 
one pitite pissinte à d' pus d' cint métes di s' maujone. 

Di c' trèvint-lò, si feume aveüve fait moussi l's-Alemands dins l' bèle 
place èt l'zeü èspliquer qui s'--ome ésteüve évóye po sayi d'arindji lès 
bidons avou lès «térorisses». 

Louwis, li, i coureüve todi èt si d'mander èwou aler... C'è-st-adon 
qu'il a sondji qui Djòsèf d'èmon l' tchèrpèti vineüve di fé s' déréne 


bauye. Li mayeür n'ésteüve nin co à cinquante mètes di-d-là... Sins 
balziner, il a broké ë l' maujone ét п’ nin d'djà dire bondjoó à pèr- 
son.ne. | s'a stitchi pa-d'zos l' bayau ét-zi d'meurer racwèti. 

On Boche qu'aveóve vèyu l' trayin a criyi après l's-ótes èt, 
à dadaye... au-d-dri do póve Louwis... Mais aprés saquants mètes, 
pupont а’ Louwis ! 11 ont sti d'mander qwé dins lès maujones 
d'avaurlà sins rin trover. Quand il ont arivé èmon Djòsèf èt |’ veüy 
sitauré è s' vacha, il ont fait péter leüs talons ét n' pus rin dire èt 
'nnaler tot anoyeós... 

Louwis aveüve vraimint passé pa on trau d' soris ! 


Guy BRENER, R.N. 


D'èyu 2' 
(Mettet) 


D'éyu c' qu'éle réchenut lés rascrauwes 
sauyîyes su tos lès tchamps-payis ? 
Est-c' qui l' monde a sti mau skèpyi 2 

S 1 1A ` ` y 
D'èyu c' qu'éle rèchenut lès rascrauwes ? 
Nos grands sincieüs s'rinti trop flauwes 
pou plu lés sawé cobrótchi ? 
D'éyu c' qu'éle réchenut lés rascrauwes 
sauyiyes su tos lès tchamps-payis ? 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


* Ce poème est un friolet, petite pièce de poésie de huit vers sur deux rimes. 
Le premier vers se répète après le troisième, et le sixième est suivi des deux 
premiers. 

- rascrauwe : fléau, catastrophe. 

- sauyi : éparpiller. 

- sincieüs : savant. 

- cobrôtchi : anéantir. 


Djòsèferiyes 
(Han-sur-Lesse) 


Gn-a l' grand Ziré qu'arive au cabarèt avou one diméye 
chique. | s’ va mète au comptwär : 

- One grande gote ! di-st-i. 

Gn-a l' comére qué li siève one grande gote. Gn-a l' Ziré 
qui bwèt. Mais i tron.ne one miète. Gn-a one pitite gote qui tchait 
à l' ёге. Èt pa-dri l' comptwòr, gn-a one pitite soris... èle bwèt li 
p'tite gote... èle trouve ça bon, lèye. 

- Cor one gote ! di-st-i l' Ziré, tot lèvant s' vére. 

Ca fait qui l' comére li siève co todi one grande gote. Li 
Ziré bwèt... tot tron.nant. Èt i lait tchaîr one pitite gote à | tère. Èt 
li p'tite soris n' si fait nin priyi. 

Quand l' Ziré 'nn' a bwévu saquantes, li comére li dit : 

— Ziré, asteüre, ca va | Vos ‘nn’ avoz assez. || èst timps d' 
rintrer ! 

Là l' Ziré qu'éva en clapant lès-uchs èt s' mète à tchantè ét 
à man'ci ét à criyi dins lés vóyes... ét li p'tite soris qui s' plait bin 
avou li, éle li sit. 

Tot d'on cóp, one finiésse qui s' drouve : 

- Qués novèles, binde di fénèyants | Léyoz dwârmu lès 
djins ! Vos n' travayoz nin, vos-òtes ! 

Li Ziré qué l’ riwaîte : 

- Vin l' dire véci ! 

Èt li p'tite soris, pa-dri : 

- ... ét amine ti tchèt ! 


Li Tór s'a marié deüs côps. 
«Portant, dji n'ai pont d' chance avou lès coméres», di-sti. 
«Comint ca ?» 
«li preumére èst mwate... 
t l' deüzin.me, èle vike co.» 


André HENIN, R.N. 


Lés-üsances di nosse Payis di Ôte Èsbaye 
Li baurbi 


(Meux] 


C'è-st-è lijant on-ârtike da Roger Pinon, dins lès-Enquêtes du 
Musée de la Vie wallonne, qui dj'a ied l'idéye di vos raconter coci. 
Et c'ést l' pure vérité. 

Dins lés-anéyes trinte dé siéke passé, di l'iviér, dins nos viladjes, 
li baurbi fieüve li baube dins on cwén di s' còjène. C'ésteóve li 
place oü-ç' qu'on vikeüve èt qu'i gn-aveüve dè feu. Au bon timps, 
i fiedve si bésogne dins one pitite place nén tchauféye ou bén, s'i 
fieüve bon, c'ésteüve à l'uch su l’ сой, quausumint su l' bórd dë |’ 
vóye. C'è-st-onk dès déréns baurbis-cwéfeüs qui nos-avans conu 
dins lés-anéyes 30. | cópeüve lès pwèls après s' djoürnéye. 
On-z-ésteüve abituwé à led facon d' fé qui n” parèt pus fwârt aitiye 
di nos djoüs. Portant, c'èsteüve co byin pire dins l' timps èt on pout 
dire qui nos l'avans chapé bèle. 

Dispeüy todi, l'ome, divant dé plu fé s’ baube li-min.me, swét' avou 
on razwè, swèt' avou on rabot à lame ou éléctrique, aleüve èmon 
l' baurbi. 

Si vos vloz bén, nos nos-alans r'pwòrter saquants siékes pa-dri 
nos. 

| faut sawè qu'on s'a seülemint sièrvu d” savon aviè lès-anéyes 
1600 èt qui, divant d'awè l' razwè à lame «Shefield» qu'on conèt 
co astedre, il a falu ratinde 1700 èt dès. On-z-a seülemint c'minci 
à s' siérvu dè blairau dins lès-anéyes 1800 èt dè l' lame «Djilète» 
aviè 1900. Lès prumis razwès qu'alin' dissu l' courant ont-arivé 
one miète après l' fén dè l' guére di 40, swèt' dins lés-anéyes 
1947-48 avaur lò. 

Dji veu di-d-ci qui vos vos d'mandez comint ç' qu'on fieüve li baube 
divant ca èt avou si wêre di moyéns ! E bén, on-z-a fait s' baube 
sins pont d' savon, sins pont а’ blairau èt avou tot ç' qui tayeüve, 
dispeüy one èspéce di cizète jusqu'à on coutia. On s' pout d'man- 
der si c'èsteüve fé l' baube ou scrèper qu'i fyin'. On comprind 
aujiyemint lès-omes qui n’ vlin' pu aler èmon l' baurbi risquer Іей 
pia... surtout s'il avin' ieü à fé à on mwaïs razwè ou à on mwais 
baurbi. 

Aler èmon l' baurbi, ca pleüve iésse ossi one mòde èt fé fé s' 
baube, ca costeüve tchér. C'è-stinsi qui, dins l' timps, lès bounès 
pratiques éstin' dès monsieüs èt dès patrons. Lès-ovris, lès payi- 
sans, lèyin' crèche led baube. 


Au XIXin.me siéke èt co au c'mincemint dè XXin.me, lès baurbis 
vos d'mandin' si vos vliz fé fé vosse baube «au pôce» ou «au 
couyi». Si vos rèspondiz «au pòce», quand il ariveüve autou d' 
vosse bouche, i stitcheüve si pòce ètur vosse massale èt vosse djin- 
cive po tinki l' pia !!! Ni m' dimandéz nén si s' póce ésteüve 
pròpe ! Dji vos pou seülemint dire qui, dès côps qu'i gn-a, vos pliz 
tchair dissus onk qui boureüve si póce dins on vére di gote divant 
dé l' tchòki dins vosse bouche. 

Dins l' cas contraire, au «couyi di stin», li baurbi ramasseóve li 
couyi d'ssu l' tauve ét i vos l' sititcheüve è vosse bouche sins pus 
d'afaire qui ca (i pleüve awè siérvu à deüs ou trwès cliyents d'vant 
vos ét, au mia, i l'aveüve métu trimper dins one viye jate à mitan 
rimpliye d'éwe ét... dji n'è diré nén d' pus po n' vos nén disgos- 
ter). Il achèveüve li bésogne ét d'mander saquants cans' pus tchér 
qu'au póce. 

Li pus bia èst co à v'nu | Divant d'awè dè savon, i fyin' li baube 
avou d' l'éwe èt quand on-z-a ieü dè savon, di pus d'on baurbi ra- 
tchedve dissu d'vant dé l' froter su l' visadje dé cliyent. Ca, c'és- 
teüve li prumére qualité. Po l' deûzyin.me, li baurbi ratcheüve 
dirèctèmint su l' massale di s' pratique... 

Si vos-èsfiz on mwais paye, і s' pleüve sièrvu d'on mwais 
razwè ou d'on razwè qu'i n'aveüve nén r'passé su l' cória. | gn-a 
min.me dés cis qu'alin' jusqu'à fé one sikèrnache ostant d' côps qui 
l'ome lèzi d'vedve dès caurs ! 

Sondjiz èto qu'i n'avin' nén qu” dés-omes dins leûs pratiques. | 
gn-aveüve lès feumes à baube, mins il alin' è leü maujone po 
qu'èle ni fuchiche nén li riséye dés-ótes cliyents. Et l' pus laide di 
leüs bésognes, c'ésteüve co d'aler cóper lés pwéls aus mwárts. 

Di tot timps, èmon l' baurbi, asteüre èmon l’ cwéfeü, on-zi a 
raconté lès dérénés novèles, lès paskéyes èt lès djésses qu'on-z- 
aveüve djouwé à onk ou a l'òte. 

Po fini, dji т’ vos va raconter || dérène. C'èst l'istw&re d'on 
djon.ne ome qui, po fé l' malén, dimande au baurbi s'il a d'dja fait 
s' baube à on séndje... Non, m' fi, di-sti, mins achidoz-vos, dji m' 
va sayi ! 


Paul GILLES, R.N. 


- aiti, aitiye : sain, saine — scréper : racler 
- pratique : client - massale : joue 
— couyi di stin : cuillère en étain  — cüria : lanière de cuir 


— skérnache : cicatrice 


Djusqu'à 
(Namur) 


(D'après un poème javanais diffusé par Radio 
Republik Indonesia, le 15 juillet 2001, au 
cours d'une chronique littéraire en langue francaise]. 


C'ést vos qu'ésteut achide 

su li p'tit banc, 

dé long dè l' vóye, 

ayiral' chije. 

C'èst mi qu'a passé lò, 
jusse pa-d'vant vos. 
Dji v's-a vèyu, 
Dji v's-a r'waiti. 

C'èst vos qu'on-z-aureut dit 
qui vos n' m'auriz 
nin min.me vèyu. 

C'èst mi qu' s'a v'nu achir 
su li p'tit banc à costé d' vos. 

C'èst vos qu'a mètu s' mwin 
là, tot doócemint, 
ètur nos дей. 

C'èst mi qu'a mètu m' mwin 
tot conte li vosse... 
dj'ènn'a frumeji. 

C'èst vos... c'èst mi... 
qu'ont d'mèré là, 
su li p'tit banc, 
sins dire on mot, 
on p'tit momint, 
on grand momint ? 

C'èst vos qu'a r'ssatchi s' mwin 
po l' mète su l' mène, 
jusse one sègonde, 

po vos r'lèver 

èt po 'nnaler 

sins vos r'toürner... 


Èt c'èst mi qu'a d'mèré là 
su li p'tit banc, 
achid, tot seü, 
là, co tot seû 
èt djusqu'à quand ? 
djusqu'à... djusqu'à... 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


Lë viye sau 
(Gérompont) 


Lé coeür dé nosse viye sau 
Èst dëv'në dé l' pouchére, 
Së scwace èst plin.ne dë traus, 
Sès racënes crin.nenèt l' tére. 
Et maugré ça, portant, 
Lë vèt' ârdjint d' sès fouyes 
Rëgârnët tos lès-ans 
Cë quë d'mëre dë s' dëspouye. 
Rossëgnols èt mauvës 
| vënenèt à l' poréte 
Et tchanter, par plaijé,` 
Leds bèlès tchansonètes. 
Quand l' ton'wére èt l' fwart vint 
Vwèsénenèt dins s' fouyadje, 
Èle plòye déssé l' momint 
Pwis sé r'drèsse sé s'-tancradje. 
Sé coeür mougni dès vièrs, 
Nosse sau priye sé patrone 

v'a l' sôrtiye dé l'évièr, 
Sé séve seüye co médone. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


Gayète 


(Faulx-Les Tombes) 


- Volà nosse curé èvôye, insi ! di-st-èle Julià. 

- Co d' chance, i n'a nin 'nnalé bin lon. A one ascauchiye di-d-ci, 
| vike èmon l' pus djon.ne di sès soûs. 

- Ca fieut d'djà one sinte apéye qu'il ésteut avaurci. 

- Trinte ans ét d" pus, a-téle somadji Gustine. 

— Et c'è-ston nwâr qu'a pris s' place. Nwòr come one gayète, 
l'ome. 

- Dins | timps, lès missionaires lés-alin.n' sicoler lauvau. Astedre, 
Afrikins, Sud-Amérikins ou Polonés végnenut dire mésse, batiser, 
cofèsser, pwárter l' bon Diè ét bèni lès mwärts. Faute po nos 
djon.nes d'intrer curé. 

- Sobayi, bèrdèle-tèle Jéniye — li mwaije linwe dé l' binde, qui 
pinse à mau èt qui fait sovint pèter s' babèye à maulvau - s'i va fé 
come saquantes qu'i gna : s'aler amüser èt fé causer d' li ? 

C'èst Márceline què li a sièrvu tot tchòd : 

- Qu'èstx' qui vos vloz dire avou ca ? a-tèle criyi come on tchin 
qu'on li a pris s' baston, lèye qu'ést causu tos lès djoós à l'èglije 
èt-z-i flori l'auté. Vos n'éstoz jamais ossi binauje qui quand vos dis- 
causez lès djins. Dandjureü qui vos-avoz rovi vos frawes dè timps 
di... 

Márcéline n'a nin stf pu lon. 

«| èstans-n' èt-z-ataquer 2» a-tèle dimandé l' profèsseür di cos- 
teure qui rachoneut tos lès mércrèdis après l' diner di pus d' vingt 
coméres, dès pus djon.nes aus pus viyes, èt qui s' fouteut bin d'one 
parèye copèteriye èt dès bròts qu'on tapeut bèrlic-bèrloc. 

Sins pus mot dire, vo-lès-là tortotes à |l’ bèsogne. 

On-z-aureut yeü ètindu voler one moche. 

Li maisse-costri aleut done à l'óte. Fé one rimárque à cit'cile. 
Ècoradji citèlla. Кейде deòs botons d'on cóp d'é éwiye. Mète one 
bayére. Rassércyi one cote. Èt rinde pwin.ne po siérvu tot l' 
monde. Ca, nos l' savans bin tortos, nos-òtes, lès-omes, lès 
coméres n'ont jamais rin à mète su led dos, don | Et quand il èst 
rèquis d' candji, ci n'èst nin quand quand. 

Po tot dire, li bauchèle èst fwârt avenante, di bone rèsconte èt èle 
kinoche si mèsti au pére dès pòces. 
Bin sovint, i li faut fé dès miraukes : diskeüde èt rakeüde one saqwè 
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qu'a stf mètu au r'viérs, rastrwèti one róbe sins po ça s’ passer dè 
mougni bin craus. 

À trwés-eüres, one jate di cafeu po tortotes, on bokèt d' 
wastia ét lés rametadjes rac'mincenut. 

Au toi da Lèoniye : «Avoz vèyu l' pus djon.ne da Fifine ? 
Èle ratind one djèrmale. D'après l' moman, i n' sont nin co foü qu'i 
r'mouwenut d'djà come dès-arnaujes èt s' copiter n-on l'ôte.» 
C'èst Róse qu'ènnè r'mét one paletéye : «l n ' saurin.n' fé ótrumint 
qui dé r'choner léu pére. Il a todi stî pâr malauji ét spitant.» 

«A mins, réspond-éle Babét', qui n'èst nin l' feume à lèyi 
roter su sès pids, vos n'i èstoz pus, savoz là. Ca fait d' pus d' trwès- 
ans qui l' crapóde n 'èst pus avou s "rome èt qu'èlle èst r'métüwe 
avou l' fi do botchi qu'i gn'a nin pus paujére qui li.» 

Li pus viye di tortotes, c'èst Mariye. Ele dimeüre addé l'an- 
cyin tchèrbonadje di Groyine. 

Tofèr èn-èri dès òtes, pa-d'vant l' finièsse po-z-awè bin tchòd 
quand l' solia lòt, èlle è-st-astok dè radiateür po l'iviêr. 
Èlle ètind deur, ci qui n’ l'èspètche nin dé r'waiti volti l' tèlèvision. 

Come tot |’ monde, èlle a ètindu causer dès-envèlopes 

u'on-z-èvôye aus djins avou dè pwéson qu'on lome «tchérbon», 
d'ostant qui 5 +оте èst facteür ét qu'i li rapwate lès novèles tos lès 
djods. 

On bia matin d' sètimbe qu'i brouyòrdeut, a-t-èle raconté, 
èlle a aporgi on grand dile d'ome, расй come nin дей. | trè- 
vau-tcheut lès prés, on blanc satchot dins sès mwins. Sür qui c'ès- 
teut on «Taliban». | cacheut aprés one saqwé ét s' bachi di 
tènawète. 

Mariye a pris рей. Èle si vèyeut d' djè tron.ner lès fives, rimpliye di 
nwòrès crapes èt stofer. Sle a apici s' tèlèfone èt uker lès jen- 
dârmes. 

A pwin.ne on quârt d'eüre pus taurd, il èstin.n' lò, zèls trwès. Il ont 
plonké su l'ome qui n'è riv'neut nin. 

- Qv'avoz là, dins vosse satchot 2 a-ti d'mandé |’ pus vi. 

Ewaré come on démon, l'ome a mostré ci qu'il aveut coudu : on 
bolwè ou deüs, saquants moriles èt one grande vèsse-di-leup. 

Mariye ènn'a stf quite po payi l’ gote aus-omes èt l'afaire 
a d'mèré insi. 

S'apinse lès vwèsins, sür èt cèrtin qu'èle s'a fait tinkyi d' bèle. 

Li costri a r'pris s' lécon èt bin vite, su l' côp d' cinq eüres, 
lès-omes ont v ‘nu r'qwére led feume. 

- A l' samwin.ne qui vint, don, èt qui tot vos vaye bin ! 

Ci n'èst qu'aviè поду eüres, qui l' feume à l' djoürnéye, 
qu 'aleut r'mète sès canetias à place, a avisé addé | grande | drèsse, 
jusse pa-d'zos one tchèyêre, deüs bwèsses one su l'ôte. Ele n'avin.n' 
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rin à fé là. Li couviète à mitan douviète èt l' cu tot blanc. 
Li comére n'a pus wazu fé on pas. À l' place, èlle a rèsculé su l' 
bétchéte di sés pids. Étz-aler tèlèfoner au pus rade à l' comune. 
Qu'a-tèle dit, au jusse ? On n' l'a jamais sèpu. 

Lès cis dè l' brigòde di Fèrnèlmont èstin.n' di gòrde. Il ont abisé 
avou l' mayeür èt deüs-échévins. 
Èt tot d' swite aprés, à bate di tch'vau, li òlau dè l'«Protection 
Civile» a saisi tot l' viladje. 
A pwin.ne dichindus dè camion, quatre omes ont mètu rademint 
one sòte di blanc pijama, dès vètès botes èt, Іей visadje ricouvièt, 
il ont sòrti dès droles d'agayons di totes sòrtes. 
Tot doucètemint, onk dés quate, li pus coradjeüs, a sfi su l' drèsse. 
| s'a acropu. Il a pris lès bwèsses, bin pontieüsemint. Èt waiti dè n’ 
rin aroker. Lès mète paujéremint è camion èt vo-llès-lò révóye à plin 
dladje. 

Lès djins dè viladje, qui n'avin.n' pus qui l'«tchérbon» è led 
tièsse dispu saquants samwin.nes, avin.n' ramèchené leüs djon.nes 
èt s' rèssèrer dins leü maujone. 

Ci n'èst qu'one bone samwin.ne pus taurd qu'on z-a sèpu 
l' fin mot. : 

Li mércrédi di d'vant, li grande Anjèle fièsteut sès-ans. Elle 
aveut passé au bolèdji qwére deüs bèlès doréyes au riz. 

Èle s'avin.n' ralètchi tortotes. Dè l' parèye taute, on n'è mougnerè 
pupont. Li vindeüse n'aveut nin r'waifi à one passète di fin suke. 

C'ést ca, wai, qu'ésteut au fin fond dés bwèsses èt qui l' 
comére aveut pris po do «tchérbon». 

Èt saisi V vwèsinadje qu'a mètu longtimps à rawè sès 
songs. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- à maulvau : mal à propos. 

- bayére : pointe triangulaire ajoutée au bas de la chemise pour l'élargir. 
- rassércyi : repriser. 

- au pére dés póces : à la perfection. 

- wastia : gâteau. 

- bolwè : bolet. 

— à bate di tch'vau : à toute allure. 

— rawé sés songs : se remettre de sa peur. 
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Bouquèt tout fét ' 


(Nivelles) 


XXI 


... dj'é bï vu ç' què dj'é vu... 
Dj'é vu l'ouvri spotchi come èl dérni dès pòs, 
Dj'é vu lès bouns garçons dèmèprijis pa l'z-autes, 
b ` "T ` + 
Dj'é vu lès p'tits flayis come èl blé dins lès pautes, 
| voleür mète in saurot d” cosson pour li voler, 
Dj'é vu l' mossieü fé tripes, éyét l' maçon biner, 
Dj'é vu lès djins аё m’ temps s' crèver pire què dès bièsses, 
| S iai 

Dj'é vu chérvi d'am'djoó 'squ'à lès dimanches dè fièsse, 
Dj'é vu m' popa trimer sans-in mot d'èrmèrci, 
Dj'é vu qu’ дома, lauvau, pus prés, pus lon, par ci 
C'è-st-austant vatche qué via pou lès manants du monde, 
Djé vu qu'i-n'a qué l' cyin qui r'létche lés cus qui monte, 

i. 1 ` |! ^ H adi el H if * 1 fé a - 
Qu'i-n'a què l' deüs-visâdjes, èl jwif qui s' fét bi vir 
Yèt qu' pus' qu'on-n-avanç'ra, pus' què ça sâra pire... 
Dj'é vu qu'on n' dévit jamés ritche in d'meurant brave, 
Qué lès paréy à nous n'ont què l' dwèt d'iésse éscláves, 
Dj'é vu |’ mossieü r'fuser “ne crousse dé pangn au nékieüs, 
Yét qu’ l'ouvri qui s' fét vièy n'oüse ni même fé l’ bribeó, 
Dj'é vu qu' dès charités su tére on n' d-in f'zout nules, 
Yèt qu’ lès pus brâfès djins, c'astout co lès crapules... 


Franz DEWANDELAER 


* En hommage à l'auteur, disparu il y a cinquante ans, cette page reproduit 
un extrait du chant XXI de Bouquet tout fét, in Franz Dewandelaer, Oeuvres 
poétiques (édition critique par Jean Guillaume], Liège, SLLW, Collection lit- 
téraire wallonne, 1970. Nous respectons l'orthographe de l'éditeur. 

- casson : coquetier (= marchand d'œufs et de volailles en gros). 

- tripes : fé — : faire bombance. 

- biner : chómer. 

- nékieüs : miséreux. 
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Sul côp d' trop taurd ' 


(Moustier-sur-Sambre) 


Come si t'áréves ieü scrit po rén 
ét po pérson.ne, 
come si t' n'áréves rén scrit. 


T'arives come lès déréns soüdárs, 
sul còp d' trop taurd, 

quand’ tot-à-fêt a sti spiyi 

èt qu'i-gn-a pus qu' dès mwárts 
èt dès stropis 

t-avau lès saurts. 


Come si t'áréves ied sti bwèler po rén 

su lès tris raspèpis, 

come si t'áréves ied v'lu tchanter malbrouk 
su one grande place 

fine vüde. 


T'arives trop taurd 

come on curé qui s'áréve fordwármu 

ét s' v'lu moussi quand l' porcèssion rintére. 
T'ès là po r'cüre li déréne ratòrtiye 

dèl déréne disbürlüre. 


Mins dj” ragadéle vormint. Dji cause tot зей. 
Qui v'loz qui m' choüte ét m' comprinde ? 

Et dji n'áréve rén scrit qui c' sèréve fén parèy. 
Po c' qu'il è d'meóre : 

on batch di cindes èt dés spiyüres, 

sacants scrabiyes 

qu'on irè cheüre ét staurer sul pi-sinte. 


Émile GILLIARD,R.N. 


* Orthographe de l'auteur 
ratòrtiye : gifle, coup 
disbürlüre : dispute 
spiyüre : déchet 
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Dérène léte ' 
[Jamioulx] 


(Un couple allemand. Une vie sans bruit dans une localité de Bavière. 
Mais c'est la guerre et Franz, l'enfant unique, est au front...) 


[...] i strapeut dou costè dé Stalingrad. In djoó, l’ facteür apòte ène 
dépéche dé l'État Majór. Râde l'ouvri, èl lire. Mon Dieu ! Franz èst 
môrt... Èl vint’ trwès dou mwès passé. | s'aveut fé tuwér come in bráve 
pou s' chèf ét pou s' payis. I-ôreut ène mèdaye. | s'reut lomè caporâl a 
tite postume. 

Franz it môrt | Mòrt, djus, kaputt | Qué raládje plin ! Hans ét Léni 
tchèyint dins |’ bougnoò, in bougnoëû toudis pus fond, pus bas. Pus nin 
ène èstitche dé djod. 

Franz, led p'tit Franzi, led gamin, Іей tiot. Dès milions d's-òtes avint 
d'dja sti macsòdès, més Li, pouqwè Li, djustèmint Li 8 Cè n'èst nin Dieu 
possibe ! Cè n'èst nin djusse. | gn 'a pont d' Bon Dieu. 

Deüs, trwès samwènes pass'neut. Èl facteûr candje dè toürnéye ou 
dóbin i vint a yèsse mobilisè. Èl cin qui r 'print l' sèrvice asteut èn-ancyin 
qui conècheut bin lès Siegert més qui n'aveut rin intindu bròtyi dèl 
fameüse dèpéche. Èt vèlla qui acourt in djoü tout binòje a Іей méso. 
Maflè qu ‘ikasteut, l'ome, d'awè gripè lès montéyes al course. C'èst qu'il. 
aveut r'coneb ène lète dè Franz pou sès parints. Ène lète dé Franz come 
i d'y-aveut yeune a pò près tous lès quinze djoós. 

Ene lète dé Franz ! Mon Dieu, c'it bin s'n-écriture èt sès mots, sès 
toürnures, «chérs parints», ét gwè c' qu'i raconteut d'abitude. Éne lète 
dé Franz ! Èt si, a l'État Major, on s'óreut broüyi ? Ca va si ráde dé 
confonde дей chifes dins lès nimérós matricules... Si, ô si leô Franzi n’ 
s'reut nin môrt... Ô mon Dieu, no gamin ! 

| gn'a pont уей d' mirake. l'État Majór èn” s'aveut nin brouyi. Il-èst 
môrt pou d' bon, led bon dieu. Èt avou lès nives qu'ont r'lègni, l' soya 
qui toke a c'te etre, lès nwérés puwantès-eüwes qu'ont noyi lès 
maraches, lóvó, leü bia grand sôdârd s'ra co bin ráde poüri a flate. 

Èl lète it scrije dou vint’ deòs, èl dèpéche dateut dou vint’ trwès més 
l' lète aveut tòrdji, èl dèpéche, lèy, èle aveut chorè... 

C'èst dè ç' djou la qué Franz a moreü pou l' deüsiéme côp. 


Willy BAL, R.N. 


* La présente page est extraite de Dérène lète, un des six contes de guerre de 
Willy Bal, rassemblés dans un luxueux volume, tout récent, Djon.nèsse a 
malvó, Charleroi, èl Bourdon, 2001. 
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CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Оп djoó nüléye, оп djoü solia 


Il parait qu'une littérature trouve sa pleine maturité dans une 
prose de valeur. Si tel est le cas, les lettres wallonnes se portent 
bien : à peine Emile Gilliard avait-il publié Dès djins à paurt et 
Chantal Denis One maujone sins féniésse que Willy Bal rassem- 
blait ses contes de guerre dans Djon.nésse a malvó cependant que 
Lucien Somme, président des Rèlis Namurwès, sortait son premier 
roman, On djoû nüléye, on djoû solia * : un titre qui voile (trop) 
bien un sujet très délicat et trés brûlant. Certes, plusieurs vies se 
croisent ou se rejoignent dans ce récit, mais la genése des faits, 
c'est tout de même l'enfance outragée... l'étonnant, c'est que ce 
drame secret soit presque absent du livre dont il est le ressort : deux 
ou trois allusions, sobres, pudiques. Rien de plus. Telle est bien la 
qualité essentielle de cette écriture : la retenue. Pas un trait noir. 
Toutes les péripéties sont narrées sur un ton qui tient de la confi- 
dence. Même les plus douloureuses, même les plus complexes, les- 
quelles s'assemblent en un écheveau que l'auteur ne dénoue qu'à 
la page ultime. Ainsi, au bonheur de l'écriture s'ajoute celui de l'in- 
trigue bien conduite, maîtrisée jusqu'à son terme, jusqu'à ce 
qu'ayant hésité entre sourire et larmes, le roman s'accomplisse 
dans la perspective d'un bonheur chèrement payé. Pour dire tout 
cela, que la langue est belle ! D'une richesse contenue, sans osten- 
tation : partout, le terme propre, l'image heureuse, la tournure juste 
et pleine ; d'un bout à l'autre de ce livre de tendresse, le naturel du 
ton, proche de l'oral, qui est bien la marque de la littérature wal- 
lonne authentique. 


V.G. 


(*) S'adresser à l'auteur : Lucien SOMME, rue de l'Agasse, 77, à 5030 
Gemboux (tél. : 081 61 10 32). 
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Hold-up 


(Faulx-Les Tombes) 


- Haut les mains ! L'argent ! Et vite ! 


L'ome qui v'neut d'abroker д l’ banque ét criyi bin fwârt, il èsteut 
tot nwâr moussi : casse, camusole, culote, botes. Nwâres ossi sès 
lunétes. On vrai diâle. Il a cobouté one viye djin qui compteut lès 
caurs di s” pension qui |’ buralisse vineut à pwin.ne dè li r'mète. || 
a fait voler à l' tére si sacoche èt s' pòrtèfouye èt toürner s' rèvol- 
vér su l' djon.ne emplwèyéye qui tron.neut su sès djambes, prèsse 
à tchaïr flauwe. Pus mwate qu'è vike. Tote ritoürnéye, èle ni s' 
saveut rawè. Èwou èstin.n'-ti lès biyèts ? 

Dins l' ridant d' gauche oudôbin dins l' ci d' drwéte ? 
Èt lès clés, èwou c' qu'èle lès-aveut métu 2 È s' potche ? Pa-d'zos l' 
tauve ? 


Su dés tchódés breüjes, l'ome a répété d'one vwés co pus 
fwate : 
- Plus vite ! 
Au d'foó, on-z-étindeut pètòrder one moto. 


Li maisse di l'ajence s'a douté done saqwè. Il a douvié à craye 
l'uch di s' bòrau, li r'claper rademint ét fé aler l'ólau. 


Готе a zoublé è l'air èt péter èvòye sins d'djà pinser à prinde 
lès caurs qui l' comére aveut fini pa trover. 
Il a toumé buk à buk avou on djon.ne ome qu'ésteut po-z-intrer ét i 
l'a r'bouré d'on cóp di spale. 
D'on plin cóp, spitant come on spirou, sins veüy ét sins r'conéche, 
il a plonké su s' moto. Il a toürné à l' cwane dè l' reuwe ; il a ata- 
qué l' crupet ét l' trosser dè costé d' l'autoroute. 
Quand lés jendármes ont arivé, li vaurin ésteut d'djà bin lon. 
Nin quèstion dè |’ porsüre ét dé |’ rawe. 


17 


On «hold-up» su l' côp d'onze eûres au matin, plin djoü. Adon 
qu'on-z-aleut ariver dins lès fièsses èt ostant d' djins qui faiyeneut 
leüs comissions. Faut awè do toupèt. Èt addé |’ jendârmèrîye , co 
bin. 

L'ambulance n'a nin taurdji èt deüs-omes moussis tot blanc, pwâr- 
tant one civére, ont intré à leü toü ë |’ banque. 


Su pont d' timps, one masse di djins s'ont rachoné d' l'óte costé 
dè l' revwe, causant inte wót ét bas, come lès cis qui ratindenut 
pa-d'vant l' maujone d'on mwárt qu'on va éminer à l'èglije. 


Li grande Juliète, qu'a bran.mint dè l' babéye èt qui fieut sès 
còraus au d'zeü, jusse au drwèt dé l' banque, aveut tot vèyu, tot 
ètindu, dijeut-èle. l'ome intrer, criyi, bouchi trwès còps d' fusik, ris- 
sórti tot-ossi rade ét pèter one coüsse jusqu'à s' moto. 

S'apinse lèye, po l' pus sòr qu'i gn-aveut dès djins touwés en 
d'dins. 

Marcèline, li djon.ne botiquerèsse, èsteut su s'--uch avou deüs d’ 
sès pratiques ét s' gamin qu'aveut lès rovioules. Wére pwárté po 
lès-afaîres dés grandès djins, il a rintré roufrouf, à pids d'tchaus, 
prinde à l' vole one bole, li tchóki ès” bouche, stitchi deós tchoum- 
gomes ё s' polche ét, curieüs come one agace, ritoürner addé s’ 
man, tot fiant chonance di rin. 

Lés «blancs moussis» n'ont nin tchamossé divant d'éraler à wide 
avou Іей civére. 

Lès jendármes ont sayi dè sawè c' qui s'aveut passé, au jusse. 
Tote piérdówe, lès brès djus èt todi su sès niérs, li comére pinseut 
bin awè étindu one viye feume avou on nwár casse, criyi : «Dji vou 
més caurs, dji vou més caurs !» 

Mau à s'-tauje, li chèf di l'ajence aveut jusse ètindu bwérler l'ome 
ét rin d pus. Nin one faflote à satchi foô d' cès deós là | 

C'ést l' viye djin, qu'on-z-aveut rovi èt qui ratindeut sès papis, 
todi astampéye, qui lés-a métu su l' vóye. 

Li grand diâle, li aveut-i choné, chaleteut dé l' gauche djambe èt i 
pwárteut one grosse bague à s' dwégt. 


Lès jendòrmes n'ont nin mètu iüt djoüs po discramyi l'afaire èt 
bin sawè qui qu' c'ésteut c' ménapyin- à. 
On djon.ne ome dè viladje d'à costé. Li raculot d'one famile fwart 
comufaut. Éyauve èt infèrnâl. Tofêr li diâle è cwârps. Èt n' jamais 
rin fé а bon. Ca n“ pleut qu” mau toürner, mins c'ésteut pus fwart 
qui li. 
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Po l' ratraper, bèrwète ! 
Il aveut lèvé l' guéte èt s'ègadj à l'«Légion Étrangère», aveut-on dit. 


* 


Lès-ans ont passé. On roviye rade, don. 
Èt portant, on bia djod, par astchèyance, on-ome d'avaurci, qui 
passeut sès vacances à Florence, s'atauvèle à one tèrasse èt s' lèyi 
à bware on côp. 
- Garcon ! 
On djon.ne ome, bia jenre, l'air amichtauve, moustatchu, dès bru- 
nès bèlikes su s' nez, arive tot soriyant. 
— Il Signore, che cosa desidera ? 
- Un Valpolicella, s'il vous plait. 
Tot ratindant, l'ome tape on côp d'ouy su l' plan dè l' vile. 
Tot d'on côp, i s'avise qu'il a d'djà vèyu one saqui richonant come 
deüs gotes d'éwe au gârçon d' cafeu èt qui clèpeut come li. 
Sèreuti possibe qui ga fuche li ? Li pice-sous qu'on-z-aveut tant 
causé d' li, dès djoüs èt dès samwin.nes au long. 
| li faleut sawè s'il aveut vèyu jusse. 
| s'aprèstéye po-z-atauchi l' djon.ne ome quand i li va apwárter s’ 
vére. 
Faut-st-assoti ! C'é-st-on-óte qui vint à s' place. 


- Li ci qui chaletéye ? | n'ést pus di stauve. Èt i vint jusse d'énnaler. 
Tot compté, tot rabatu, i valeut quétefiye mia qu' ca vaye insi, 
ma fwè. Èt li lèyi s' chance. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- crupèt (= tiène) : côte 

- raculot : cadet d'une famille 
- èyauve : turbulent 

- par astchèyance : par hasard 
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Mwais timps 


(Philippeville) 


Dins t' coeür qui n' saït pus ote, s'i gn-a tout qu'ést spotchi, 
Si t' plaiji a ieü “ne broke èt si t' colére djòmiye, 

Si t'è vous au bon Dieu d' toutes lès rascrauwes dè t' viye, 
Et qu'à l' pikète dè djoò, ti n' pinses qu'à t' dèsbautchi, 


Si, rin qu” pou coude ène ейге, t'és scrans, dèscouradji, 
Si tès souvenances n'ont pus qu’ dès-imadjes cafougniyes, 
Si l'amoür nè t' tchante pus lès min.mès litaniyes 

Pace qu'il a pièrdu s' vwès d'awè trop soumatchi, 


Adon, sondje qué l'aireü t'a aurdè sès couleürs 

Eyët l' rosï sès ròses èyèt l' solia s' tchaleür, 

Et qué l' vint, pou lès fouyes, a toudi sès carèsses. 
Pa-d'zous l' nive què l' rascouve, èl wazon ravèrdit ; 


Maugrè l' freudeò d' l'iviér, gn-a l’ printemps qui s'èrcrèsse. 
In пой boneür créra d’ l'èspène qui t'a frouchi. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Rayiye 


(Jamioulx) 


Tout l'awous' dins l' grin qu'èst dins têre, 
l' fouya dins l'i dòrmant d” l'ivièr, 

lè rwè dès fav'nis dins l' fawène, 

feu èt flame dins l' bije qui djòmiye, 
l'amoür d'in monde dins “ne fosse-ò-bètch. 


Willy BAL, R.N. 
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Su vosse sipale 


(Namur) 


Achis su l' meur, més pids dins l' wide au pégnon d' nosse pitite 

cinse, réfaurdulés dins one couvérte, nos r'waitans |’ montagne. 
On l' pout bin dire qui Valezan c'ést l' balcon dé l' Tarentaise. 
Quéne vüwe ! Quéne biaté ! 
Ossi lon qu'on veut, c'ést dès wòts tiènes di deüs, trwès mile mètes 
avou dès nives qui n' fondenut jamais. Pus bas, dès bwès d' sapins 
èt dès viladjes racrapotés autoû d’ Іей p'tite èglije. Vélà, gn-a one 
tchiminéye qui fumiye, l'ignére èva fine drwète. | fait cwéy. Lèyiz 
m' tièsse su vosse sipale, on-èst si bin ! 

Acov'tés à séze cints mètes di wôteü, nos r'waitans saquants 

tènès nüléyes passer d'vant nos ét s' disfligoter come dè l' tchaur- 
piye. Тона l' valéye, c'è-st-one pitite vile come і gn-a brámint en 
France, i deut i fé bon viker. 
Pus prés d" nos, dés cinsis fautchenut leô foûr ; avou si p'tit tracteür, 
vo-z-è là onk qui s' dispétche di mète si mon.néye à iute. Li nèt n'èst 
nin lon, li solia dischind pa pa-dri l' Mont Rossèt. Paujéremint, i s’ 
va catchi. Li vièspréye tchait èt l' frèd avou. Ni boudjiz nin vosse 
sipale. Rissèrans nosse couvérte ! 

Pa-d'zos, c'èst dédjà li spécheó, mais vélà, li solia asbleu- 
wit co lès wóteüs. Li Mont Poóri èt l' Èwiye di l'Alièt' divégnenut ro- 
djausses : c'ést l' dérène clignète jusqu'à d'mwin. 
| gn-a one arèdje di tos lès diâles véci dins l'aube : on mouchon i 
r'tchait à nid, one miète taurd, por mi. Si man li fout one ratoür- 
néye. 

A l' valéye, lès prumérés lampes clougnetéyenut, lès viladjes faiye- 
nut l' min.me. Véci, pont d' courant, pont d' télévision, pont а’ tèlè- 
fone. Miérseüs, quéne paujéreté avou m' tiésse su vosse sipale. 

Li stwèli s'alume ossi, volò l' Grand èt li P'tit Tchaur, Orion èt dès 
cintin.nes d'ótés stwales. 
| gn-a longtimps, dj'a li dins m' catrézime qu'au paradis, nos- 
alin.n' tofér riwaîtî l' Bon Diè. Ca n” m'a nin fait grand plaiji, mi 
qui п’ sét d'mèrer rasta... mais s'il è-st-ossi bia qui l’ montagne, i s' 
pout bin qui dji póreu d'mèrer longtimps, longtimps à | riwaiti... 
avou m' tièsse su vosse sipale ! 


Christiane BINAMÉ 
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Li Grand Gène 


(Loyers-Namur) 
15 


Nin co one ейге pus taurd, lès prumis tanks amérikins arivin.n' 
dins l' viladje. Qué daladje, mès djins !... Lès tanks au mitan dè l' vóye 
èt а’ chaque costé d" zèls, one kèwéye di sódárs à pids, tot man.nèts 
èt ossi machurés qu’ lès Sious do Fòr-Wèst | 

Lès djins avin.n' moussi foô d" Іей maujone. C'èst qu” ça fieüve 
dédjà deüs djoüs qu'i s'avin.n' racwèti dins l' fond d' leüs cauves èt 
viker come dés fougnants dins leüs frumoüjes. | clatchin.n' dins leüs 
mwins ét criyi èt tchanter. Tot l' monde danseüve avou tot l' monde, di 
binaujeté. On-z-aveüve pindu lès drapias aus finièsses... 

Vormint, li Géne ét tos lés raupins éstin.n' là ét sóre li drigléye di 
sòdars qué l'zeü tapin.n' dés pougniyes di chócolats, dés biscwits èt 
dés droles di boubounes qu'i né l'zeó faleûve nin avaler ét qu'i plin.n' 
mawyi tant qu'i vlin.n"..., dés tchoumgomes qu'on lomeüve ca |... 

* 

Picote à migote, on-z-a r'trové l' vicadje di tos lès djoüs èt l' Gène 
a c'minci s' déréne anéye di scole primaire... One óte afaire, parèt ! 

Lés-Amérikins avin.n' continuwé d'avanci ét r'tchòkyi lès Boches è 
leü payis ét lès porsüre jusqu'au momint qu'i d'mandrin.n' grâce ! 

Zéls, dimander grâce ? Bà wiche !... 

Aviè l' mitan do mwès d' décimbe, on-z-a apris au posse qui l' 
batch s'aveüve ritoürné su l' pourcia èt qu' lès «Fridolins» rabizin.n' co 
pus rwèd qui l' vint а’ bije... l| avin.n' ribroké è nosse payis pa l's- 
Ardènes ; il avancin.n' èt maneci di vlu r'prinde tot c' qu'i v'nin.n' di 
piède. 

Lès-Amèrikins ni s' ratindin.n' nin ò one parèye afaire èt dins lès 
prumis djods, il avin.n' siti réfoncés à n” nin crwêre. | s'avin.n' rèssèré 
dins Bastogne avou dès «frisés» tot-autoü d' zèls, à n” si nin sawè dis- 
pètroner. 

Gène èt tote li famile do costé di s' moman transsichin.n' au-d'là d' 
sawè l' pârin Guiliaume, li mononke Cirile, leüs feumes ét leüs-éfants 
èmacralésèl' nasse. А Mousfi, on choüteüve li posse tos lès djoûs èt 
lès novéles n'èstin.n' піп fwàrt bones. Dès cabotcheriyes, dés boüria- 
teriyes pa-t't-avau tot ! 

C'èst l' chije do Noyé qu'a sti péneüse ! On-z-aveüve ètindu cavu- 
ser di ç' qui lès «gris» avin.n' fait po s' rivindji : mète au meur dès 
dijin.nes d'omes qui n'è plin.n' rin portant... ènn’ achèver d's-òtes dins 
dès cauves... Tuwer, mascaurder, mète li feu aus maujones... 


А n' pus sowë c' qu'i faleüve fé po bin fé... S'aler catchi èco on 
côp ? Foute li сатр ? Ewoû ? Et l's-ôtes qu'avancin.n' èt-z-ariver dins 
lès viladjes au d'zeü d' Dinant... | 

Quéne angoche po tot l' monde |... Et todi pont d' novèle do vi 
pârin èt d' totes sès djins !... 

* 

Après saquants djoüs d'on brouyârd à cóper au coutia, li solia s'a 
r'mostré èt r'lôre di deûs dobes. Lès-aviyons amèrikins ont plu r'prinde 
l'air ét v'nu doner on fèl côp di spale aus sôdârs à pids. 

| n'a pus falu dés samwin.nes po qu' nosse payis tot éfir fuche 
libéré èt po d' bon, c' côp-ci | 

Co d' chance, dins l' famile dau Gène, pérson.ne n'a rin ieü ét 
min.me leü maujone a t'nu bon !... 


* 


C'ésteüve fièsse pa-t't-avau tot. Lés-Amérikins arivin.n' à Berlin èt-z- 
ï r'trover lès Russes. Aus dérénés novèles, li p'tit ome à moustatches 
s'aveüve tuwè — valeüve mia li qu’ nos ótes !... — ét on r'lachedve lès 
prij'nis. Li mononke «Chèche» aleóve riv'nu o payis, li èto | 

Qué boneür èmon lès Pèpin èt co mia po Róse qui n'aveüve pus 
r'véyu s'--ome dispeüy cinq ans ét qué l'aleüve ratinde à tos lès trins 
qui v'nin.n' di Nameur | 

Il a rarivé dins lès prumis djoüs do mwès d' jun 1945. 

Tot l' monde ésteüve là avou dés fleürs, ét on bréyeüve èt rire en 
min.me timps. Trwès djoüs au long qu'il ont fièsté ca èt bware ét tchan- 
ter ét danser ! C'ést qu'i gn-aveüve do timps à ratraper !... 


* 


Li vicadje a rataqué come divant... Picote à migote, on-z-a r'pris 
sés-abitudes... Géne a fini sés scoles primaires ossi bin qu'i l's-aveüve 
cominci ét, do timps dés vacances, il a її pèchi d'abórd tos lès djoüs 
avou s' mononke «Chèche» qu'i n' lacheüve pus d'on mète |... 

C'é-skalórs' qu'il a compris qu’ sès pus bias momints èstin.n' iute èt 
qu'i gn'aureüve pus jamais rin qu'ireüve come divant... 

Li 15 di sétimbe, il a édaumé on novia bokét di s' vicairiye tot 
moussant à l'Aténéye di Nameur po chis longués-anéyes... 

Mais ca, c'è-st-one ôte afaire... 


Loyi, li 12 di décimbe 2001 


Guy BRENER, R.N. 


| gn'a pupont d' saísons... 


(Longchamps) 


Lès doûs prétimps d' nosse bèle djon.nèsse, 
Quand lès mouchons pwártin' à nid, 

Nos nos sinfin' quausu à l' fiésse 

En vèyant l' campagne riflori. 


Lès stofants-èstés d' nos vacances, 

Foür èt wayén à pwin.ne soyis, 

Quand lès spreuwes fyin' leüs manigances 
Totautoü d’ nos vis cèréjis. 


Lès gris-autones qui v'nin' doûcemint, 
Nosse vi solia qu' nos t'neut à l'ouy 
Èt qui v'neut co, di timps-in timps, 
Rilóre su lès dérénés fouyes. 


Lès fréds-iviérs tot d' blanc moussis, 
Li vint ülant dins lès tch'minéyes 

Et dès bancs d' nive à tot spiyi 
Qui rascouvyin' jusqu'à l's-uréyes. 


Astedre, tot ga c'èst do vi timps, 

Vos vèyoz bén qu’ tot è-st-au-r'vièrs. 

Sâriz bén dire, vos, qu’ c'ést l' bon timps, 
Quand i fait frèd come è l'iviér ? 


Adon, s'i gn'a pupont d' saisons 
C'ést qu’ nos l's-avans trop cotchèssi. 
Si ç' n'èst nén co l' rèvolucion. 
Nos-èstans drolemint èmantchis ! 
C'èst trop taurd po d'mander pardon. 
Nos n'i sárin' pus rén сапаїї. 


Gn'a pus qu'à ravaler s' ratchon, 
Mèsse èst faite, i nos faut payi ! 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Li farmacyin èt lès cárculs 
(Eghezée) 


C'è-st-one saqwé, savoz, d'èsse constipé. Dji nè l' sowaîtereü à 
pèrsone. | s'i faut trover. 


Gusse Djèdjè, lu, là quausu iüt djods qu'il ï èsteût. Et bodrer, èt 
boürer. Po fé deüs côps rén. Qui po fini, on djou au matén, il apice 
si vélo èt vo-l'-lò évóye au farmacyin. 


Li farmacyin, nos-ôtes, il ésteüt k'nochu long èt laudje, jusqu'à 
bén lon. Télemint qu'il èsteüt brâve ét sérvicire ; todi po-z-ayèssi lès 
djins. Èt nén l' dérén po baleter onk èt l'òte. 

- Ténoz, v'là l' Gusse. | n'a rén qu' va mau, Gusse ? Vos n'èstoz 
nén malade ? 

- Taijoz-vos, di-sti l'òte à basse vwès, tot clénçant s' tièsse au-d- 
dizeü dé comptwér. N'âriz nén one pitite drogue po т’ soladji 2 
Là idt djoüs qu’ dji n” va pus, mi. Dj'a | cu stopé... di-sti en wai- 
tant à bavole tot-autoü d' lu. Vos savoz bén c' qui c'èst, in !... 
L'ome li boute one pitite drogue èsprès po ça. 

— Tènoz, volò one saqwé d' bon, wai. 

Èt volò nosse Gusse èvôye. 


Mins l' lendemwin, su l' côp а’ побу eüres, vo-l'-rilò d'djà riv'nu : 

- Ca п” va nén, savoz, di-st-i. N'áriz nén one saqwé d’ pus fwart 2 
- Di pus fwart ? Tènoz, di-sti l' fármacyin ; èt li tchouki one ôte 
drogue dins sès mwins ; c'è-st-one saqwé qui ај’ fai mi-min.me ; ca 
r'nètiye lès tiyaus... 


Li surlendemwin, min.me afaire . 

— Dji n’ sâreü pus durer come ca, savoz, ті, ç' còp-ci. 

- Ayi mins auwe, sés‘ ! di-sti l' farmacyin. Taurdjans one miéte. On 
s'i va prinde òtrumint. 

Quén-àdje avoz, vos, Gusse ? 

— Swèssante-quate, à |’ Tossint. 

- Bon, di-st-i ; ét vollà qu'i márquéye swèssante-quate dissu on 
bokét d' papi. 


- Èt comint avoz v'nu ? 

— Bén, avou m' vélo, don, mi. 

- Èt combén mètoz po-z-èraler è vosse maujone ? 

-= Ô, sèt' iût minutes, là. Nosse maujone n'èst nén lon. 

- Bon, alez, dji m' va compter iôt'. C'èst pus sür, di-st-i one miète 
après. 

Èt scrire iôt' dissu s' papi. 

- Èt vosse cabinèt, Gusse ? W'è-st-i, lu ? 

= A, bén nos-ôtes, c'èst cor one viye maujone, savoz. || èst co todi 
è djardén là, come dins l' timps... 

- Lon ? 

- О, aviè quénze vént mètes, là. 

- Nos mètrans todi vént' ; on n' sét jamais... Ca fait qu'insi nos- 
avans : 64 ét 8 ét 20. Cu qui nos fait : ...72, ... 92. Ayi, 92. C'èst 
bén jusse, don ? 

Gusse n'i véyeüve qui dè feu : Bén, pwisqui c'ést vos qué l' dit... 


Èt là d'ssu, là noste apoticaire qui coürt au-d-dibout dé 
comptwér. Qu'on n’ sét jamais c qu'il 1 brichòdenèt au jusse, in, 
cès mildieus-là, pa-dri leus potikéts èt leüs bocaus | Èt riv'nu on p'tit 
momint après, avou on p'tit cafi rimpli à à rés’. 

— Waitiz, bévoz coci, wai. Vos viéroz, c'ést radical : dji уой bén 
mète mi mwin ë feu... Vos m'è dóroz dès novèles ? di-st-i en li fiant 
one clignète... Si ca n' va nénco, dj' candje di mèsti. 


Li djod d'après, su l' côp d” побу eüres èt d'méye, co todi là, lu, 
nosse Gusse. 
— Mins ç' n'èst nén possibe, in, Gusse, tot l' min.me ! Vos n'alez 
nén dire qui vos n'avoz nénco sti | 
— Siya, ô vos, ça a sti | Ca a fwárt bén sti èco. Qui c'ést po ça qui 
ај’ so v'nu, du rèsse, di-sti l' Gusse. Po v' doner dès novèles. 
Comme farmacyin, on pout dire qui v's-èstoz on maisse, in. Mins 
po c' quèst dés cârculs, lò, dj'a l'idéye qu'i vos faurè ralerèscole, 
savoz | Dj'a toumé cénquante centimètes trop coût... 
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Savonète 


[Mettet] 


Li crama dit : «Nwòr come gayète» 

à l' mârmite qu'a s' cu tot man.nèt. 
Èst-ç' di s' difaute qu'èlle èst man.nète 
pwisqu'èle fait soce avou l' tokwè ? 


Ni discausoz nin ène man.nète 

tot li d'djant qu'èle si vaye laver. 
Èle n'a quéquefiye pont d' savonète 
pou fé baguer lès man.néstés. 


L'ome qui vout fé dès savonètes 
dwèt aprinde à lès comachi 
avou do djane, do bleuw, do vèt’ 
pou continter lès malaujis. 


Dès savonètes ? Gn-a d' totes lès cougnes 
qu'on ravófiye dins do papi. 

On-z-è fait dés grosses come dès pougns 
pou lès ruchés mwins dès-ouvris. 


On-z-in.me bin lès cènes à |’ violéte, 
à l' passe-róse ou au quarantin. 

Ca dwèt sinte bon, éne savonéte, 
co méyeó qu’ lès fleórs do djardin. 


Èle n'ont pus dandji d' savonète 

lès feumes qui faiyenut leô sémedi. 
Lès sav'néyes rèchenut pa l' büséte 
dès p'titès djusses qu'on fait spritchi. 


| faurét ène crâne savonète 

pour rauveler totes lès man.néstés 
sauyiyes pa-t't-avau nosse planète. 
Choótoz | | greüjèle tos costés | 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


- passe-róse : muguet - quarantin : œillet - gredjeler : crisser 
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Li madjustêr d'Ad Aquam' 


(Naméche) 


C'èst l'istwére d'on madjustèr 
Afaiti à sès patèrs. 
“la adouyi on magnom' 
Disseülé à s’ réfujiom'. 

| 
Dè vraï champagne, Dominé ! 
A l'idéye po l' Létâré. 
Et tot fiant sés-órémus' 
| l'a tôtelé rasibus'. 
Il a tchanté l' glòriya, 
Li crédo ét' cétèra. 
Pwis s'èdwarmu, nosse Félis’, 
A djoke su s' dé profoundis'. 
Et dispeüy, Máter Dèyi, 
In" nóminé Dómini, 


Li majustér d'Ad Aquam' 
Est conu âm' étérnam'. 


Bernard LOUIS 


- madjustér : clerc-chantre 

- Ad Aquam : ancien nom d'un boulevard de Namur qui longe la Meuse ; par 
extension, nom du quartier 

- réfujiom' : capharnaüm 


Aprinde à viquer 
(Namur) 


Gn-aureut nin уеб tos lès tiyaus, c'aureut sfi on vrai plaiji di s' fé 
gâter insi. «V'loz ди” dji r'monte vos cossins ? Ratindoz, dji m’ vos 
va r'ssuwer. N'avoz nin swè ? Nin trop mau ? N'avoz dandji d' 
rin 9...» 

= V'séstoz si binaméye qui ca avou tos vos malades ? 

Ele sorieüve. 

- Pace qui, totes lés-infirmiéres ni sont nin si amichtauves qui ca 
avou mi, savoz ! 

- Si dj'a tchwèsi c' mésfi ci, c'èst po-z-aidi lès djins. Lès djins qu’ 
sont malades. Lès pus fwèbes. Lès cias qu' sont dins l' pénin, come 
vos. 

- Si tot l' monde póreut comprinde ca insi | 

- Tot |’ monde n'a nin |’ minme vicairiye. Li minme vicadje. Lès 
minmes parints. Li minme sicoladje. | faut qu' tot fuche d'asséne su 
nosse bole. Do mwais po fé balance avou l' bon. Do bia po fé 
balance avou l' laid. 

— Ewou alez qwé tot ca, don, vos 2 

- | vos faut aprinde à veüy lès-afaires ótrumint, Piére. Dji vos pou 
bin dire Piére ? 

- Avou plaiji, minme. 

- | vos faut candji vos-idéyes. C'èst vos qui vwèt tot nwèr. Mins 
padri lès nuwadjes, gn-a l' solia. On nè l' wèt nin, mins il èst là. 
On n' wèt jamais tot. Purdoz on dé à djouwer. Gn-a chis faces, 
èn'don ? Portant gn-a todi trwès qu” vos п’ wèyoz nin. C'ést qué- 
tefiye lès pus bèles. Stitchiz cès-idéyes là dins vosse tièsse èt vos 
vièroz, èlle ariveront on djoó. 

- On n' m'ènn'a jamais dit ostant. 

- Non. C'èst ça | maledr. On nos-aprind à lire, à scrire, à cárcu- 
ler. On n' nos-aprind nin à viquer. On n' nos-aprind nin cu qu'èst 
vraimint impórtant. Et asteüre, dji m' vos va lèyi r'pwaser. Dji v's-a 
sûr sicrandi avou més bèrdèladjes. Et vos n'avoz nin aujiy à d'vi- 
ser, vos, po |’ momint. Nos-è-r'causerans pus taurd. 

— Si vos sauriz tot l' bin qu' ca m' fait. 

- Mins dji n' vos l'a nin dit po v' fé do mau, ô | 

Ele sorieüve co. Ele sorieüve todi. Qué plaiji d' veüy one comére 
sorire tot |” timps insi | 


Chantal DENIS, R.N. (One maujone sins fènièsse) 
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on djoü solia 


(Namur) 


Li comére èst justumint su s' pavéye, qu'èle wide on rèstant d' saya 
d'éwe dins l' courote. 
Elle a r'lèvé s' tièsse, done traque. Riwaifi noste ome à plin nez. 
Èt pwis, tot d'on côp, tote chinaude : 
— Éstoz sòr qui vos n' vos-avoz nin brouyi ? 
- Si vos m' dijoz qu'on vos lome Fonsine Louwis... 
Oyi. Jusqu'asteüre, dji n'a nin co sondji à candji m' nom. 
Il èst tot jin.né, l'ome, di уеду qui l' comére djodwe avou li. 
— C'ést qui, Madame, dji vos vin causer d' vosse fèye... 
Èlle a mètu s” saya à l' tére, fé intrer nosse Félicyin ét li mostrer one 
tchéyére. 
L'ome ni saveut pa wou qu'i li faleut c'minci : 
Jèlique Louwis... 
Jèlique Louwis èst mwate. On-acsidint avou one auto. 
Sibaré, on-ome ! ^ 
- A! Vos l' saviz bin | Et nos-ôtes qui cache après vos po vos l' 
dire ! 
— Qui ca, vos-ôtes ? 
= Bin, li dame di scole èt mi. Éco | juje ! Qu'i faut trover on tuteür 
po l'éfant. 
- Poqwé ? Si papa né l'a nin r'conu ? 
- Si papa ! S'i vike co, c'ést sûr bin lon di d' ci. 


Èt tot d” swite dins sès-èspliquéyes, li Fonsine | Ga fait d' pus d' dij 
ans qu'èle n'a pupont d' novèles. Dispò qui s' fèye li a r' pa 
l'uch. Oyi, rapòrt a l'ome qu'èlle aveut tchwèsi. Èt qui li 
conv'neut nin. Èt qu'on n’ si duvreut jamais mèler do mwin. die 
di sès-èfants. Qu'i fèyenut todi à led mòde. Qu'i sont pus malins 
qu' lès vis... 

Mins l'éfant, léye. Comint c' qu'éle va ? C'é-st-one bauchèle, don ? 
Mélaniye qu'èlle a li su l' faire-part ! 

Oyi. Mins nos-ôtes, nos l'avans todi lomé Mimiye. 

- Pace qui... vos l' con'chiz d'djà ? 

- Bin sûr. Dji d'mère à one piciye dè l' cinse èwou qu'èlle èstint. 


Èt raconter, l'ome, qu'avou | dame di scole, i l' vont уеду à l’ cli- 
nique. Èt qui l' bauchèle zoubèle à leü cô, ossi rade qu'il arivenut. 
Li comére saye dè comprinde : 

- Li dame di scole... c'ést vosse feume ? 

- Non. O ! Vos ! Dji vike tot seü. Mins dji m' va tènawète tra- 
vayi à l’ sicole. 

- Si dj' comprind bin, vos d'mériz à saquants mètes onk di 
l'òte, mi féye èt vos. Vos l' con'chiz bin, d'abórd ? 

- Li moman, dji n' l'a jamais vèyu on côp d' tot prés. C'ést 
vos dire... Mins asteûre, c'ést li p'tite qu'i nos faut chaper. Quand 
dji m’ li va dire qu'élle a one márine ! 

Il èst fin binauje, li Félicyin. Asteüre qu'il a r'trové one novéle 
moman po l'éfant, i n'a pus qu'one idéye ë l' tiésse. Èraler po l'zi 
p'lu conter l' bone novèle à tortos. 


| s'aveut d'dja rastampé. Mins |’ comére n'èst nin di ç'+avis-là, 

lèye. Ele va fé one bone jate di cafeu èt-z-aler qwére one botèye. 

- Vos supwatroz bin on p'tit vére di fèl, don ! 

l'ome n'a wasu dire non. Ca fait insi qu'èle dischind à |’ cauve èt 
vos r'monter li p'tite botèye. | 'nn'ont bèvu onk. Pwis on deü- 
zyin.me po n'è nin raler su one djambe, s'apinse qu'on dit. Su c' 
timps-lò, causer dè l' pitite. 


Èt tot d'on còp, lò l' comére qui rènonde li viole : 

= Ça fait qui v's-èstoz d'après Ligne, insi ! 

- Bin, oyi. 

Pwis ЇЇ dire qu'i n' richoneut nin mau au djon.ne galant qu'èlle 
aveut ieü, là dès-ans. a 

Là, tin, dés ramadjes avou rin d'dins ! Et li, come po s' foute di 
lèye : 

- C'èst qui, dj'a d'mèré pàr ci jusqu'à mès vint-cinq ans. 
Adon, èlle a sèré sès-ouy, li comére... 


Lucien SOMME, R.N. 


(On djoû nüléye, on djoû solia) 
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CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Dictionnaire français-wallon 
«d'après Nameur ét avaur-là» 


Tout Namurois bon teint possède dans sa bibliothèque - et de pré- 
férence à portée de la main - le Lexique namurois du regretté Lucien 
Léonard, un ouvrage monumental au classement idéologique, unique en 
son genre et malheureusement épuisé à ce jour. 

Il y a quelques années, Lucien Somme publiait son Live di mots, dic- 
tionnaire wallon-français, alphabétique et, en cela, complément utile et 
pratique du Lexique. 

Et voici que Chantal Denis, pour fermer la boucle, nous donne 
aujourd'hui son Dictionnaire français-wallon «d'après Nameur èt avaur- 
là» !”, fruit de sept années de travail : enquêtes, lectures, choix de cita- 
tions, rédaction,... 

Résultat remarquable par le contenu et la présentation. Quelque 
19.000 articles sont distribués clairement sur les deux colonnes de cho- 
cune des 540 pages de formot A4, la variété des polices aidant à une 
consultation aisée et rapide. 

Chaque entrée est suivie des diverses traductions relevées dans l'aire 
namuroise (diable : démon, démon, diábe, diále, méchant, nwár Tatiche, 
pliltit Zidóre), appuyées d'exemples d'expressions idiomatiques et, le cas 
échéant, de citations d'auteurs. On trouve l'équivalent wallon des éven- 
tuelles locutions françaises existantes (à la diable = à l’ tachetète). Mais 
l'auteur fait plus : il lui a semblé utile, pour rendre la consultation de l'ou- 
vrage aussi fructueuse que possible, de recenser, assorties de leur traduc- 
tion française, les locutions wallonnes contenant le terme en question 
(foute l'avarice au diâle = dépenser sans compter). 

Il est à noter que les termes ne sont pas localisés. Un choix de l'au- 
teur, qui s'en explique : «les moyens de communication, l'attrait du póle 
urbain, un certain exode rural, en multipliant les contacts entre popula- 
tions, sont en train d'élargir l'usage des particularismes locaux à l'aire 
namuroise tout entiére.» 

On percoit, en parcourant l'ouvrage, le principe qui a présidé à son 
élaboration : non pas faire ceuvre de philologue, mais fournir un maxi- 
mum d'informations à l'usager - locuteur, lecteur, écrivain. Objectif 
dépassé : le dictionnaire de Chantal Denis se consulte avec un profit agré- 
menté d'un réel plaisir nourri, avant tout, des ratoürnüres. 

V.G. 


(^) En vente chez l'auteur, rue de l'Angle, 19/13, 5310 ÉGHEZÉE. 
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Si vous voulez commandez des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 [secrétaire] 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- le G.S.M. : 0496 - 911 743 (secrétaire) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http:/ /users.skynet.be/relis-namurwes ; 


de plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à cóté du Parlement wallon). 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 

COMPUTER 


bcmc@euronet.be : 
www.bcmc.be. tf 
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Come si ç' sèreüve ayir' 


(Loyers - Namur] 


Dji v's-a coudu one après non.ne do mwès d' julèt', 
C'èsteüve l'èsté, tot èsteüve bia, tot èsteüve vèt'. 
Dji v's-a vèyu vinu d'au lon didins l' pachi 
Où c' qui dj'i va co bin on côp por mi sondji... 


On s'a rwaiti, on s'a sori ét s' rabréssi, 
To fin parèy qui deüs-éfants tot asbleuwis. 
| gn-a longtimps, mais maugré ca, dj'i tüze co bin 
Lès djoüs d'iviér, lès djods qu'i ploót, lès djoûs d’ grand vint. 


Dji vóreüve co si télemint bin гаме т’ djon.nèsse 

. Et qu’ ca séreüve todi l' bon timps ét todi fiésse, 

Et qu’ nos ‘nn’ irin.n' vélà pus lon gu” dins nosse pachi, 
Vélà pus lon, qui tot èst bleuw, qui tot r'glatit... 


Mais l's-ans passenut brâmint trop rade, ni v’ chone-ti nin ? 
. | nos faut fé nosse дой d' l'amour di-d-là longtimps 
Et nos cwargni come deüs bauyauds à mitan mwóárts, 
Deüs spawètas disfirloketés dins leds brovliárds... 


Guy BRENER, R.N. 


* Peut se chanter sur l'air de Le vieux Léon, G. Brassens 
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Pôreut valu ! 


(Faulx-Les Tombes) 


Pôreut valu qui l’ chance sèreut faîte po lès bribeüs come po l's-eüreus. 
Pòreut valu qu’ lès póves n'è vièrin.n' pus dès deures èt dès laîdes èt 
qu'i n” sèrin.n' pus ossi disseülés. Qui nos n“ lès lérin.n' pus dins lès 
pwin.nes, lès rüses èt lès miséres. 

Pôreut valu qu' nos viérin.n' pus volfi tos lès cis qui n' sont nin dè 
min.me tonia qu' nos-ôtes. 

Pôreut valu qu'à l' place d'è vlu après lès djins, nos frin.n' autoü d' 
zèls èt l'zi d'ner, di tènawète, on côp di spale. 

Pôreut valu qui l' cœür di tortos sëreut rimpli d' totes sòtes di boneürs. 
Póreut valu qu' lès-aïrs di musique pudrin.n' li place dés côps d' fusik. 
Póreut valu qui nos sondjerin.n' pus sovint aus-ótes qu'à nos min.mes. 
Qui quand gn-a po deûs, gn-a po trwès èt qui, quand gn-a po trwès, 
gn-a po quate. i 

Pôreut valu qui nos n' satcherin.n' pus tote l'éwe aprés nosse molin. Et 
sondji à fé lès paurts. Rèfwârci l'amichtauvité inte nos-ôtes tortos, lès 
parèys à nos, li p'tite bire èt lès gros bonèts. 

Pôreut valu qui tot sèreut fait po garanti l's-èfants, qui n' sérin.n' pus 
oblidjis di s' vinde èt n' pus yésse man'cis à tote fwace. 

Pôreut valu qu' lès djon.nes s'amôserin.n' èt s' bin plaire paujêremint 
èt yèsse ric'nochants avou lès vis qui vikenut dins l'angoche èt lès toür- 
mints. 

Pôreut valu qu' nos sèrin.n' pus sovint près' à rinde sèrvice èt-z-awè 
fiyate aus-ôtes. 

Póreut valu qu' nos n' lêrin.n' pus l' diâle moussi è nosse frake èt tot 
fé po tofêr rimète lès cayèts à place. 

Pôreut valu qu' nos-auderin.n' por nos ci qui n' dwèt nin aler pus lon. 
Pôreut valu qu'on n' causereut pus dé l' guére ét lèyi l' brouyiye êwe 
si racléri. 

Póreut valu qui l's-èfants n' sérin.n' pus coudus pa lès maladiyes qui 
toünenut à minéyes. Oubin lès léyi moru d' fwim. 

Póreut valu qu' nos vikerin.n' dins on monde d'abondrwèt ét d' païs. 

Póreut valu qu' lès cis qui n's-avans tchwèsi po mwinrner l' payis, li 
frin.n' franc batant, ôt ét clér, sins catchi Іей djeu. Et n” nos pus pro- 
mète di pus а’ bòre qui d' pwin. 

Pôreut valu |... 


Gilbert RENSON, R.N. 


Su l' vôye... 
(Longchamps) 


Li viye vóye, pa-dri nosse maujone, 
Qu'on-z-ï djouweut tortos échone, 
Et li p'tit ri, courant astok, 

Qu'on-z-i pècheut dés gris spinokes. 


Dès coüsses au céke, dés-eüres au long, 
Qu'on-z-areut dit on maraton, 

Et vorer come dès-arèdjis, 

Po waiti d'èsse dins lès prumis. 


Afiye, on mousseut dins l' pachi, 
Po-z-i rimpli nos p'tits panis, 

Avou dés pomes touméyes à l' tére, 
Dé timps qui l' cinsi fieut s' prandjére. 


| n' faleut nén dire sès pètchis. 

On maraudadje quand on-z-èst p'tit, 
Ca n' vaut nén d'djà one seüle pòtèr, 
On n' prind pont d'éfants è l'infér ! 


Asteüre, pus rén n'èst come dins l' timps 
Et tot c' qui nos-a fait contints, 

Vos ploz bén dire qui c'é-st-évóye, 

Gn-a pus pèrson.ne qui djodwe su l' vóye... 


Nos-ótes, quand nos 'nn'irans ро d' bon, 
Quand nos-ârans tot fait l' tchanson 

Et qu'nos fauré bén dire à r'vòy, 

Nos sondjerans co à nosse viye vóye... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Li spaugne dès vijins 


(Mettet) 


loniye èt Ziré ? C'èst dès vijins come-i-faut èt sins bròt. | tègne- 
nut ène pitite cinse èyu c' qui c'ést tofèr âre èt ote. | nukenut aujiye- 
mint lès corons èchène, mins i s’ faiyenut mau d’ leüs caurs. || irint 
min.me jusqu'à mète li büre dins l' gayole. loniye fait l' mèskinadje 
èt l' sogne. Zirè fait l'ouvradje da campagne. Quand il èst rarivè, 
i sogne lès vias èt lès cuchèts. 

Li facteür avét dit à loniye : 

- À vosse place, dji n' léré nin més caurs è m' maujo. Au timps 
qui coórt... 

Elle a donc décidé qu'on-z-irèt gawé li spaugne qu'il ont mètu 
dins l' bodèt au gurni èt qu'on-z-irèt l' pwòrter èmon l' notaire. On- 
z-a comptè èt racomptè lès biyèts divant d' lès stitchi dins-n-ène 
boüsse di bleuwe twale. 

Ziré a mètu sès bias moussemints. || a pindu s' boüsse à s’ có 
pa-d'zos si tchmije èt il è-stèvòye à l' vile avou si p'tit sint-crèpin. | 
n'astèt nin si p'tit qu' ca ! 

Tos l's-ans, quand c'èst l' momint qui lès nwèjes sont chayètes, 
Zirè alèt touchi lès pistoles qui li riv'nint. Tot tüzant aus-aujeminces 
qu'il avèt avou sès caurs bin métus à place, i trouvét qui s' feume 
avèt ieü ène clapante idéye ! 

Ni v'lò-ti nin qu'in djod, à l’ vièspréye, loniye l'atauche : 

- N'avoz nin oyu dire, di-stèle, qui l' notaire aurét ène djàrfire di 
deüs trwès mètes ? 

- Tinoz, di-sti, dji n' savè nin qu'i mètet dès grandès tchausses. 

- Dji n” vos cause nin d’ tchausses. Dji vos di qui l’ bròt coûrt qui 
l' notaire s'rèt dins dès laids draps. 

- Qui ç' qu'a dit ca ? 

- laliye do marchau. | 

- laliye ? Ele lance dès bróts qui rifetéyenut l'invaniye ! Elle a 
dédjà sti r'prije pa l’ lépe. 

— Et co Riyète d'èmon | tokeü qui m' l'a dit. 

- Citélla, èle n'a nin dandji d' fé r'tchaussi s' linwe... Mi, dji 
n'in.me nin lès djins qui métenut lés-ótes à l'abas. 

— C'ést bon... n'è causans pus... 

Mins li lèdmwin ét co lès djoûs d'après, l'idéye dé l' sipaugne 
métüwe èmon l' notaire mármousét Zirè. | n'astint nin quéquefiye si 


bin mètus au r'cwè qu'on pinsèt, leüs p'tits sous ! 

loniye ni d'djèt rin, mins èle n'è pinsèt nin mwins'. Tot canletant 
avou lès vijénes èt lès pratiques qui v'nint qwé leü büre ou leü 
lacia, loniye sayèt d'acértiner sès doutances. Di s' costé, Ziré avèt 
ètindu dire qui li p'tit clér avèt ied s' biyèt di r'non, qui l' mèskène 
n'alét pus travayi gu! do matin ét qu’ li scayeteü n'avèt піп sfi payi. 

| n'è falét nin d’ pus pou-z-èwarer loniye èt li fé awè ausse. Il 
ont tizè nòt-èt djoü sins sawè c' qu'i falè fé. 

Pou fini, èlle a dit à s'--ome : 

- Zirè, éskc' qu'i n'vos chène nin qui nos frins bin d'aler, sins 
taurdji, rigwer lès caurs qui nn-avans émon l' notaire, divant qui ca 
n' si gâte ? 

Qu'éstc' qu'i falét avanci au notaire pou rid'mander lès caurs ? 
| n'avint nin à s' plinde di c'-ome-là qué l's-avét todi payi à timps 
ét à ейге. Il aurint l'air di si d'mèfyi d'in brave ome | Cit'ci alèt 
r'waiti Zirè d' truviès. Rin qu’ d'i sondji, i 'nn'avét dès suweüs, sins 
compter qu'i n'avèt nin dandji а’ cès liárdsà. 

- Rin а’ tot ca, di-sti Zirè, gn-a d'sótes qui nos, nin pus bièsses, 
qu'ont led spaugne èmon l' notaire. 

Tot c' qu'on raconte, ci n'ést qu' dés canayeriyes. Minterésses 

v'éle sont, totes cès canlètes-lò. Li p'tit gréte-papi ni d'vèt nin-z-è 
rabate bran.mint. On s' passerèt aujiyemint d” li. 

Li notaire a marié sés deüs fiyes. | d'mére tot seü avou s' feume 
qu'a bin l' timps d'étértinu s' maujo ét sès cayéts do momint qu'élle 
a ène comére pou fé l' popote di douze eûres ét doner in côp d' 
loque dins l' maujo. 

Li scayeteü ? C'astèt dès discausadjes dès linwes d'aspic do 
payis. loniye tinèt à s '+idéye. | n' fièt nin auji l' fé dèmorde. Èlle a 
télemint tanë s'-+ome qu'i s'a lèyi adire. | savèt bin qu'i gn'avèt 
pont d'avance à vlu óler conte. 

Vo-l'là à l' vile ! Li notaire vinèt а’ douviu s'-+uch. Nin fwârt à s'- 
n-auje pou-z-atauchi in parèy ome, Ziré a baragwinè do timps, dès 
bèrdacheriyes qui sauyenut dins tos lès tchamps-payis, dés brüts d' 
guére qui béroulenut ét di totes sótes di ramadjes avou rin d'dins. 
li notaire duvèt fé dés papis pou in djon.nia ét s' comére qui 
s'apréstint à fé |! grand nuk. | piérdét pacyince. 

— Dji sé préssé audjoürdu, Zirè ; qu'èst-ç' qui vos-amwin.ne ? di-st- 
i |’ notaire. 

Tot cacame, Ziré ni savét comint toürner s' linwe. Tot d'in cóp, 
li visadje do notaire, caréssi pa éne rayiye di solia qui mouchét pa 
l' finiésse, li a aparétu chagrinè, aviyi, rótyi come ène pome di 
rin.nète. Li burau sintèt l' tchamoussè, li tapisseriye avèt èn-air di 
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misére, gn-avèt d's-aragneriyes dins lès cwins, lès tchèyêres avint 
dandji d'ièsse rabistokéyes. Pou rèfwârci sès doutances, i s'a 
souv'nu di s' moman què li avèt dit mwints côps : 

- | s' faut d'mèfyi dés notaires : li mèyeü n' vaut rin ou nin grand 
tchôse. 

Ripurdant sès songs, Zirè a lèyi chaper çu qu'il avèt su s' linwe : 
«Lès coméres, Mossieü l' notaire, vos savoz bin come c'èst. Aprés 
tot c' qu'on moustére à l' T.V., loniye s'a métu dins l' caboche qui 
nn-alins awè l' guére ét qu'i nos faurèt baguer. Èlle a d' s-angou- 
ches par nòt. Do Чой, èle 10те mwárt èt corwéyes èt nin moyin dè 
li fé rabiyi sès raisons. Todi è-st-i qu'éle vôrèt bin rawè sès caurs.» 

Li notaire a riyotè dins s’ baube. Èst-ç' qu'il a trouvè qu” Zirè 
astèt djan cocoye asséz qu' pou s' lèyi toürner pa s' feume ou 
dóbin n'a-ti nin crwèyu l' mitan dés ramadjes do cinsi ? 

- Vos tchèyoz bin, di-st-i, dés cinsis qu'ont fait ène bone dispouye 
m’ énn'ont apwârtè deüs trwés pougniyes èyir. Vos lès-aloz rawe... 
séyance ténante. 

Il a sti douviu s' cofe paujéremint, sondjant dandjureó qui Zirè 
vórét rawè s' mastoke ét nin sès caurs, mins i n'a nin mouftè. Li 
notaire a r'tiré ène grande envèlope Юй do cofe. || a comptè lès 
biyèts da Zirè. Tot scauyant sès-ouys, cit'ci lès-a r'comptè li min.me. 
| l's-a mètu dins s’ musète qui pindèt à s” có, bin au tchód su si sto- 
mac : «A r'vèy, Моѕѕіей |’ notaire !» 

Quand Ziré a rarivè su |’ côp d' douze eüres ç'a sfi loniye qu'a 

sfi binauje ! En-z-arivant dé lèye, il a lanci : 
— C'ést-onteüs di mète dès brávés djins au scandale ! Vos véyoz 
bin qu' vos canletadjes ni sont qu' dès minteriyes èt vos tchafiaudes 
ni sont qu’ dés canayes. Li notaire n'a nin lodji l' didle ё s' boüsse. 
Wai ! Vo-lès-là, vos caurs ! 

Asteüre, loniye avét sès biyèts. | [i chénint co pus bias qu' 
èd'vant. Ele lès plét compter, lès carèssi, lès fé friter. Èlle a sintu s' 
coeür qui toketèt come quand èlle astèt djon.ne. Li djoürnéye s'a 
achévé bran.mint pus gaiye qui lès cènes dé |’ samwin.ne passéye. 
loniye a fait s' sogne en tchantant. 

Zirè n'a nin moti di tote li chije. Lès biyèts ? On l's-a ravótyi cor 
in côp ét lès ristitchi dins l' bodèt ètur lès figues èt lès linçoûs, come 
dins l' timps. Aprés tot, i n' mindjint pont d' pwin vélò. 

A l' vile, on n' discausét pus do notaire. Spaltreüs qu'il astèt 
div'nu, noste ome ! Ca l’ grabouyèt, c't-afaire-lò. | trouvèt | „timps 
long tot tûzant qui sès pècayons ni fyint qui d" sokyi о gurni. À qwè 
siërvint-i dins l' bodèt 2 Èt si lès voleürs vérint ranchi o gurnî | Et si 
on-z-ourët l' feü ! Lès transes durint dispô ëne bone apéye. Tot bas 


ét pwis tot wòt, il a mètu l' dosséye su s' feume qu'avèt vòrmint sti 
rade pou li fé fé ç' qu'il avèt fait. loniye, di s' costé, avét mau sès 
raisons d'awè fait r'qwer sès caurs. Li s'a mwili. Lëye n'a nin 
r'nictè. Èchène, il ont cachi, sins l' trouver, çu qu'i plint bin fé avou 
cès man.néts caurs-là. Yink di le6s parints ni d'mandèt nin mia qui 
d' lés-épronter, mins on n' gangne jamais rin à prèster ! Li mâr- 
tchand d' cuchèts leü-z-avet dit : «Si v's-astoz bons à consyi, métoz 
lès à |’ banque.» | s' dimandint cu qui l' banque alèt fé avou. Il 
avint рей d'iésse couyonès. Tot comptè, tot rabatu, èst-ç' qu'i n’ 
valèt nin co mia lès r'pwárter èmon | notaire ? Ziré a r'mètu sès 
bèlès loques èt-z-èraler à ÜV vile, li stomac kèrdji dè | fameüse 
musète rimpliye di biyèts. Рей d'awè dè l' grogne, il a pris avou li 
deüs cokias bin tchaurnès qui loniye avèt tuwè èt plumè, d' bon 
coeür li djoü di d'vant. Ci djoó-là, l' notaire avèt l'air bin tournè | 
Èst-ç' qu'il astèt div'nu sòrci ? 

C'è-st-en causant à ikéts qui Zirè l'a atauchi. 
- lo...io...loniye vos-èvòye sès deüs pus bias co...co... cokias. 
Li notaire a sfi aus-andjes come s'il aurét gangni ène vatche d'ôr. 
- C'ést bin djinti, di-sti, qu'èst-ç' qui dj’ pòrè fé pou li fé plaiji èt 
li r'mêrcyi ? 
- Justumint, di-sti Zirè tot rapaupyi, èlle a candji d'idéye, par 
tchance. Dji dwè vos dire qui chaque côp qui dj'ai chodtè loniye, 
dj'aï pièrdu dès liârds ! 
Vèyan.mint qu'en wòt lieü, on garantit qu'i gn'aura pupont d' 
guére, qu'on va spiyi tos lès fusiks èt qu'on va r'fonde lès canons 
pou fé dès clokes..., qu'avou lès-éles dès aviyons on va plu rabis- 
toker lès molins à vint,... qui lès sódàrs ont promètu di п’ pus s’ 
caloner... 
- loniye èst décidéye à n” pus aurder si spaugne ё l' maujo. C'è-st- 
insi qui dji sé v'nu vos d'mander si vos vliz bin li r'méte à pont. 
– C'ést come vos l'étindoz, di-sti |’ notaire. Gn'a rin а’ mau fait. 
Nn-alans lès r'méte à place tot d' chóte. Ci côp-ci, dji crwè qu' ca 
s'ra pou d' bon ! 

C'a sti pou d'bon... ç'a sti pou longtimps ! lòt djoüs pus taurd, 
Mossied |’ notaire, qu'avèt sploussi bran.mint dés bonès djins, a 
lèvè l' pantoufe avou lès caurs qu'il avint métu d' crésse. Lès p'titès 
djins ont sti discaurès. Gn-a min.me qui s'ont brouyi. 

Li lèdmwin, loniye èt Zirè ont r'pris l' goria, mins l' tchin dè l' 
cinse n'a nin biacóp bawyi di cès trèvints-là. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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(Namur) 


Li bon timps 


Li vi pwari d' cwing 
a douviè sès blankès fleórs. 
On rossia tchèt dwòme. 


| plodt 


Dès stwèles su sès cwanes, 
on craus lumecon s' porwin.ne. 
I п’ ploóré qu'on côp. 


l'iviér arive 


Les pwéres di cwing 
ont lèyi leüs pwèls 
didins més mwins. 
Il a d'djà bin relé. 


Viker 


On djoó gayète, 

on djoü breüje, 

on djoû craya. 

Su l' coche, one nwére tcháwe. 


Michel DEBAR 


Mimi-canaye 
(Namur) 


Mandine èt Niniye végnenut d'awè leüs chij ans. Dispò lès 
preumis djoós, dins tote li famile, tot l' monde aveut bin r'márqué 
qui Mandine, c'ésteut tot l' portrait di s' popa èt qui Niniye, c'ès- 
teut s' moman tote ratchiye. A mèseure qu'èlle ont crèchu, ga n'a 
nin candji, qui do contraire ! 


Mimi, lèye, a seülemint quatre ans. Elle a sti ossi fwart bin aclè- 
véye pa tote li famile, mais surtout paus deüs grandès soûs, què li 
ont bin apris tot ç' qu'i faleut. Lèye, èlle a surtout rit'nu tot ç' qu'i 
п’ faleut nin, ca fait qu'èlle a div'nu, po tot l' monde, Mimi-canaye. 

Afiye, one saqui d'mande : 

«Et vosse Mimi, èle tint d' qui ? Di s’ moman oubin di s' popa ?» 

Mimi, èlle a télemint r'machi tot ç' qu'èlle a r'ci di tot l' monde, 
qu'i gn'a pèrson.ne à rèsponde à ç' quèstion lò. 


* 


On vint d'acheter one novèle maujo. Vos savoz bin, don quand 
on-z-achetéye one maujo qu'on n' l'a nin fait bâti li min.me, i gn-a 
todi dès p'tits candjemints à-zi fé | Véci, c'èst l' pavemint dè | 
còjène qu'i faut remplacer. 


On-z-a sti tchwèsi dés novias pavès, ét achet-z-er tot ç' qu'i 
faleut. Popa, qu'a l' mwin à totes lès bèsognes, sa mèlu à 
l'ovradje. Po li foute la pais, Moman è-st-èvôye passer l'après- 
non.ne au bassin, avou lès trwès crapòdes. 


Au mwès d'awous', i fait tchòd, èt stofant d' l'aprés-non.ne. 
Popa n'a nin pièrdu s' timps, mais i süwe, i süwe à gotes. | n'a nin 
co to fait, i n'a pus qu' deüs p'tits bokéts à -z-achèver. | saye di s' 
rastamper... Waye, lès rins,... Wòye, lès gngnos | 

Popa passe à l' sále à manger po bwére on vére di bire èt s' 
ranairi one miéte... 


Et v'là d'djà Moman qui rarive avou lès crapódes... 
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<... on п” pout nin aler à l’ côjène audjoürdu... Vos ploz seóle- 
mint aler à l’ crâye di l'uch, po vedy li bia ovradje qui Popa a fait 
do timps qu' nos-avans sti au bassin.» 

Abiye, à dadaye lès crapódes jusqu'à l'uch dè l' cüjène. 


Mandine ét Niniye tapenut on cóp d'ouy : 

«... Wàouh !... Wêouh I...» 

On vrai «cri do keür»,... qui fait tant plaiji à Popa | 

Mimi, léye, èlle avance si tièsse po-z-inspècter l'ovradje, èle si 
r'toüne après s' Popa : 

«Popa ! Mi, dj' vòreu bin sawè poqwè ç' qui vos-avoz lèyi one 
place avou dès man.nèstés, èt one òte qui vos n'avoz pont mètu d' 
pavès I» 

Popa, li, i r'mèt s' vére èt s' botèye di bire su l' tauve, èt i pinse 
por li tot зей: 

«Ci còp ci, dj'a bin compris : nosse Mimi-canaye, c'èst bin l' 
féye da s' Moman |» 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


C'èst po rire 
[Jumet) 


- N'ach'tèz jamés ène saqwé qu'a in mantche : neuf côps su dij' 
c'ést pou bouter. 

— En’ donèz pont d’ consèys à vo vijin : vos vos sinfiriz oblidji d’ 
lès chüre. 


Robert ARCQ (1925-1994) 


CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Le Grand Prix Georges SMAL 


Le 4** Grand Prix Georges SMAL d'interprétation de poésie wal- 
lonne se déroulera le dimanche 8 septembre 2002, à 14 heures, 
à la Maison de la Culture de Namur. 


Les inscriptions, accompagnées des textes à interpréter, doivent 
parvenir, avant le 31 mars, à l'adresse suivante : 


Grand Prix Georges SMAL 
Service Culture 

Hôtel de Ville 

5000 NAMUR 


Précisions importantes : tout candidat doit étre ágé d'au moins 
15 ans et la durée d'une prestation est fixée à 2 minutes minimum et 
5 minutes maximum. 


On peut obtenir des renseignements complémentaires en télé- 
phonant au 081 - 24 64 33 (Service Culture de la Ville) ou au 081 - 
24 64 36 (idem) ou au 081 - 22 53 49 (Maison de la Poésie]. 


Cette année, les prestations des candidats seront suivies d'un 
récital de Julos BEAUCARNE puis de la remise des nombreux prix, 
dont un à un jeune interpréte. 


Le Grand Prix Georges SMAL, ouvert à toutes les langues régio- 
nales romanes de Wallonie, est organisé par la Ville de Namur, avec 
le concours de la Maison de la Poésie, des Rélis Namurwés, de la 
Communauté francaise, de la Région wallonne, de la Province de 
Namur, du Comité central de Wallonie (Namur), des Amis et Disciples 
de Francois Bovesse, de l'émission «900.000 Walons» (R.T.B.F.) et de 
Canal C. 
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Lès Rèlis Namurwès 
Cercle royal Littéraire dialectal 


RAPPORT ANNUEL 2001 


Comme ils le font depuis plus de nonante ans, les Rélis 
Namurwès se sont réunis chaque mois en 2001. Comme d'habi- 
tude, ces rencontres ont été le lieu privilégié d'échanges et de 
prises de décisions sur le fonctionnement et l'évolution du Cercle. 
Là aussi, se sont ébauchées, organisées et conclues nombre d'acti- 
vités, internes ou extérieures, de promotion du wallon. C'est enfin 
au cours de ces séances que chacun a pu bénéficier de l'expé- 
rience et de la vigilance des autres lors de la lecture de ses com- 
positions. 


LA VIE DU CERCLE 


Soixante et un textes littéraires ont été lus et corrigés en cette 
année. En moyenne, seize Rèlis ont répondu «présent» à chaque 
séance mensvelle. 


Trois jeunes nous ont rejoints en tant que membres adhérents : 
Michel Debar et Pol Englebert en février, Pierre Henri au mois de 
novembre. Tous trois sont des éléves de notre Scole di walon. 


Deux membres adhérents, Arlette Tagliafero et Gilbert Renson, 
ont prété le serment des Rélis en mars et sont donc devenus 
membres effectifs. 


le 17 février, Lucien Somme prononçait l'éloge du R.P. Jean 
Guillaume, R.N., décédé le 9 de ce mois. «C'est un véritable 
renouveau de la poésie que le Père Guillaume a fait naitre, dès son 
entrée aux Rèlis, disait-il. ll a marqué de son influence les jeunes 
poètes de l'époque, Georges Smal, Victor George, Josée Spinosa, 
Lucien Somme...» Pour lui rendre hommage, Lucien récitait un de 
ses poémes, Fives, extrait de Djusqu'au solia. 


En janvier, les Rélis avaient déjà déploré la disparition d'un 
ami, Michel Gilles, Directeur du Service culturel de la Ville de 
Namur. Nous avions souvent travaillé ensemble à l'occasion de ma- 


nifestations diverses : le Grand Prix Georges Smal, le marché du 
livre régional, différentes expositions,... Nous n'oublierons pas son 
tempérament généreux, ni son amour pour la poésie et le bon lan- 
gage wallon. 


L'ÉCOLE DE WALLON 


Li scole di walon a encore attiré une vingtaine de nouveaux 
élèves en première année. || est réconfortant de voir que ces cours 
intéressent de plus en plus de jeunes, et même de trés jeunes 
puisque notre cadette n'a que cinq ans. Dans les années supé- 
rieures, l'effectif d'une dizaine d'éléves reste constant. 


À l'école primaire de Ligny, Arlette Tagliafero et Geneviéve 
Coulon assureront seules, désormais, la charge des cours de wal- 
lon. Un grand merci à Lucien Somme et à Chantal Denis qui ne leur 
ont pas ménagé soutien, aide et conseils pendant ces dernières 
années. 


Si besoin était d'encore démontrer l'intérét et le succés de ces 
cours auprés des éléves, il suffirait d'évoquer la démarche d'un 
groupe d'anciens élèves. Ceux-ci, passés dans l'enseignement 
secondaire, ont demandé à Arlette Tagliafero s'il n'était pas pos- 
sible d'organiser l'une ou l'autre activité en wallon à leur intention. 
C'est ainsi, qu'avec l'aide d'Anne Fourny, de Chantal Denis et 
d'autres bonnes volontés, Arlette a créé une troupe de théâtre, Lès 
Crékions. Cette nouvelle compagnie a donné plusieurs représenta- 
tions cette année. 


LES COMMISSIONS ET LA BIBLIOTHÈQUE 


En avril, la commission «langage» présentait ses premiéres 
conclusions. Elles portent sur le redoublement des consonnes, la 
conjugaison, la cédille, le trait d'union, les marques du pluriel 
(exceptions), les mots commençant par y, et le e muet final. 


Une commission «informatique» a vu le jour au mois de mars. 
Ele se propose de réaliser sur Internet un site illustrant le pro- 
gramme et les réalisations des Rèlis Namurwès. En cette fin d'an- 
née 2001, ce site peut déjà être consulté à l'adresse suivante : 
http:/ /users.skynet.be/relis-namurwes. 
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Grâce à leur bibliothèque et à leur fonds d'archives, les Rèlis 
ont pu documenter plusieurs étudiants du niveau supérieur dans 
leur travail de fin d'études. Ils ont aussi répondu à de nombreuses 
demandes de renseignements biographiques ou bibliographiques 
et fourni quantité d'extraits de textes littéraires. 


LES PUBLICATIONS 
L'année 2001 a été particuliérement riche en parutions : 


— En avril, Lucien Somme nous présentait le dernier livre d'É- 
mile Gilliard, Dés djins à paurt. 

- le 22 septembre, Chantal Denis recevait à Huy le Prix Joseph 
Durbuy pour son roman, édité depuis lors, One maujone sins 
féniésse, tandis que Philippe Maudoux se voyait également distin- 
gué pour un recueil de poémes ponctués de récits en prose. 

— le 24 novembre, Lucien Somme présentait son roman On 
djoû nüléye, on djoû solia, à la Bibliothèque publique André Henin 
à Gembloux. 

- Notre Président d'Honneur, Willy Bal, proposait son dernier 
recueil, Djon.nésse a malvó, lors d'une séance d'hommage qui lui 
était rendu par 'ALWaC à Montigny-le-Tilleul. 

— Enfin, en décembre, sortait le tant attendu Dictionnaire fran- 
çais-wallon «d'après Nameur ét avaur-là» de Chantal Denis, tandis 
que Lucien Somme présentait une deuxiéme édition de son Live di 
mots. 


Signalons aussi que Chantal Denis a remporté le Prix Valès 
pour la qualité des manuels qu'elle met à la disposition des élèves 
aux cours de wallon. Ce prix, attribué par la Société de Langue et 
de Littérature wallonnes, récompense un travail original, suscep- 
tible de développer, surtout auprès des jeunes, la connaissance ou 
le goüt de l'une des langues régionales de Wallonie. 


ACTIVITÉS HORS DU CERCLE 
En mars, les Rèlis apportent leur appui à l'exposition organi- 


sée par la Bibliothéque Communale de Namur sur son fonds wal- 
lon. 


Le 24 avril, Lucien Somme et Chantal Denis donnent une confé- 
rence au cercle Lë Chèrcha, à Chastres, sur Le wallon, ses origines, 
son avenir. 


Le 11 mai, c'est Victor George qui donne une conférence sur 
La poésie wallonne d'aujourd'hui à la Maison de la Poésie à 
Namur. 


Henry Matterne, quant à lui, a lu, en septembre, des extraits 
de son récit Ceux du ruisseau sur les antennes de Fréquence 
Wallonie. 


Pour rester dans le domaine de la radio, signalons aussi que 
dans l'émission «900.000 Walons», Chantal Denis et Victor 
George commentent, chaque semaine, quelques ratoürnüres bien 
de chez nous. Paul Gilles, lui, anime une fois par mois Amon nos- 
ôtes sur radio RUN (Radio universitaire namuroise), avec la colla- 
boration de Lucien Metten et de Guy Delvaux. 


En juillet, nous apprenions la nomination de Joseph Selvais 
comme membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes. Les discours d'accueil ont été publiés par la revue 
Wallonnes. En décembre, le même honneur échoyait à Chantal 
Denis. 


À l'automne, les Rèlis étaient présents aux foires aux publica- 
tions locales de Jambes et de Genappe. 


Cette année encore, les Rélis ont largement collaboré à la réa- 
lisation du Grand Prix d'Interprétation Georges Smal qui s'est 
déroulé à la Maison de la Culture, le 2 septembre. Victor George 
présidait le jury tandis que Guy Delvaux en assurait le secrétariat. 
Notons également que le Prix a été remporté par notre dernier 
venu aux Rèlis, Pierre Henri, de Salzinnes. 


Li COCADE 
En mai, la Cocáde a été remise à Guy Delvaux pour son tra- 


vail à la bibliothèque et au secrétariat. A cette occasion, Joseph 
Selvais, qui avait recu la distinction l'année précédente, nous a 
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dévoilé, avec talent, un bouquet de plusieurs dizaines de ratoür- 
nures relatives au diable et aux bêtes. 


LES CAHIERS WALLONS 


Soixante-huit textes littéraires wallons, en vers ou en prose, se 
sont partagé les deux cent huit pages des Cahiers Wallons. 

Guy Brener y poursuit les aventures du Grand Gène, tandis 
que Henri Matterne termine les Mémwéres d'on-ovrí do tch'min d' 
fiêr. 

Dans le numéro du mois de mars, les lecteurs ont pu découvrir 
le dernier recueil de poèmes inédits de Jean Guillaume, Pa-dri l's- 
uréyes. 

Celui de septembre a ravi les amateurs de proverbes, dictons 
et expressions «bien de chez nous». Il reprend le texte de l'exposé 
de Joseph Selvais sur Li diále ét lés biésses dins nos ratoürnüres. 


Si vous souhaitez acquérir des exemplaires des Cahiers wal- 
lons, consulter certains numéros, avoir accès à la bibliothéque,... 
reportez-vous à la page 3 de couverture : vous y trouverez tous les 
renseignements utiles. 


Au terme de cet apercu, incomplet sans doute, des activités du 
Cercle et de ses membres pendant l'année 2001, il nous reste à 
remercier tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en par- 
ticulier, tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui 
nous ont aidés. 


Guy DELVAUX, Secrétaire. 


Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwes, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwes, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081-61 10 32 (président) 

- le G.S.M. : 0496 - 911 743 (secrétaire) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : htip://users.skynet.be/relisnamurwes ; 


de plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 
COMPUTER 


bcmc@euronet.be ` . 
www.bcmc.be.tf 


el === w 
Rue du попі 27 Ж wW A 


5300 ANDENNE 
Tél. 085 84 15 62 
Fax 085 84 25 62 - GSM 0477 547318 


CREATION * GRAPHISME * IMPRIMERIE * JOURNAUX * LETTRAGE 


алем do d o 


E créations personnalisées... 3 matériel professionnel.. 


RUE BRUN 52 - 5300 ANDENNE 
TÉLÉPHONE 085 ВА 12 94 < TÉLÉCOPIE 085 84 12 80 
E-MAIL : imprimerieJallemendéskynet be 


AES: 
CAHIERS 
WALLONS 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


REVUE MENSUELLE DIALECTALE 
SOUS LA DIRECTION > 
D'UN COMITÉ DE RÈLÍS NAMURWÈS 


Publication réalisée avec l'aide de la Communauté Française 
65** ANNÉE - NUMÉRO 4 - AVRIL 2002 


BUREAU DE DÉPÓT : 5300 ANDENNE 


LES RÈLIS NAMURWES 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 


Cercle royal littéraire dialectal fondé à Namur en 1909 


SECRÉTARIAT : Rue Charles Zoude, 63 - 5000 NAMUR 
Tél. 081/73 59 70 


TRÉSORERIE : C.C.P. 000-0795697-06 Tél. 081/74 01 39 
«Lès Rèlis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Victor Genot, 42 - 5001 NAMUR 


Abonnement annuel (de janvier à décembre) : 
d'Honneur et Protecteur : 25 € 
Ordinaire : 12,5 € ; Etranger : 17,5 € 
Le numéro : 1,5 € - numéro double : 3 € 


la gommette rouge figurant sur l'enveloppe signifie que votre abonnement n'a 
pas encore été renouvelé. Pressez-vous, sans quoi le présent numéro sera notre 
dernière livraison. 


SOMMAIRE 


Josée SPINOSA-MATHOT : Né l' rauye nin 
Chantal DENIS : Déclarácion 

Gilbert RENSON : Déstinéye 

Gérard BAUDREZ : Mè p'tite sécole 

Joseph SELVAIS : Nosse cousén Férdinand 
Philippe MAUDOUX : Ci qu' do stofé fait fé 
Guy BRENER : Li p'tite comére 

Bernard LOUIS : Floriye Pauque 
Connaissez-vous le G.P.R.A. ? 


Reproduction, même partielle, interdite sans autorisation 
de l'auteur ou dès Rèlis Namurwès. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Nè l' rauye nin 


(Philippeville) 


Èn' va nin rauyi l'arbe què dj'aï plantè. 
Pou l'awè si bia, dj'ai bran.mint fét djène. 
Tu n' sauras jamais l' timps qu'i m'a coustè 
C'èst dins m’ coeür qu'il a sès racènes. 


Djè li ai donè l’ solia d' més boneórs ; 

Djè l'ai abuvrè avou l' sang d' mès pwènes ; 
Pou li fé dèl place, dj'ai spotchi mès fleürs, 
Dj'ai min.me apris à ièsse pawène. 


C'èst 'ne miyète in live, èl cia qu' dj'aureu scrit, 
| gn-a d's-árguédénes, choüte come ça tchipiye, 
C'é-stin pau m' vicádje qui tchante là padri, 
Toutes lés fouyes ont dés «véy volfiy». 


Gn-a co dés printemps dins l' tére d'à coste 
Et co dés solias pou meóri t'n-awène. 

Nè va nin rouyi l'arbe qué dj'ai plantè : 
Lés-eüres n'aurunt pupont d' samwènes. * 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


* Extrait de ÈI bos qu'on fait lès violes, SLLW, Liège, 1982. 
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Dèclarâcion 


(Namur) 


Ca i èst ! Djè l'a fait ! C'è-stone saqwè, savoz, dins |’ vikériye 
d'one feume ! A, mins siya ! Tot l' min.me ! Vos n' vos rindoz nin 
compte, vos-ôtes, lès-omes ! 

- Vos vièroz, ci n'èst qu'on laid momint à passer, m'aveut-èle dit l' 
Jérmin.ne. 

- Спа rin à fé, т’ féye, on passe quausu tortotes pór là, qui | 
Juliye m'aveut tchanté po m' rapauji one miéte. 

- Si vos vloz conéche totes lès djwès dès coméres, faurè bin, 
savoz ! 

Oyi ! E bin, c'ést fait ! 

Trop taurd po riv'nu én-éri. D'ayeürs, dji n” saureu. 

Po l' Pòl, di d” pa-dri ét à l” brune, ça n’ si wèt nin co | 

Li Michél, li, pus amichtauve ét tinre come... one comére, i m'a 
consyi di т’ ripwaser à timps à ейге èt d“ ууайїї à mi. 

Mins po l' momint, dji n' mi plind nin. Dji n' rissint co rin. Nin d' 
trop, todi. 

Ca n' taudjeré pus wére, d'après m' зой qu'a d'djà passé par là. 
| т’ vos faut dire qui c'ést l' vrai qui dj’ n'aveu nin rèflèchi à tot ca 
d'vant. Portant, dj'aureu d'vu. C'ést qui,... l'òdje, parèt | 

Enfin tant pire. C'èst fait ! 

Èt di tote maniére, dji n'a nin télemint yeà l' tchwès. Dji n” va nin 
dire qui dj'a sti fwòrciye, mins tot l' min.me. One miète po ça | 
Mins dins l’ fond, là qu’ dj’ ï sondje, n'èst ç' nin vos-ôtes qu'èst li 
d' pus à plinde lò d'dins ? Vos-ôtes qui va d'vu supwarter mès- 
umeürs ! Pace qu'i parèt qu' dins cès momints là, li caractére d'one 
comére candje co bin. Vos-ôtes qui s” duvrè continter di r'waiti one 
poulote à l' place d'one bèle pitite pouyète ! Enfin, i m’ choneut, 
todi ! 

Опа brámint qui nè l' diyenut nin, savoz ! Portant, vos-ôtes, més 
socons, i m' chone qui v's-avoz bin l' drwèt d' sawè. Oyi, asteüre 
c'ést fait ! Dj'a cinquante ans ! 


Chantal DENIS, R.N. 


Dèstinéye 
(Faulx-Les Tombes) 


D'one viye cassine, i 'nn' avin.n' fait one bèle grande maujone à deüs 
plantchis su on bokèt d' tèrin, foü dès brüts dè l' vile, tot dè long d'on 
richot. b 
Su l' costé, on pus' èt one bleuwe rampioule qui gripe franc batant. E 
l'èsté, on-zi poüje l'éwe po rapêri one botèye di vin oudóbin one 
bone bire d'èmon nos-ôtes. 

Saquants-aubes qu'il ont planté zèls min.mes : trwès bôles qu'ont 
l'âdje dè l' pus viye di leüs deüs-èfants : doze ans. On sapin d' dij ans, 
come li gamin. 

Tot-autoü, one aye di bwès d' broke. 

Au mitan, one sitindéye di fleürs di totes lès sótes : dés bas rósis rodjes 
èt djanes, dés glayeuls, dès sábes ét dés pópis. 

li mwin. nadje : li, maisse-paurli di s' mésfi, avou one pratike qui sit. 
Julyin qu'on l' lome. Lèye, c'èst Martine. Elle è-stinfirmiére dins on-ins- 
titut po lès viyès djins. Todi avenante èt sèrvicire. 

Por li, one grosse Mèrcédès ; por lèye, one pitite Fiat avou on twèt 
qu'on pout rabate quand i fat tchòd. 

Lès deüs-éfants, fwàrt comufaut, studiyenut dins lès régues. Èt tos l's- 
ans, dès condjis au lon. Po mia conèche li monde èt s' ripwaser. 
Que l'zi faleuti d' pus po yésse eüreüs ? 

Portant, dispü saquants samwin.nes, tot n' chone pus toürner come 
divant. 

5 apinse li, i lï a falu ègadji one novèle sècrètaîre. Èle fait s' bèsogne 
au pére dès pòces. Èt come di jusse, í dwèt yésse addé léye po l' bin 
scoler ! 

Bin sovint, i rintère à méye-nêt méye-z-eüre, todi avou one bone 
èscuse. 

Mártine a deüs bons soçons à l'institut : Djan, quarante ans. Il èst kiné. 
Il a piérdu s' feume èt l'éfant qu'èle pwârteut. Gn-a d' ca, deüs-ans. | 
n' s'è sét r'mète. a 

Epwis, Mariye, li camarâde di scole da Mòrtine. Ele li a d'djò fait 
étinde qu'one sagwè djòmieut èt qu” lès djins c'mincin.n' à causer. Rin 
à fé, Martine aveut fiyâte à s'-Home. On п’ riv'neut pus là d'ssus. Bin 
sovint, c'é-s-one ôte di drole d'idéye qué li passeut pa s’ tièsse. Quand 
èle mineut l'auto, i li choneut, di tènawète, qu'èle ni sinteut pus l' bè- 
tchète di sès dòyes do pid drwèt èt-z-awè malaujiy po frin.ner. 

Èt s' sov'nu qui s' Man aveut soufri martire dè l' maladiye d' Charcot : 


lès niêrs dès deüs djambes quausumint mwârts. Bin sovint, èlle aveut 
peü d'awè èrité d'one parèye rascrauwe. 

On bia djoü, Julyin a ramèchené sès-afaires èt dire à s feume qu'i n' 
si saveut pus passer d' l'óte ; qu'i 'nnaleut po d' bon èt qu'i n' freut 
pont d' rüses po payi ç' qu'i faureut po l's-èfants. 

Il a sèré l'uch ét lèyi s' feume piérdówe au-d'là. 

Dés-eüres au long, èlle a sayi dé l'uker au tèlèfone. Todi l' min.me mès- 
sadje : «Maitre X. est momentanément absent ; veuillez contacter le 
secrétariat...» 

Que li faleuti fé ? L'aler trover adon qu' l'óte èsteut sóremint là ? 

Nin quéstion ! 

Èt aus-éfants, comint l'zi èspliquer ci qui s' passeut din l' mwin.nadje ? 
Zèls, qui n' compidrin.n' rin au drole di djeu dès grandès djins. 

| [i aveut lèyi li p'tite auto, mins ç' n'èst qu” deüs samwin.nes pus taurd, 
qu'élle a pris s' coradje à deüs mwins avou l'idéye dè l'aler trover au 


burau. 
* 


Ca s'a passé au crwèsemint dè Vi Bon Diè. 

Elle a bin vèyu qui l' feu èsteut au rodje. Et frin.ner à mwòrt, li ati 
choné. Li gros camion, tchèrdji à maque di batchs di bire Jupiler, qui 
pirdeut s' toürnant aroké li p'tite Fiat èt l' ritoürner come one vòte. 

Ci n'ést qui l' djoó d'aprés, quand éle s'a dispiérté à l'ospitau, qui 
Mártine a compris qu'élle aveut chapé d' béle ; cor one miéte, on n' 
causeut pus d' lèye. l'auto èsteut bone po lès vis fiérs. Èt lèye, mès- 
bridjiye au d'là. D'abòrd djus d' song. Laidemint djostéye à sès deüs 
djambes èt on brès moüdri. Dès boürsias à nè l' pus ric'noche. 

Si nez tot d' truviès èt n' pus sawè douviè s' bouche. Tote chaurdéye. 
Et satchi après s'-talin.ne. Dès tiyaus pa-t'-avau tot s' cwárps. 


* 


Trwès mwès ont passé. Mârtine èst todi à l'ospitau. 

On l' pout assir è fautul, mins nin quèstion dè fé on pas. Roter ? Pus 
taurd, bin pus taurd. Quétefiye, li a-ti dit l' médecin. 

Dès djoüs qu'i gn-a, ca li va ; li djoû d'aprés, ci n'ést nin ca. 

Si--ome a pris l'sèfants avou li. 1 lès mine veüy leü Man tos lès séme- 
dis. Èt lès v/nu r'qwére deüs-eüres pus taurd, sins jamais intrer ë | 
tchambe. 

Lès-èspèrts èt lès jendòrmes ont v'nu d' pus d'on côp addé Martine èt 
li d'mander qwè èt qu'èst ç' su ç' qu'i gn-aveut yeü. Todi l' min.me rès- 
ponse : «Dj'a vèyu l' camion trop taurd ; dj'a frin.né di totes mès 
fwaces épwis... dji m'a dispièrté vêci è т’ lét.» 


Maríye li vint rabrèssi après s' djoürnéye. Èt l'ècoradji come èle pout. 
Ci n'ést qui quate mwés pus taurd qui s“tome s'a décidé à li aler dire 
bondjoó. L'uch dè |’ tchambe èsteut au laudje. 

Martine ésteut dins s' fautul, moussiye avou one róbe à fleürs, one 
miète di coleür su sès lèpes. Si mwin dins l' cine da Djan, li kiné. Sins 
s' blanc d'vantrin, ci n'èsteut pus |! min.me ome. Il aveut l'air pus 
djon.ne. 

Su l' tâbe di nwit, on bouquèt d' ròses. Rin qu' dès rodjes. 
C'è-st-adon до” Julyin s'a sov'nu qu'èlle aveut sès-ans, c' djoü-là. 
Trinte sèt-ans. Et li, qu'i n'i aveut nin d'djà sondji. 

| n’ s'a wazu mostrer. Et-z-éraler tot péneüs. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- rampioule : clématite - pòpi : renoncule 
- bwès d' broke : ligustrum - maisse-paurli : avocat 
- sêbe : iris - chaurdé, -ye : édenté 


Mè p'tite sècole 
[Oignies-en-Thiérarche) 


D'ai r'vu mé p'tite sécole dins lès pachis d'Auwé, 

Ene toute pètite sècole riyante èt pléne dé viye, 

Aveu éne binde d'èfants ét toutes leüs gamineriyes. 
C'asteut lé scole dè l' Gòre a c' qu'an s'amuseut bén. 


Éne toute pètite sécole, riyante ét plène dé viye, 

Aveu s' teut d' roudjés panes ét sés mürs crévaudés., 
C'asteut lé scole dé l' Gàre a c' qu'an s'amuseut bén. 
Asto du ri Maran, dins l'ancyéne boulèdjeriye. 


Aveu s' teut d' roudjès panes ét sès mürs crèvaudés. 
Lès trós dé sès fènièsses nos d'nént souvint l'inviye, 

Asto du ri Maran, dins l'ancyène boulèdjeriye. 

Dè couri dins lès tchamps èt pis dè n” pus rén fwai. 


Lès tròs dè sès fènièsses nos d'nént souvint l'inviye 

Dè bagni dins l' clére eüwe du richelot binamé, 

Dè couri dins lès tchamps èt pis dè n' pus rén fwai. 
Come si no pwin ét cüt pou tout l' rèstant d' no viye... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Nosse cousén Fèrdinand 


(Hemptinne-Éghezée) 
Dijoz m' comint ç' qui ça sèrè pus taurd 
è nosse maujone 
quand nos-ârans dès caurs. 
(Emile Gilliard) 


A Méfe, nos-avin' on p'tit cousén dé costé di m' mame. Fèrdinand 
qu'on | loumeüve. Qui por nos d'abórd, c'ésteüt «Férdinand d' 
Méfe». 

Quéne adje ? Dji dired sèptante. Ayi, sèptante bén faits. On vi deur, 
todi. Deur come on clau. 

On п’ s'abiteüve wêre. Mins saquants côps par an, li dimégne, 
après prandjeure, quand ça li stitcheüve èt qu'i fieüve dè timps à 
d'méy, Fèrdinand apiceüve si vélo, èt mète sès picètes, ét-z-abroker 
jusqu'é nosse maujone. Li vòye n'ésteüt nén longue inte Méfe èt nos- 
òtes : dis munutes à vélo, tokau d' pus. Inte li dérine maujone dè 
viladje, amon Zande, èt l' prumine di Méfe, i n'aveüt qu'one pitite 
campagne à trivièsser. Jusse qu'en passant d'on viladje à l'óte, vos 
candjiz d' provénce. Nos-òtes, c'èsteüt Nameur. Méfe, c'ésteót Lidje. 
Èt on l'aveôt rade étindu : «Choóte cilà come i cause | C'éston 
Mêfeti», d'djeüve-ton. 

Nosse Férdinand, d'abórd, c'ésteüt one éspéce di grand scaurson. 
Sétch come on cóp d' trique èt on visadje come on fièrmint. Dji n' l'a 
jamais vèyu qu 'avou s' calote dissu s' tièsse, èsté come iviêr, ossi bén 
en d'dins qu 'en d' foü. Èt s' camusole trop strwète. 

- Tènoz, m' vét, v'là Fèrdinand ! Èstoz tot seü ? ét qués novèles dispôy 
li timps ? Èt Lisa ? 

Lisa, c'ésteüt s” sod. | n” s'avin' jamais marié ni onk пі l'ôte ét fé on 
mwin.nadje à zèls дей. 

Bén, Lisa, vos | savez bén, ènnaleüveti, po l'awe Юй di 
s'«mohone», i faureüt bén ieu on palan. 

Et c'ésteüt bén l' vrai ; nos nè l' vèyin' quousu jamais po dire. 

Ca fait qu' Férdinand s'vineüve assir ét disployi sès grandès 
djambes à l' tauve di nosse coujine, sètchi s' gosse pupe di bruwére 
foü dè l' potche di s' camusole ; scréper l' fond di s' cawote di gris 
papi avou s' grand bétchu dwègt, ét boürer lès piciyes di toubac' ë І" 
tièsse dé l' pupe avou s' póce. Ossi pontieüs ди” nosse curé quand i 
dit mèsse. Pwis one aluméte ; ét adon c'minci à tèter. Si bén fwart qui 
sés massales rintrin' en d'dins ét qu'on n' lés véyeüve quausu pus. Et 
adon, pupeter, pupeter piyòne piyàne, su s' pwèds, tot fiant à chaque 
côp on p'tit frèch brut avou sès lépes. 


Dissu оп quârt d'eure, nosse place èsteüt fine bloüwe. Èt vos sinfiz 
l' bon gout dé toubac' qui rimplicheüve tote li maujone, èt s' sitaurer 
pa-t't-avau l'aléye ét griper jusqu'à d'ssu l' plantchi ; qu'on bagneüve 
didins jusqu'au lendemwin. C'ésteüt dé Sémwes. 

Lès djoüs d'iviér, quand lès vòyes èstin' èdjaléyes, qu'i fieüve bén 
cwèy en d'dins, ét qu'on-z-étindeüve maltoner |! coquemwar dissu l’ 
plate-büse, qui ça sinteüve bon | Qu'i fieüve bon è nosse place | A | 
Férdinand | Maria todi, quén brâve ome qui c'ést ça | dijeüve-dju ë 
mi min.me. 

- Et qués novèles à l' cinse 2 
- Bén, todi l' vi djeu, don. In, qué voüriz ё 

Adonpwis, c'ésteüt lès tchafetadjes di todi : bièsses èt téres, foüre 
èt wayén. Todi l' vi djeu, qwé. Au maus', lès-aumayes qu'i s' rafiyeüve 
dè tchéssi è pré, one vatche qu'aveüt fordjèté, lès «vès» èt lès «pour- 
cès», s'apinse lu, qu'onz-aveüt «byin malahèy dè vinde»... Pace qui, 
tot pensioné qu'il ésteüt, nosse Fèrdinand, i t'neüve co todi sès deüs 
bièsses èt sès vias èt fé deüs trwès couchèts. «Ayi, don, pwisqui lès 
stauves èt lès rans sont co lò. Èt quand min.me, èst-ç' qui vos d'meu- 
reriz bén à rén fé, vos 2» 

| n' diheüve nén «malaujiy» come nos-òtes, mins «malahèy» ou one 
saqwè come ça, todi. On djoû, i v/neüve dè rauyi sès ««pétrates» ou 
sès «crompires» ; on-òte còp, il avedt sti «djouwer as cwates» ou-z-aler 
av «tèyate avou s' camarade Houbért»... 

- È bén, Adèle, c'ést «dé l' lame», vosse «tate a souke». Ele dihind tote 
seüle ; s'on s' léreüt fé, on-z-è magneréve | 

— Bén, mougniz, insi d'abòrd, dijeüve--éle mi mame ; ni v’ fioz nén 
priyi. Mougniz surtout, i-n-6rè co qu' nos n' sérans pus, va, dè l' 
doréye. 

Pace qui nosótes, qui c' seüye au suke, au riz ou au córén, c'èstedt 
todi «dè l' doréye», parèt. 

Èt Fèrdinand «magnéve». Di bon keür. C'ésteüt plaiji dè l' veóy. | 
n' pleüve sür mau dè d'ner s' paurt au tchèt. Lès-èfants, zèls, il èstin' 
ployis ë quate ; èt s’ riwaiti d” crèsse ; èt s' fé dès clignètes divant dè 
scliper à l’ vole è l'aléye, pa-dri l'uch. Èt d’ s'i chèter à rîre, en t'nant 
leü vinte avou leüs mwins... | 

Volà l' Fèrdinand, wai, «Férdinand d' Méfe». E bén, vos m' crwê- 
roz si vos vloz, mins dji poureü co viker pus vi qu' lès rouwales, djè l' 
rivièrè todi, noste ome ; ét quand dj'étind «djaser» one saqui d' aprés 
là, sedye-ti а’ Méfe, di Burdine, d'Aucosse ou d'après là enfén, c'èst 
pus fwârt qui mi : dji n'a qu'à sèrer mès-ouys èt djè l' riveü à chaque 
côp, au d' triviè dè l' bloówe fuméye di nosse coujine. Avou s' pupe. 
Et co ouder l' goût dé novia cafeu. Et lès jates à fleürs sont todi là su 
nosse tauve. Èt-z-ètinde maltoner |’ coquemwár dissu |’ bûse. Là d'djà 
on bokèt qu'il èst rèvòye, portant ! Ayi, dès-ans èt dès razans. 


Et justumint, à propós d' raler, i faut qui dj' vos raconte cit'cile. Il 
èsteüt pèsant, nosse vi ome, à mòde di rén. Aujiy à comprinde : grè- 
ter ét réner tole leü viye, pont d'éfants, todi viker au rastrindu, ni 
jamais rén taper évóye, ni jamais alouwer on franc quand on fieüve 
bén avou cénquante centimes,... Pèsant ét r'waitant | Nosse mame èl 
dijeüve tofér en riyant : «Ni v's- бог nén ; in pout sûr mau dès gros- 
sès-éwes ; mins i catche bén s' djeu ; i catche sès püs dins sès 
tchausses». Et èle compteüve bén qu'i n” nos roviyereüt nén pus taurd, 
quand |’ momint sèreût là. On brave, vos di-dj'. 

Ayi, «pus taurd» !... Mins tot l' monde él sét bén : i n' faut jamais 
compter su l' oü qu'èst co... 

On djoó, c'èstedt su l' fén d' l'iviêr, on sèmedi à l' vièspréye ; là 
on-ome di Méfe qui mousse è nosse maujone èt qui nos vént dire qui 
«Fèrdinand èst mwárt». Nén d' pus d'afaire qui ça. 

- V's-avoz boürdé, ê, dandjureü | 

Mins non.na. 

- Et comint ? 

= «Come çoula, sins-awè sii malade po dire». Èt qu'on l'étéreüve li 
londi d'après à dij eüres. 

Lisa, léye, là d'djà one bèle apéye qu'éle s'aveót léyi rider. Qui 
nos l' avin' sifi mète à place ossi, du rèsse. Dji m'è sovén bén. I plo- 
veüve come dins one banse. 

Mins saquants djoüs pus taurd, on-z-a ètindu dire qui nosse 
Férdinand aveüt lèyi tot ç' qu'il aveüt à dés p'tits couséns d'après 
Hanut. Ou dés p'tits néveüs, dji n' sé pus au jusse. Dès cis qu' fyin' li 
botchi, parét-i. Dès maléns, sés’, cès maurticots-là ! S'apinse lès djins, 
i l'zi apwartin' tofér on p'tit tinre bouli ou on bokèt d" doüce tchau. Li 
sèmedi, tot fiant Іей toürnéye è viladje. Èt l'zi tchouki ро leô rawète on 
bokèt d' vète tripe ou one live di frumadje ; one pitite doüceü por zèls 
soper, qwè ! Et qu'i n' polin' mau dè l' rovi, sés', lès jobelins ! Enfén 
c'èst ç' qui lès vwèzéns ont raconté. Qu' il ï éstin' todi moussis ossi 
zèls, lès vwèzéns. Èt qu'il ont sfi tot pétés ossi, aton dit. 

È bén, nosse Fèrdinand, qui mougneüve si volfi s' bokét d'«tate», 
on s' dimanderedt bén s'i n” sicroteüve nén co pus rade on p'tit bokèt 
d' véte tripe, là I«Chaque si gos'» po fini !... 

Todi &sti qu” nos-ôtes, on “nn” a d'visé dés sizes ét dés sizes au 
long... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- obiter : fréquenter - véte tripe : boudin aux choux 

- réner : trovailler durement - apéye : laps de temps 

- scaurson : perche - malloner : bourdonner 

- pontieüs : sérieux - fordjéter : avorter (pour les vaches) 


- frumadje : fromage de tête, 
dit «téte pressée» 


Ci qu' do stofé fait fé 
(Мене!) 


Dins ç'tèlla come dins l's-ótés cinses, 
on-z-in.mèt mia l' gangne qui l' dispinse. 
Tot l' long d' l'iviér come è l'èsté, 

c'astét l' lindi l' djoü do stofé. 

Li p'tit lacia tièni su l' drèsse 

avèt sti scramè pa l' cinserèsse. 

Li stofé in còp rècrachi, 

èle purdèt sogne dè l' dismityi, 

l' saler, l' pwèvrer, l' mète à boulètes 
qu'èlle alignèt su dès cloyètes. 


* 


Éne tchauwe qu'astèt en trin d' tchampyi 
au c'mincemint d' maiy, pa-dri l' tchèri, 
a sintu come ène fine vènéye 

qui fièt d'viner ène crausse eüréye. 

Ele vole su l' twèt, plonke dins l' forni 
yu ç' qui l' fromadje èst ravòtyi. 

Sins balziner, timps qui l' cinserèsse 
è-st-èvoye distauveler lès bièsses, 

èlle ape ène boulète dins l' taili, 

vole ò dadaye su in mèspli. 


* 


In r'naud qu'avèt r'batu l' campagne, 
n'avèt trèvèyu qu' dès-aragnes. 

Tofêr à l'awaite, tot trometant 

à |’ cache d'ène rate ou d'in faisan, 
il avise li tchauwe èt l' fromadje. 
«Qu'il èst bia ti r'lójant plumadje ! 

Si t'as ène vwés à l'advinant, 

ti t! pous bin vanter, mon parent, 
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qui ti frès bin réwyi lès mwárts 

di-st-i l' roussia, d'èn-air сһіпёга. 

Achoûte | Si ti n” mi vous nin disminti, 

ni m' faï nin prinde racène véci.» 

Sins s' fé priyi, li tchavwe cheût s' tièsse, 
ravise tot-autoü d' lèye, pa-d'vant èt d' crèsse. 
Èle sitind s' cô, tchawetéye : «Croû |» 

Li r'naud n' s'a nin abachi bas. 

«Come tos lès-ans, di-sti, au maiy, 

i faut qui dj’ nodriche mi nitéye. 

Chis djon.nes èt Іей тёге à r'pachi, 

vos ploz compter qu'il èst rèquis 

di chameter tot r'dréssant l'oréye 

pou rascoude li strume qui va tchèy. 
Audjoürdu, c'èst do craus stofé. 

Mére ét djon.neléye vont bin chiquer.» 
Cacame, li tchauwe, tot r'létchant s' bétch, 
a d'vu tüzer qu'èlle avèt l' pètche. 

Èle rôtièt qu' gn-avèt todi ieü 

dès toürsiveüs èt dès plumeós. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— scramer : écrémer 

- dismityi : émietter 

- cloyéte : claie 

- tchauwe : corneille 

- vènéye : odeur 

- crausse eüréye : repas plantureux 

- distauveler lès bièsses : sortir le bétail de l'étable 
- taili : vaisselier 

- mèspli : néflier 

- trometer : trottiner 

- raviser : regarder 

- chameter : se dépêcher 

— strume : étrenne (par ext. : cadeau) 

- plume : exploiteur 


Li p'tite comére ` 
(Loyers-Namur) 


Gn-a d' ça dès ans èt dès razans ! 

Qwè ? Dès razans ? 

Dès ra-razans faureüve+i mia dire | 

Gn'aveüve co pont d'auto, pont d' posse di tèlèvision, rin d' tot 
ça, valèt ! Saquants tchèrètes, saquants tchaurs èt on vélo ou deüs 
qui, s'apinse mi vi mononke, c'ésteüve dès djins bin mètus qui 
rôlin.n' avou ! 

C'èst d'alieürs li, mi vi mononke, qui m'a raconté tot ça ! C'èst 
qu'il ésteüve féré dins lès viyès-istwêres di d'dins || timps èt 
gn'aveüve nin onk à l’ bate | 

* 


` 


Insidon, à chaque côp ди” c'èsteüve mârtchi o viladje, on 
vèyeüve ariver tot timpe au matin on drole di tchaur satchi pa on 
vi tch'vau ètique qu'i li faleüve d'abòrd one diméye ейге po fé cint 
mètes. Ele rindeüve pwin.ne, li biésse, à n' pus sawè ote ! A s'è fé 
do mau ! 

On-ome, qu'on n'aureüve nin d'djà зей dire si-têdje, mwinr- 
neüve l'atéléye ét béróler insi d'one place à l'óte éwou c' qu'i 
saveüve bin qu'i gn-aureüve saquants djins d' rachonés èt profiter 
а’ l'ocòsion... 

C'ésteüve, dijeüve-t-on co bin, one èspéce di Ней d' toürs ét por 
li gangni one miète di caurs, il aleüve on djo6 véci, on djoù vélà 
èt fé l' gugusse... 

Jèronimus' qu'on l' lomeóve ! 


Tot trèvautchant l' viladje, i fieüve soner l' grosse clotche qui pin- 
dedye au tchaur... Quand l's-éfants ètindin.n' li trayin, gn'aveüve 
pus pérson.ne po lés plu rastinre ! 

«Jéronimus' arive | Jéronimus' arive !» criyin.n'-ti ét sûre l'atè- 
léye di d’ lon jusqu'à d'ssu l' place do mártchi èwou c' qui leüs 
parints vérin.n' one miète aprés zèls. 

| ‘пп’ avin.n' ped di ç'-tome là, todi moussi come on gobieó... 
One viye grande nwáre pèlisse, iviér come èsté, cotrawéye pa-t't- 
avau tot, on tchapia tot di sclimbwagne... On vrai grimancyin ! 
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Mais maugré ca, il èstin.n' si télemint curieüs, lès roufions, qu'i 
vlin.n' vedy lès novias toürs qui Jéronimus' lèzed aleüve mostrer... 

Quand il aveüve distèlé si tch'vau èt l' loyi à on piquèt, il apon- 
tieüve li tchaur po-z-ë fé come on p'tit tèyâte... Saquants montéyes 
po-zi griper, one tauve qu'i méteüve one rodje nape dissu ét one 
banseléye d'indjoles qu'on n'aureüve jamais зей dire c' qu'il 
aleüve fé avou... 

A chaque côp qu'i у пейуе, c'ésteüve li min.me aprèt. Portant 
l's-éfants douvyin.n' co todi dés-ouys come dés quinquèts tot | 
vèyant mète sès-afaîres à place... 


Quand lès prumérés pratiques arivin.n' dissu | mòrtchi, 
Jéronimus' ésteüve fin prêt’ po с'тіпсї à fé sès toürs. 


| r'ssatcheüve one bleuwe bale Юй di s’ tchapia qu'i gn'aveüve 
rin d'dins saquants ségondes divant, ét l' catchi dins sès grandes 
mwins totes bétchüwes... Adon, i fiedve one grimace ou l'óte èt 
r'douviè sès longs fins dwègts èt... murauke : li bale aveüve candji 
d" coleür ét div'nu tote vète | 

«Et v’ n'avoz co rin vèyu, criyeüve+i, dji vos l' pou bin acèrti- 
ner ! Alez, més djins, vinoz pus prés ! Alez Madame, vinoz addé 
mi | N'eüchoz nin рей, dji n'a co mougni pérson.ne jusqu'as- 
teüre !... Et vos, Mossieü, ga n' vos direüve rin d' veüy one saqwé 
qui v' n'avoz jamais véyu di tote vosse vicairiye ?... Alez, lès vis 
socons, por on gros sou, deüs p'tités fayéyés mastokes, dji vos va 
pormwinrner au payis dés mile sondjes, vélà, bin lon, èwou c' qui 
| solia lòt todi d' deüs dobes !...» 


Fait-a fait, tot l' monde avanceüve ; nin là deûs côps trop sûrs, 
lès djins |... Lès-èfants si racwètichin.n' tot conte leüs momans èt si 
tnu à leüs cotes... On d'neüve one pice ou deüs à Jéronimus' èt 
quand i 'nn' aveüve assez à s' chonance, i r'ssatcheüve tot pon- 
tieüsemint one sôrte di doré cofe di d’ pa-dri one bâche... | | 
тёіейуе dissu |’ tauve èt fé saquants-órémus'... 

Lès djins transsichin.n' di sawè c' qu'aleüve sorvinu. On-z- 
aureüve yeü étindu züner one baloüje... Lés-éfants s'alin.n' co ra- 
cwèti one miéte dipus dins lès cotes di leüs momans ét n” pus rin 


dire... 


Tot d'on côp, li grimancyin douvieüve li couviète do cofe... 
One pitite djon.ne comére à mitan tote neuwe s'astampeüve 
doücétemint ét s' fé aler, tote languichante... Qu'èlle ésteüve no- 


zéye èt muwante ! On-z-aureüve yeü dit one poupène qui dan- 
seüve... Savoz bin là ? One poupène qu'on gangne co bin dins lès 
baraques di dicauce ! Avou dès grands bleuws-ouys, èt dès finès 
lépes totes rodjes, èt dès tch'vias ossi blonds qu' lès dinréyes... Et 
nin pus grande qu'on nôton !... Et si c'aureüve ye sfi l' ейте d'on 
nüton ? Aloz sawe | 

Mais qu'on l'aureüve volti résséré dins sès brès, èt l' rabrèssi, 
èt min.me si cobètchi quétefiye... 

Afiye, èle sayeüve di dire one saqwè, mais s' vwès èstedve si 
télemint gréye qu'on п’ compirdetve nin todi bin... On mot par ci, 
on-ôte par lò | 

«S'i vos plait ? Lèyoz m' énnaler... Lèyoz m' viker come djè l' 
vòredve bin !... S'i vos plait 2»... 

Jèronimus' fieüve rasside li p'tite comére dins l' fond do cofe èt 
r'ssèrer l' couviète. Saquants sègondes après, i l’ ridouviedve èt l' 
fé veüy aus djins. Gn'aveüve pus pèrson.ne didins... 

| fieüve ça deüs, trwès, quate côps d' rote èt on côp su deüs, 
li cofe èsteüve wide... A si d'mander qwe |... 

Quand li p'tite comére si r'mostreüve, on l'ètindeüve todi piler 
ét suplèyi : «S'i vos plait, maisse... léyoz m’ viker à mòde di 
djins...» Et portant l' maisse nè l’ vleüve nin choûter èt todi l' fé ras- 
side dins l' fond dè l' gayole, ét r'ssérer l' couviéte dissur l&ye... 

Gn-a min.me saquants-omes qu'aurin.n' bin vlu griper su l' 
tchaur èt-z-aler fé one pitite «doudoüce» à l' djon.ne bauchèle. 
Mais Jèronimus' monteüve di gòrde ét-zi waïti à deüs côps ! Li 
poüri qu'il ésteüve ! Réssérer one paréye bèle djon.ne féye dins on 
vi doré cofe ! Li fwart fò ! 

Et dire qu'èle li rapwòrtedve dés banseléyes di cours | C'èst 
quétefiye po ca d'alieürs qu'i l' tineüve à gougne èt n' li nin lèyi fé 
c' qu'élle aureüve bin vlu fé ! 


Su l' côp d' doze eüres, i r'pléyeüve бонке ét mougni on bokèt 
d' gris pwin. | ratèleüve si tch'vau ét 'nnaler оп pid pus lon... 


* 


On bia djoó, on n' l'a pus vèyu, | Jéronimus' | 

On-z-a dit qu'il aveüve rindu l'âme... 

Gn-a d'sótes qu'ont acértiné qu'i s'aveüve sintu trop vi po 
continuwer d' béróler pa-t'-avau lès vóyes... èt qu'il aveüve bin vlu 
choüter c' qui li p'tite comére li d'mandeóve èt l' lèyi fé à s' 
móde !... 
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D'après dés cias qu'i gn-a, il aveüve radjon.ni d' trinte ans èt 
fé l' grand nuk avou l' bauchèle... 

Et m' vi mononke li, i dit qu'èlle a lèvé l' pèton po todi èt qu' 
Jèronimus' s'a lèyi rider d' disbautchance... 

Mais on dit télemint d's-afaires... 

Et gn-a todi yeü dès mwaijés linwes... 


Guy BRENER, R.N. 


* D'après one idéye d'Annie Grimaud, scríjeüse francèse. 


- gobieü : chiffonnier 

- di sclimbwagne : de travers 

- grimancyin : sorcier 

— aponti : préparer 

- aprèt : préparatif 

- mastoke : ancienne pièce de 5 centimes 
- si racwèti : se blottir 

— pontieüsemint : avec précaution 
- nozé,-ye : mignon 

- muwant,-e : émouvant 

- piler : geindre, se lamenter 

- gréy,-e : fluet 

- tinu à gougne : tenir à l'œil 

- disbautchance : désespoir 
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Floriye Pauque 


(Namêche) 


Addé l’ bouchon а’ pauqui, 
| choütenut sins cranki 
L'Évanjile. 


Ci djod-lò, on baudét 
Aveut pwarté li Rwé 
Po s'-t-intréye. 


Pa-d'zeü l' pwate, ca tchipèle, 
Come po one kirièle 
D' Hosannas. 


Onk à onk, à bachète, 
| skétenut leüs cochétes 
Djus do moncia. 


Su l'aite, à l' porcèssion, 
On trèveut d'djà l' coron 
Dé l' samwin.ne. 


Vinrdi, lés toüne-casaque 
Iront bwérler à make : 
«Fioz-L'moru !» 


Dimègne, Jésus, d'on lan, 
Si r'léveré bin vikant, 
Di Li-Min.me. 


Et l' pauque métüwe au mwart 
C'ést l' sine qui, iute do cwarps, 
Nos ravikerans. 


Bernard LOUIS 


- pauqui : buis 
- pauque : brin de buis 
- aite : cimetiére 


63 


CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Le G.P.R.A. 


Le 12 mai prochain, au Théâtre du Trianon de Liège, le Grand 
Prix du Roi Albert 1” (G.P.R.A.) sera décerné à l'issue de la saison 
2001-2002. 


Accessible à toutes les Compagnies d'amateurs, le G.P.R.A. se 
déroule en deux phases. La premiére, dénommée Tournoi d'Art dra- 
matique en langues régionales de Wallonie, voit les participants pré- 
senter dans leur salle, devant leur public, une piéce en trois actes (ou 
un spectacle de longueur sensiblement égale) appréciée par un jury iti- 
nérant dont l'évaluation se fonde sur des critéres bien définis. 


À l'issue de ce tournoi, ledit jury désigne trois lauréats qui s'af- 
fronteront - c'est la seconde phase - au cours de la séance finale et 
solennelle. Pour la circonstance, ils interpréteront une pièce de leur 
choix, en un acte, dont la durée ne pourra excéder une heure. A l'is- 
sue de la délibération du jury, la coupe est remise à la compagnie lau- 
réate, qui en aura la garde durant un an. 


Non négligeable : toutes les troupes ayant pris part au G.P.R.A. 
reçoivent une aide de 250 euros. De plus, des prix en espèces sont 
attribués aux finalistes. Et l'on voudra bien noter, en outre, que le jury 
se fient, une journée durant, à la disposition des représentants de 
chaque troupe (trois maximum, dont le metteur en scène) pour leur 
faire part de ses observations et leur prodiguer des conseils. || ne 
s'agit nullement d'une «comparution», mais d'un entretien cordial, qui 
se veut avant tout constructif. 


le tournoi, redisons-le, n'est pas qu'une compétition : il permet 
aux concurrents de se situer, de tirer profit de l'expérience d'outrui, de 
s'améliorer à la faveur des recommandations récoltées. || reste qu'une 
participation au G.P.R.A. présuppose un minimum de connaissance, 
de savoir-faire et de rigueur en matière de mise en scène et de pro- 
tique de la langue. 
V.G. 


Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une oeuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rve Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- le G.S.M. : 0496 - 911 743 (secrétaire) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


de plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 
COMPUTER 


bcmc@euronet.be 
www.bcme. no. tf 
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LES CAHIERS WALLONS 


Djeu d'èfants 


[Namur] 


Dj'aveu mostré aus Чейз p'tités bauchèles di chij ans èt d'méy 
comint ç” qu'i faleut ployi one fouye di papi po fé one pitite aviyon. 
Dj'ènn'i aveu fait trwès, quate. 

Èlle ont сотіпсї ё lès fé voler dins l' tchambe, planer tot doûce- 
mint ё toürnant, è d'tchindant su |’ tauve, dins l' divan, oubin pa- 
dri l' posse di tèlèvision. 

| gn-a one qu'a yed l'idéye di m'èvoyi s'-taviyon en plin visadje. 
Dj'a fait chonance d'awè malaujiy di m' rastinu po n' mi nin mau- 
veler. Elle ènn' ont bin ri. 

Su ç' timps lò, onk di leds p'tits cousins, achiòl' tère, su one câr- 
pète, aveut trové one grande bwèsse avou on djeu po bâti avou 
dès briques Légo. || aveut fait on grand batimint tot longu, tot plat, 
avou au coron, deüs grandès toürs, deüs grosses câréyès toürs. 

One dès deüs bauchèles a yeü l'idéye di lanci lès-aviyons conte 
li bia batimint. L'óte ènn' a fait ostant. Lès deüs-aviyons ont v'nu 
buker conte lès дей toórs, дей toürs bin solides èt bin di stok. Lès- 
aviyons ont toumé à l' tère. Lès deüs p'titès bauchèles ont dit 
èchone : 

- Oôô ! d'on-air tot disbautchi. 

- Tot disbautchi, poqwe ? 

— Pogwè 2 

«Lès deüs-aviyons n'ont nin culbuté lès deüs toürs !...» 


Quand dj'a ètindu ca, au fond d’ mi-min.me, dj'a frumeji !.. 
Èt vos, qu'èst c' qui vos pinsoz 2 


Paul ROUSSELLE, R.N, 


Disvôyemint 


(Moustier-sur-Sambre) 


Achis qu'il èstén' 

su lès bleuwès pires dèl place di l'èglije, 
Èt s' cobate èt bwéler 

èt ratinde. 


L'eüwe dèl fontin.ne richeléve ë s' batch 
pa l' buzéte èruniye 

èt rüfi paujéremint, 

Èt l' solia potchéve ё l'èr 

èt s'ènonder. 


Pont d'ènondadje por zèls, 

èwou potchi ? 

| mawién' èt r'mawi Іей tchim'-gam' 

èt d'mèrer la èt si staurer èt baloójener. 
Èt ratchi d“ ténawéte su lès pires 

come dés vis-omes, 

nos p'tits djon.nias. 


Gn-a pus pérson.ne, 

pus nén on mésse taurdu qu'avore 
come dins l' Grand Live 
èt-z-ègadji po bouter à campagne. 


Gn-a pupont d'eüre, пі || prumére, 
ni l'onzyinme, ni l' dérène. 
Ti pous todis couru, c'èst broke di viole. 


Por zèls, i-gn-a pupont d'ovradje 
èt pupont d' viye. 


Et l' solia s'a coûtchi come todis. 


l sont rèvôye 
è tot scrèpant lès pires, 
è tot trin.nant leüs pids. 


| sont rèvôye è leü cassine, 
wéti l' tévé èt sès-umaudjes 

èt djéri èt rauyi sacants-edres, 
potchi Юй d' Іей vicadje 
avou dès sondjes au laudje 
tot plin leós-ouy èt led vizadje 
èt l' monde su leü gros dint. 


Ста pus qui l' nwâricheü sul place, 
sacants vüdés bwèsses di coca 
lotes sipotchiyes, dés craus papis 

èt dés scríjadjes à ratchatchas, 

d' totes lès coleürs su tos lès meurs, 
dés sauyes di disbautchemint 

foü muzeure, 


Et l'eüwe pichelote ё s' batch, 
dissus lès bleuwès pires, 
véla, 


au mitan do viladje. * 


Émile GILLIARD, R.N. 


* Extrait du recueil de poèmes Skérnaches (Orthographe de l'auteur) 


- èruni,-iye : rouillé,-e 

— djéri : convoiter 

— awé su s' gros dint : garder rancune 
— lès sauyes : la litière 
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Wacléye * 


(Мене!) 


Li timps èst t'-à fait disvoyi. 

Dispò dès djoûs, i ploût à r'laye. 

Si l'êwe sitritche pa totes lès crayes, 
c'èst qu'éle ni sét pa yu brotchi. 
Gn-a pa-t'-avau à dik-é-daye. 


l'éwe а l' dâr di tot fé brèchi. 
Ca n' dwèt nin iésse si preumére saye. 
Li timps èst t't-à fait disvoyi ! 


Quand c' qui c'ést qu” l'éwe si va r'ssatchi ё 
Ele fout dés danses qui n' sont nin d' paye, 
à vos fé bizer à dadaye 

lon dés wacléyes, pace qui, pâr ci, 

li timps èst t't-a fait disvoyi ! 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


* Ce texte est un rondeau, poème de 13 vers en 3 strophes sur 2 rimes. Le 
premier vers est répété deux fois. 


- wacléye : afflux d'eau 
- bréchi : prendre l'eau 
— foute dés danses qui n” sont nin d' paye : faire subir des pertes considérables 


Foü vôye 
[Faulx-Les Tombes]) 


- Monsieur, Monsieur. Réveillez-vous ! ll est vingt heures ; le 
magasin ferme ! 

Li vi ome, èdwârmu su on passèt qu'on-z-aveut dandjureü rovi 
dé r'méte à place, a douvié on-ouy épwis l'òte, l'air tot paf d'yèsse 
là, d'vant one saqui qu'i n'aveut jamais vèyu, avou tot-autoü d' li, 
one kiriyéle di posses di télévision di totes sórtes. Bin alignis, come 
dès sôdärs au pòrt d'ârme. Tortos sérés, avou leüs nwârès finièsses 
come s'il aurin.n' yeü sti а’ дой. 

Qui s'aveuti passé ? 

Qui fieuti là èt dispü quand éstc' qu'i soketeut insi 2 

Il суеш! dés rüses à rachoner sès sovenances, 

— Monsieur, s'il vous plait, dépéchons-nous ; nous sommes les der- 
niers ! 

Li vindeà què li causeut insi, a èminé l'ome su li d'vant dè grand 
magasin, addé lès p'tités tchèrètes wides di leüs martchandijes èt 
lès saquants dérènès-autos. || a 'nnalé à s'-tauje, su s' pwèds, èt 
ratinde l'autobus’. 

Tot зей po-z-i monter. En d'dins, wêre di djins, leô djoürnéye iute : 
on djon.ne ome qui lijeut s' gazéte, one cope qui causeut tot bas 
èt on-ome d'ádje, moussi avou on gris costume, one pitite crwés su 
s' botnire. On curé, probabe. 
Èt li, qui s' va assir dins l' fond, lon èri dès-òtes. 
Èt qui c'mince a s' sov'nu, 

* 

| d'veut yèsse aviè quatre eôres, quand il a bin wasu intrer è 
magasin. One copicheriye di djins. Dès lampes à r'loye, dè l' 
musique èt dès p'titès baurires qu'i faleut bouter po plu aler pus 
lon. 

- Chers clients, ce mardi, profitez de nos articles de sport en pro- 
motion ! 

- D'èwou c' qu'èle causeut ç'tèllale ? 

- Èt qui vleut-èle dire avou sès «promotions» ? 

l li a falu on p'tit timps ро s'i r'trover. Et diyu d'mander s' vôye 
po-z-aler dè costé dès posses di télévision. Griper lès montéyes à 
l'élèctrique ét jusse pa-d'vant li, su trwès rindjiyes, il avise d'on côp 
d'ouy, dès posses di totes lès grandeüs, di totes lès mârques èt d' 
tos lès pris. 
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Ca li choneut drole dé n' plu pus lire li valichance en francs. 
Asteüre, on compleut lès liârds en-euros. Vo-l'-là dins l'embaras, 
wai. 

Aveut-i dés caurs assez d'ssur li po-z-acheter c' qu'il aureut bin vlu 
awe ? 

C'èst qui, d'éwou c' qu'i div'neut, i li aveut falu gréter dès-ans au 
long èt mète di costé franc aprés franc tot-z-ovrant saquants-eüres 
tos lès djoüs, li sèmedi èt l' dimégne à paurt. 

Èt ratinde li grand дой. 


Lès min.mès-imaudjes su tos lès posses ; on film, po l' pus. sür. 
Jusse lès coleürs qui n'éstin.n' nin а fait parèyes. 
| r'waiteut èt cowaiti lès deüs-acteürs. || avin.n' one prije èchone. 
l'ome roteut à grandés-ascauchiyes dins |’ maujone ; li comére s'a 
lèyi cloupter dins on fautul, on live è s' mwin. 
Monté su sès grands tch'vaus, i li беџ li r'proche dè уеду bin trop 
sovint à s' mòde on lomé Albért. Li comére ni s’ lèyeut nin adire tot 
fiant sine qui non. 
Ci côp ci, li laid mama s'a vroimint mauvelé. A l'aparence, i n’ 
fieut nin auji li fé candji d'idéye. Come one furiye, il a douviè l'uch. 
I| a sórti èt l' riclaper d' totes sès fwaces, sins s' ritoûrner, dismètant 
qui l' comére si bréyeut tot Юй. 
Li vi ome s'è fieut mau. | “nn” aveut pèsant por lèye. 
Ca dwèt yésse adon qui Paul, c'èstinsi qu'on l' lomeut, a 
r'choürbu sès-ouys èt s'èssoketer. 


Dins l'autobus', il a r'pinsé à l' djon.ne comére qui brèyeut èt 
r'passer dins s' tièsse li rascrauwe qu'il aveut viké li min.me, en 
1979. 

On maurdi, justumint come audjoürdu. 

Il aleut su sès vint-ans, | bouteut come apurdice èmon l' bolèdji dè 
viladje. | n'aveut pont yeü d“ rüses à s'i mète. Vayant à l'ovradje, 
mins sovint su sès nièrs. Dispü saquants mwès, i courtiseut avou 
Rósaliye. Rósà, come i |“ lomeut, li pus djon.ne dès fèyes Marchál, 
quausu dé |’ min.me adje qui li. Dès djins fwârt comufaut. Li Pa 
èsteut maisse-ovri émon Délcoürt, li mécanicyin. 

Èt Rósà, one bèle comére, avenante èt todi po rire. Ele bouteut à l' 
comune. One emplèyéye qui tot l! monde vèyeut volti. 

Mwints côps, il aveut sti quèstion d’ máriadje, mins tot sièrveut 
d'éscuse à Rósà po r'mète li fiésse à pus taurd. 

Paul, li, ésteut pus préssé. Qui ca fuche fait au pus rade ét s' méte 
à mwin.nadje. 


On djoü d'iviêr, à |’ vièspréye tote basse, qui po on côp, il aveut 
fait s' djoürnéye pus timpe qui d'abitude, il a tchèyu su Rósà èt 
l' grand róleà d’ Jule dé l' banque di Brussèle. | s' cobétchin.n' à 
n' s'è pus sawè rawè, dins lès «rwalétes». 

Li song da Paul n'a fait qu'on toûr. C'èsteut pus fwart qui li. Il a po- 
tchi Юй di s' vélo. Li diále ё l' capotine, il a batu l' gáte-mwin.nadje 
come plate èt |’ traiti d' los lès noms. 

Nin d' dja on t'gòrd po s' mayon. Èlle a lèvé l' guète èt rècouru au 
pus vite è s' maujone. 

| l'a stf r'trover pus taurd, adon qu'èle sopeut avou sès deûs frés. 
Sins tchicter èt sins moti, come s'il aureut yeü vlu widi s' keür, i l'a 
touwé, d'on cóp, avou l' vi fusik di s' Pa. 

Èt s'aler rinde tot d' swite aus jendármes, tot tchülant come on- 
éfant. Mins por li, c'èsteut ca, yèsse on-ome. 


- Par ces motifs, condamnons l'accusé à la prison à perpétuité. 


Rèssèré dins l' grande maujone pa-dri l' gàre. Èt basculer d'on côp 
dins on-óle vicdje. || ï a passé dès laids djods èt tofér yèsse au 
r'pintant. 

Па roté drwèt vinttrwès-ans au long ét todi po t'nu l'acórd avou l's- 
ôtes. Èt l'zi rinde sérvice sins jamais trover à r'dire. 

On l'a r'lachi d'vant timps èt l' dirécteür li a min.me trové one place 
d'uchir dins on cinéma. 

À nin co quarante trwès-ans, on-aureut yeü dit qu'i ‘nn’ aveut sèp- 
tante, li Paul. 

Li prijon ni radjon.nit nin sès djins, parét. 


* 


- Mossieü, i vos va falu d'chinde, savoz ! Nos n'alans nin pus lon ! 


Li vi ome s'a astampé. || a r'froté sès-ouys tot gros avou on fin 
mouchwè d” feume, brodé d'on «В» su l' bward. 


Gilbert RENSON, R.N. 
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l'èritance 
(Oignies-en-Thiérache) 


Come ène nuwéye dè mouches su lè stran dins-in cwin, 
Come dès waspes qui volèt autoü dé l' canfitüre, 

Come éne binde dé piérots au mitan d'in crotin, 

Come dés leüps crévant d' fwin vorant à toute alüre, 

| s' rachonèt tèrtous pou ratinte l'éritance, 

En r'waitant dèssu l' lit l’ matante qu'arive au d'bout | 

| s' dijèt in zèls min.mes : «Aveu ‘пе miyète dè tchance, 
Sabay si, audjourdu, èle fra lè coupèrou». 


Insi, sins qu'i n' s'è doute, l'ome è dès sintimints 

Qu'i vòreut bén catchi, mais qu'i n' sait mète a place 

Sins qu'i n' puche lès candii. | fwait bén l'inocint 

Èt ca li va si bén pace qu'il è l'âme trop basse. 

Quand l' viéye matante dé suke è clós sés-ouys sins s'clat, 
Râdemint i vôreut d'djà awè l' paurt lé pus grosse. 

Mais c'èst bén souvint l' batch qui sé r'toüne su l' pourcia. 

| n'è qu' sés-ouys pou braire lè viéye matante dins s' fosse ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Dijoz l... 


[Loyers - Namur) 


Qui lés-eüres passenut rade 
Quand dji so-st-avou vos, 
Oyi, brámint trop rade, 

Ét min.me si vos bràyoz. 


Afiye, gn-a m' tièsse qui toüne 
A n' pus sawè qwè dire, 

Qui toüne ét qui catoüne 
Quand dji vos vwè sorire... 


y 


^ 
Li 


Dj'a télemint dandji d' vos 

Po m' rascoude ë vos brès, 
Dji so tot зей, savoz, 

Et i m' chone qu'i fait fréd.. 


Dimeuroz cor one miéte 
Asside à costé d' mi, 

Fioz m' one pitite clignète 
Po iésse on pau r'chandi... 


Èt adon nos “nnirons 

Insi, tot bélotemint 

Et po l' mwins' nos saurans 
Qu'i ата co d's-ôtes dimwins... 


Guy BRENER, R.N 


Fleürs fènéyes 


(Spy) 


Tot-au d' dilong dè l' ruwalète, 
On djoü qui l' prétimps soriyèt, 
Dj'avè coudu dès violètes ; 

Dji vos-ènn' a fait on bouquét. 


Di c' djod-la, li p'tite Нейг sauvadje 

Fledr flaniye — c'èst bon signe, di-st-on - 
Si strile si warta vosse cwarsadje 

Qu'i n'è d'medr.rè bintòt pupont | 

l'iviér ossi tchèss'rè l' fleürète, 

Mins au fond d' vos-ouys — lès pus bias — 


Dji vou r'trouver dès violètes, 
Dès violètes èt do solia ! 


Camille DELVIGNE, R.N. 


Li gade da Zidôre 
(Sart-Bernard) 


Zidóre n'aveut gulone gade, mins quéne gade, vos-ôtes | Dès 
cwanes come dés pwagnards, one bèle baube di capucin èt dès- 
ouys qui l'nin.n' tot à gougne. Dès-ouys qu'on-zi vèyeut todi bla- 
wetiner one lumerote d'òrsouyeriye. C'èsteut one maline bièsse, 
acostuméye aus zines di s' maisse ét-z-é sawè profiter à l'ocâsion. 
Zidóre n'aveut qu'one gade, mins d'après l' vi Natole, qu'ésteut l' 
pus mwaije linwe do viladje, il èsteut si télemint bièsse qu'i ‘nn’ 
avreut зей discopler deûs | Èst c' qui l' gade l'aveut adviné ? Dji 
n'è sé rin ; todi è-sti qu'èle l'aureut fait couru arèdji. Ele li r'waf- 
teut ariver paujêremint sins cranki. Zidòre purdeut li scwèle èt l' 
rinèti comufaut, adon i |’ rimplicheut avou dè l' pròpe ёме do pus' 
èt l' rimète su one plate pire. | li apwòrteut tènawète one trintche 
di pwin d' swèle qu'èle galoufieut séyance tènante. Èle Кеш! deüs, 
trwès côps «bé» èt ossi s' tiésse come po dire mèrci. Zidóre èsteut 
binauje ét r'waiti s' gade avou dès-ouys rimplis d'amisté. | ‘nn’ 
èsteut div'nu fin ble di s' gade ! 


Afiye, i li carésseut sès cwanes ou li chòpyi s' tiésse, mins il 
aveut bin sogne do n' nin djonde si scrine, pace qui adon èle mon- 
teut dins one five, va veüy poqwe, twè ! On djoû qu'i li tapureut s' 
dos, li biésse aveut div'nu arèdjiye, come ca, d'on côp. Zidóre 
aveuti mèlu s' mwin su on waribau ou quétefiye su on-abcès à 
fledr di pia, i së l’ dimande co. Li gade aveut c'minci à zoupler di 
tos lès costés come si élle aureut yeü sti agniye par on cint d' 
wèspes. Adon, élle a toürné au coron di s' tchin.ne ét ruwer do cu, 
Li scwèle a volé aus sèt cint diâles èt plonker d'on lan au plin 
mitan done soce di sauvèrdias qu'èstin.n' atauvelés autoü done 
platenéye di stron di tch'vau. Quénés-ésclamüres, mès djins ! Gn- 
a min.me quate mouchons qui s'ont ècruké èt d'morer su place, 
astamburnés pa || рей. Zidòre èsteut tot paf, stampé come on 
bolau au mitan dè l' rimouye. 

Quand il a sfi one miète rimétu,il a voré ë s“ maujone èt uker l' vétè- 
rinaire. 

On quart d'edre pus taurd, il èsteut lò. Li gade aveut si télemint 
toürné autoü do piquèt qu'èlle èsteut à mitan stron.néye èt tanfler 
come on boü. 


= Cin'èst rin, ati dit l'ârtisse. Dj'aurè ca pus aujiy po waiti c' qui 
n' va nin. Il a disloyi l' gade, li r'toürner èt l' racatoürner, listrer si 
scrine, aspoyi d'ssu ; pont d' waribau, pont d'abcès, rin. Po fini, 
Zidòre li a d'mandé : 

— Vos n' véyoz rin, mossieü Djòzèf г 

- Siya, Zidóre, ti gade, in, èle n'a гіп du tout. Èle si pwate au d'là 
dès bins, mins ç' bièsse là, c'é-skone rosse come i gn-a d' timps-in 
timps one ét c'èst twé qu 'a tchèyu d'ssu ! 

— Etsi dj Ii rôst'reu s' colé et l' lèyi couru dins l' résséré 2 

— Ti pous todi sayi, in, Zidòre, mins ti m'è r'causerès ! 

ll a si s'+idéye èt dislachi s' gade. On vièreut bin, s'apinse li ci 
qu'aveut mètu cover s' tchèt. Ca a sfi rade vèyu ! Li lendemwin au 
matin, fwart timpe, li solia rodjicheut à pwin.ne pa-dri l' tiène, 
Zidóre èsteut là, sès deüs mwins aspoyiyes su l' baurire. Pupont d' 
gade. Bichète èsteut courüwe èvòye. Gn-aveut on bia grand trau 
dins l’ cloture, quausu ао rés d’ tère. Di l'óte costé, on vèyeut qu’ 
lès-ièbes do pachi avin.n' sifi pèstèléyes come s'èlle aureut tèrbèlé 
on momint divant d'ènnaler. Pus lon, gn'aveut pus qu'on passadje 
qui s'aleut piède do costé do ri. 


Zidòre énn' aveut gros. l| a rintré è s' maujone tot doücemint èt 
iértchi sès gros sabots su lès tilias. | s'a lèyi clouper dins s' fautul, 
odé qu'il èsteut come on vi póve ou come onk qu'aureut уей dis- 
poüjï Sambe è Moóse. Èt s' dimander ç' qu'il aveut fait ou nin fait 
po qui s' Bichète pète au diäle, Gn-a min.me deüs làrmes qu'ont 
bérólé su sès massales. 


Èt Bichète, lèye ? Làye 2 Ele ni s'è беџ nin ! Elle aveut baloó- 
jené longtimps au d' dilong d' l'éwe èt waiti danser lès mochètes 
dizeü lés gofes. Afiye, gn-aveut one trüte qui potcheut aprés po 
'nn' apici one èt r'plonker ossi rade pa-d'zos on gros sokia d'òr- 
nia. Su l' côp а doze eüres, èlle a yeü fwim. Li tauve èsteut 
métüwe. Gn-aveut dès tatches di djane coucou, dès boyéyes di 
sauvadje pilé, dés panauches èt dès lairdjons. Èlle a brosté one 
miète di d’ tot èt bware saquants gwárdjons d'éwe bin frisse au ri. 
Adon, èle s'a stindu au solia ét fé s' prandjére. Ele s'a dispièrté tot 
d'on côp aviè quatre eüres, quand dès raupins ont riv'nu d'è scole 
èt s' dispètroner su l' pissinte po sawè qui c' qui passereut l' prumi. 
Bichète n'a nin d'djà tapé on côp d'ouy di leü costé, zèls non pus. 
| n' l'ont nin quétefiye vèyu. 

Èle s'a lèvé tot doücemint ét r'waiti autoü d' lèye. | fieut cwèy, 
asteüre. On mauvi chufleut s't-òrguèdin.ne à l' fine copéte d'one 


bôle. “ёме bärboteut ètur lès tièsses di cayaus èt l' trosser abiye 
inte lès rindjiyes di saus minons. Nosse Bichéte s'a r'mètu en 
route ét roter su s' pwéds. On-z-a todi bin l' timps quand on n'a 
pont d' compte à rinde, don | Todi &sti qu'on soneut lès pârdons 
quand èlle a arivé av bwârd do bi do vi molin. Gn-aveut dès-ans 
èt dès razans qu'on n'i moleut pus qu” dès sovenances. Èle s'a ris- 
qué a p'tits pas su l' pontia èt passer d' l'óte costé. | d'meureut co 
deüs, trwès pans d' meurs à mitan rascouvièts pa do lére èt dès 
ronchis'. Deüs tchauwes ont spité èvòye d'on trau, sins r'nicter. On 
n'ètindeut pont d' brit. Bichète a rade yeü fait l' тойг dés rwines èt 
veüy qu'i n'i Кеш! nin fwárt gay. Èlle a r’ passé su l' pont èt drom'ti- 
ner jusqu'à l'intréye do bwès. || aleut yèsse timps d" trover one 
place po l' nét. Là, wai, quétefiye ! Di l'òte costé do ri, gn-aveut on 
p'tit baur au coron d'on djárdin. Èle s'a énondé èt potchi а! 
copéte di l'uréye. | c'minceut à fé brune. Èlle a moussi о baur èt 
s'acoveter dins on cwin. | n'i Кеи! піп tchòd. Li bije chufleut pa lès 
crayes étur les plantches èt l' dagn èsteut deur. On momint, èlle a 
sondji à si stauve èmon Zidóre. Vélà, gn-aveut one bone sipècheü 
di strin èt yèsse bin au r'ewè. Deüs munutes pus taurd, èle dwär: 
meut. Ele s'a rèwèyi à |" piquète do дой. Èlle ètindeut r'mouwer 
dès sayas èt bawyi on tchin, Èle s'a stampé tot doücemint, élle 
èsteut rwéde dins sès pates. Èlle a fait l' toôr do baur èt aguigni 
autoü d' léye. Li djardin n'èsteut nin lon. Èle trèvèyeut dès kéwéyes 
di rodjes cabus, dès grossès carotes èt dès bias ronds navias. Tot 
ç' qu'i faleut po li d'djuner d'one gade di bone soce. C'èst c' 
qu'èle pinseut, dandjureü. Elle a avanci èt s' sièrvu sins rastèna. 
Gn-a tot qu' li choneut bon, mèyeü qu'èmon Zidòre. Tot d'on côp, 
èlle а ètindu criyi. 

- Pòrin, vinoz rademint vedy ! Gn-a one gade di chèvreü è nosse 
djàrdin, abiye, pòrin ! 

Li párin n'a nin balziné, ll a broké ossi rade ë l' maujone èt 
r'moussi Юй avou s' fusik. 

- W'èstèle, mi fi ? 

- là, wai, pârin, èle récoürt do costé do bwès ! 

l'ome a tiré sés deüs cóps. Bichéte l'aveut lévé sins d'mander s' 
rèsse. Lès plombs avin.n' chülé à sès-orèyes, Èlle aveut sti djon- 
düwe à s' gauche djigue pace qui ça li brôleut on fèl côp. Èlle a 
zouplé d'on lan au-d'zeü do ri èt plonker dins lès bouchnis'. 

Adon, èlle a couru, couru tant qu' 'èlle a tchèyu quausu flauwe 
bin lon au mitan dès fètchêres, Ele n'è pleut pus, èlle aveut mau, 
èlle aveut swè èt s' sinte tote pièrdüwe dins on bwès qu'èle ni coni- 
cheut nin. 


À momints, èle lètcheut l' song qui coureut co di s' cwachüre, 
mins ca li cüjeut come li djoó qu'èle s'aveut atrapé avou on fil à 
ronches dè l' cloture dau vwèsin èt s' fé one bèle kèrnache. Zidóre 
l'aveut si télemint bin médyi avou dés papins ét dé | crauche 
qu'èlle aveut sti rade dissu pids. Pòve Zidére, il èsteut lon asteüre. 
Elle a sayi do tchèssi c"-timaudje là Юй di s' tièsse, mins èle rabi- 
zeut ossi rade. 


Après non.ne, élle a toürné ét racatoürner dins lès tayis' po tro- 
ver one vôye di tir ou d' sêwadje. Èlle ènn' a trové one èt l' sire è 
trin.nant l' pate. A l' vièspréye, èlle a vèyu l'orére do bwès. One 
miète pus lon, gn-aveut one pature avou one tine rimpliye d'&we. 
Quéne chance, vos-ótes ! Èle s'a dauré d'ssu comme on crantchu 
sur one pice d'ôr. Quand ёе a yet bin bèvu, elle a rintré o bwès 
èt s' lèyi drigler dins one pitite couline au pid d'on fau. Èlle a 
tchèyu èdwòrmòwe tot d' swite. 


Au matin, èle s'a lèvé malaujiyemint èt fé saquants pasè сіё- 
pant. Ètur l'orére do bwès èt l' pature, gn-aveut on longu bokèt d' 
têre, one anciène forére qu'on-z-aveut lèyi couru à róye, dandju- 
гей, qu'èsteut rimpliye di clòves èt d' vèces. Èlle a bètcheté l' 
mèyeu. Adon, èlle a co sti bwâre on bon côp à l' tine èt s' mète en 
route au d' dilong dè l' pature. Au coron, bin catchi pa pa-dri one 
tayète di còris, on vèyeut on grand stauve di bwès au mitan d'on 
rèclòs. Èt dins l' rèclòs, one trintin.ne di gades dè l’ min.me coleür 
qui nosse Bichète. Tot d'on côp, gn-a on-ome, li gadi por mi, qu'a 
douvièt l'uch do stauve èt moussi foô avou on gros tchin. Il a сгіуї : 
- Gn-a Nwáraude qu'èst riv'nüwe. Dji më l' va fé rintrer. 
l| a v'nu à l’ baurire ét lanci | tchin. Bichéte n'a nin d'djà wasu 
boudji. Li gros tchin aveut dauré sur léye èt l' tinu à | tère. l'ome a 
abroké ossi èt mète on loyin, on courant-las' putòt, au có dé l' póve 
bièsse. Èt au-d'zeü do martchi, i li a co pingni deüs côps di sco- 
riye, 

" Tin, pace qui t'as pèté au diàle ! Tin, pace qui l' maisse 
m'a aurgouwé à cause di ме | 
ll a trin.né l’ póve maleureüse jusqu'au rèclòs ét l'i fé moussi d' 
fwace. Bichète s'aveut racrapoté dins on cwin ét n' pus boudji. Ele 
Iron.neut d' peü ét d' mau. Si cwachüre s'aveut r'douvièt ét s' 
rimète à son.ner. Lès-ôtès gades, rachonéyes jusse au drwèt d' 
léye, li r'waïtin.n' done drole d'air ét ossi Іей tièsse, 
E bin, vos n' mi crwèroz nin, in, ét portant c'èst l' vrai, Gn-a one 
viye gade qu'a avanci ét atauchi Bichéte. 


- Vos n'èstoz nin Nwâraude, don, nos-ôtes nos l' vèyans bin. 

Qui v'noz fé vêci ? Poqwè èst ç' qui vos vos fioz passer por lèye ? 
Vos m' ploz dire tot, savoz ; mi, dii m n' vos vindrè nin ! 
Èt Bichète s'a foutu à braire èt ЇЇ raconter sès furdin. nes. Élle a 
causé d’ Zidóre èt dé l' pwin.ne qu'èle li aveut fait. Ele li a dit 
qu'èlle èsteut au r'pintant ét vlu-z-éraler dins si p'tit rèssèré. C'èst 
vêlà qui s' boneür li ratindeut. Asteüre, élle ènn' èsteut sûre. Si 
Zidòre li poreut pârdoner èt l' riprinde avou li ! Li viye gade èsteut 
tote muwéye. 

— Choütoz, m' fèye, véci vos n' ratindoz rin d' bon, c'est l'infèr. 
Nos-avans sti bloüséyes ossi, li maisse gangne sès caurs su nosse 
dos. Lèvoz l' li pus rade possibe ét aloz-r-z-è èmon Zidóre. Nos vos 
plans mostrer on p'tit trau ë l' cloture, on fil qu'a cassé ; vosi pas- 
seroz bin. Coradje, mi fèye ! 


Et c'è-stinsi qu'on djoû au matin, Zidére a r'trové s' Bichète dins 
li p'tit rèssèré. Il èstin.n' si binaujes do s' riveüy. Qu'èst c' qu'il ont 
dit ? Dji n'è sé rin pace qui l' bonedr n'a nin dandji d' témwin | 


Henry MATTERNE, R.N 


- scwéle : écuelle 

- swéle : seigle 

- tapurer : tapoter 

- waribau : varon (= larve qui provoque des tumeurs sur la peau des bovins) 
— astamburné : abasourdi 

- panauche : anthrisque sauvage 
- sau minon : saule morsault 

- lès párdons : l'angélus 

- aguigni : lorgner 

- drigler : glisser 

- couline : ravin 


Man 


(Nivelles) 


Vos f'zez "ne cwès su du pain, Man, yèt l' tòrtine ès" taye... 
Grâce à vous, dins l' nodr'son, l'éfant, dèdjò, meürit. 
Dèdjò, dins lès bleüs-is dè l' blanche èrtaye qui rit, 

l-a d' l'éscole, dè l'atèliè... yet dè l' bataye... 


Grâce à vous, dins |’ noür'son, l'éfont, dèdjò, merit... 


Vos f'zez ‘ne cwès su dès fronts, yèt ça plante in.ne èscole 
Avè sès p'tits nékieüs pou l' tchat, anjes à solés, 

Dióles qui vont bal'ter d'main lès saints qu'is-òront sté 
Tout-in tchantant Іей r'frain qui s' dèscrole dins leüs croles... 


Grâce a vous, dins l' gamin, l'ome, dèdjò, vòt djàrner... 
Vos f'zez ‘ne cwès dins du ciel, yèt l'atèliè nos ape, 
Avè no briquèt nwèr yèt no flacon tchaudiant, 


Pou nos prèsti, come i prèstit du fiér glètant, 
El cwive qui spite, l'aci qui coule, èl vêre qui crape. 


Grâce à vous, dins l'ouvri, ila dja du manant... 
' | 
Vos f'zez “ne cwès pa-d'vant ‘пе Cwès quand lès quasi-cadaves 
S'in vont dèskèrlintchi dins l' guére qui pète ès' feu, 
Quand on r'dame lès clokis pou d-in r'piqui dés nieus, 
Yét qué l' progrès raboure lès pègnons dins les câves. 
Grâce à vous, dins l' sódàrd, ila diâle èt bon Dieu... 
Vos f'zez ‘пе cwès su du pain, Man, yèt l' târtine ès’ taye, 
Vos Pzez 'ne cwès su nos fronts yèt nos dèv'nons scolis, 
Vos f'zez “ne cwès dins du cièl yét nos stons dès-ouvris, 
Vos l'zez ‘ne cwès pa-d'vant ‘пе Cwès yë! |" guére nos déscabaye... 


Man, lès cwès gu! vos nos f'zez F zont l' cwès qu' vos d'vez kèrtchi. 


Franz DEWANDELAER 
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CONNAISSEZ-VOUS... ? 


* 


Échos de la vie à Jodoigne... 


Si la plupart de ses ouvrages explorent la vie rurale et le parler 
de l'Est du Brabant wallon, le plus souvent à partir de Jauchelette, son 
village natal, c'est à Jodoigne exclusivement, sa ville d'adoption de 
longue date, que Jean-Jacques Gaziaux consacre son «dernier-né», 

Et s'agissant de la présentation, l'auteur n'a pas lésiné sur les 
moyens : deux superbes volumes grand formot (24 x 30), à couverture 
cartonnée, pour un total de plus de 900 pages agrémentées de 330 
photos d'époque, sans parler de la reproduction d'une multitude d'ex- 
traits de la presse locale ou régionale et de renseignements puisés 
dans les archives communales. 

Le contenu ? Des témoignages et des documents retracant «la vie 

profonde» d'une bourgade dans l'entre-deuxguerres, une époque 
dont les derniers témoins auront d'ici peu disparu... 
Et c'est bien tout le quotidien «d'une communauté avec ses voleurs [et] 
ses faiblesses» que l'auteur fait renaitre : cadre et conditions de vie, 
activités de toute nature, formation, travail, culture, détente,... Cette 
vaste matière est distribuée avec une clarté rare qui rend la consulto- 
tion de l'ouvrage aisée et sa lecture aussi attrayante que riche d'en- 
seignements. 

Et le wallon dans tout cela ? || a sa place évidemment, plusieurs 
des 75 témoins consultés ayant choisi spontanément ce qui reste leur 
moyen d'expression naturel. 

les Echos recueillis par Jean-Jacques Gaziaux constituent un 
témoignage précieux non seulement sur Jodoigne, mais sur une 
époque proche encore dans le temps et pourtant si lointaine, dans la 
mesure ou elle a sonné le glas d'un monde à visage humain. 


V.G 


* GAZIAUX Jean-Jacques, Échos de la vie à Jodoigne pendant l'entre-deux-guerres 
(1918-1940), 936 p., 330 ill., 2001, s.l. 
Disponible chez l'auteur, 62, rue Saint-Médard, 1370 Jodoigne ; 
tél. 010/81 22 15. 


Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwés, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


de plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à cóté du Parlement wallon]. 
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LES CAHIERS WALLONS 
Готе à l' bèrwète 


Ci djoû là, vosáriz dit qu'i-n-aveüt come one five ë l'air. Ésteót 
c' li bon timps ? Li solia qu'ésteüt riv'nu ? Li p'tite frisse aîreû qu'on 
béveüve come dé tchód-modu ét qui monteüve à l' tiésse ? 

E mwès d'avri, i-n-a dès djois come ca, dés djoüs qu'on s' lève 
tot ragaîyis, come radjon.nis ; qu'on-z-óreót l'idéye dé tchanter èt 
dè zoubler come dès gadots, 

Lès djins autoü d' vos sont come èfoufis. Sins soyu douvint ni 
poqwè. C'èst l' bon timps. 


Dj'aveu st qwére mi gazète au botique, au d'bout dè |" vóye. 
C'ésteüt sèmedi. Et dj” гіу'пейуе è nosse maujone tot bèlotemintè 
d'visant avou one djin ou l'òte. On vike à l' doüce on sèmedi au 
matén. One agace tchawetéye a l' fine copète dè cèréji, dins on 
djardén. Èt vo-m'la astampé pa-d'vant lès blankès róyes dè pas- 
sadje po lès djins, qu'il ï faut todi bén waifi à lu. Mi, dji n' coür 
nén après l' timps. Dji displôye mi gazète èt taper on-ouy dissu lès 
{йез : dis sèt inocints qu'ont co sff djostés en Palèstine, dès 
kéwéyes di pòvès djins qu'on tchèsse dissu lès vòyes d'Afganistan, 
one banque sacadjiye à Cine, lès bounès novèles di todi... 


Tot d'on côp, dj'ètind pa-d'vant mi come on grüjeladge di tos lès 
diàles : dès pneüs qui wénkèlnèt jamais parèy. Dji tape mès-ouys 
au-d'dizeü dè dêrén aviyon dè l” Sabèna qui monte ё l'air à 
Zavèntèm. Et què veü dj', là è mitan dè l' vòye, à saquants-ascau- 
chiyes di mès pids 2 One grosse rilüjante vwèture qui vént dè sta- 
ter tot nèt'. Et jusse pa-d'vant, à one mwin dè pâre-chocs, on-ome 
qui mine one bérwéte... 

C'è-ston grand mwinre ; one rodje tchimije à câraus d'ssu s' 
dos ; on short di grise twéle, one fine longoüwe pupe ë s' bouche. 
| rote tot paujeuremint, l'ome, ét tot waitant drwèt pa-d'vant lu. 
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Come s'i n'âreüt rén vèyu ni ètindu, come s'i séreül fén mièrseü è 
s' corti. 

C'è-st-on-ome eüreüs ; i passe si vôye, su s' pwéds, nén on pas pus 
rwèd qu' l'óte ; vos diriz vedy on-Anglès qui vént dè moussi foü 
d'on film di cinéma, Ou qui vént dè toumer d'one òte planète èt 
zoupler come s'i séreüt monté à r'ssórls. On momint, dji r'veü 
Jacques Tati divins Jour de fête, on vi film dé timps qu'on-z-aleóve 
co au cinéma po s' bén plaire. Qu'on-z-i vèyeüve on facteür zoup- 
ter d'one maujone à l'óte avou s' vi nwér vélo è s' mwin, Si c' n'èst 
qu' véci, ci n'èst nén on vi vélo mins one bèrwète, 

One bèle di bèrwète, faut dire, qui chone fine noüve èt fine 
néle, come s'éle moussereüt Юй dé |" bwèsse. Vous’ wadji qu'i vént 
d’ mon Jardiflor à l'óte costé dè l' vôye ! | n'a rén d'dins : èle rigla- 
tit come Moise au solia. 


Mins qués novèles ? N'a-ti vraimint rén vèyu vormint ? Siya, ç' 
côp ci : à pwin.ne è-sti su l'acotemint, qui nosse djordini (nos 
l'alans loumer insi), si r'toüne tot l' min.me ; èt fé on grand sine 
mèrci en cléncant s' tièsse quausumint jusqu'à || tére. Saye todi, 
мё, dé fé sine avou t mwin quand ti mines one bèrwète | Est-ç' 
qui l'ome di l'auto l'a compris dé triviés 2 A-ti pris boü po vatche 
? A-ti pinsé qu' l'óte djouweüve avou s' quénzin.ne ? Dji n'è sé 
rén. Mins c' qu'i-n-a d" sûr, todi, c'èst qu” nosse tchaufeü a manqué 
dé stron.ner, Choqué, on-ome ! 

«Mins po qui èst c' qui vos m' pirdoz, don vos ? Ni v' jin.nez 
nén, in, tant qui v'si èstoz. Dji vou bén qui v's-èstoz dins vosse 
drwèt, mins quand min.me, i n' si faut nén foute dès djins ! Waitiz 
one miète pa-dri mi» di-sti en s' ritoürnant su lès cénq chij autos 
qu'èstin' as cu. 

Il èst mwais, l'ome ; rodje come one crèsse di coq èt sès deós 
gros-oüys qui li bolenèt foù dè | tièsse comme dès-agnons d’ 
Mulhouse. Li cárau s'a bachi tot seü. Et passer s' grosse tièsse. Ci 
n'ést nén criyi qu'i fait, c'èst bwèrler... 


Su l' trotwèr, lès djins s'ont ramoncelé. Èt rire divins led baube. 
Ni faurè-ti nén inte deüs po fini ? 

- Et vos n'èstoz nén jin.né dé baurer l' vóye à tot l' monde ? 
Avou vosse bèrwète di mès deüs ! Pinsez qui |l’ vòye èst da vos tén- 
kefiye ? 

Afronté, nosse djon.ne ome avou ca ! Quén laid mama | 

- Di gwè ? Qu'èst ç' qu'i li manque, ё m' bèrwète ? 

- Avou vosse fayéye bèrwète sins dèdjò rén d'dins ! 
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— Fayéye, mi bèrwète 2 Fayéye, mi bèrwète ? Sayiz lodi d'ènnè 
fé one paréye, d'abórd ! 

D'à l' copète di s'-taube, l'agace carwaite li tàblau sins paupyi. 
Li djardini lait toumer délicatemint l' bèrwète dissu l' vòye èt prinde 
si pupe è s' mwin. A A 

— Et rén d'dins, m' fi 8 Comint ça, rén d'dins 2 Et l'air ? Et l' vint 
èt l' solia ? Èt l' gout dès poumes qu'on ramine dè pachi, dès sè- 
tchès fouyes qu'on va trèvidi su |’ moncia, li crouweü qui sûne Юй 
dè l' tére après l' ramouyòde ? Vos pirdoz ca po rén, vos ? Cèst 
tot cola qui dj’ tchèriye ë fond di m' bèrwète, èt qu’ vos n’ vèyoz 
nén. D'ouc' qui v's-éstoz lò, vos nè l' sòriz veüy, vos-èstoz byin trop 
lon... 

| s' rècrèstéye, li djardini, èt r'lèver s' tièsse èn-èri, èt satchi l'air 
à grandés bouchiyes, èt taper sès deüs grands brès è l'air. 

L'óte l'awaite avou s' trape au laudje. | ravale si ratchon : 

- C'èst qui dj' n'a pont d' timps à piède, parèt mi, di-st-i adon 
en r'waitant s' monte ; on m' ratind, parèt mi. 

| r'monte si cárau ét démarer come on sauvadje. 


Di l'óte costé dè l' vòye, one viye feume choveüve si pavéye : 

- Ayi, pont d' timps ! Pont d' timps | Ti direüs todi qu'il ont l' feu 
au cu, cès djon.nes mildieus-là | Et s'il astoume, il èva veóy lès 
coméres |... 

Li djardini rapougne si-tostèye ét 'nnaler en chuflotant. | fieüve 
bon èt fris’. Li solia 10једуе è fond dè l' bèrwète. Su l' cèréji, 
l'agace s'a solèvé d'on plin còp, èt voler èvòye, en riyant d' tos sès 
pus fwarts... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- tchòd-modu : lait nouvellement trait et encore tiède 
- tchaweler : jacasser 

- djosté : abattu 

- grüjeladje : crissement 

— wénkeler : crier 

- stater : s'arrêter 

- poupyi : ciller, sourciller 

- s'il astoume : s'il échoit 
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C'èst po rire... 
(Han-sur-Lesse) 


Nin moyin 


Dins l' timps, quand on-alot aus-uchs, c'èstot vinde dès lècètes, dès- 
aurmonoks, do l' mine di plomb, C'èstot po d'mandè ou po criyi 
aus mwarts, 

Astedre, c'èst lès «témoins de Jéhovah». 

O 1 lès tanis’, cèt-lò, avou leüs ragadeladjes, èt waîti а’ nos sbarè 
avou l' fin do monde po dins saquants-ans. 

Emon Djòsèf, savoz, ga n'a nin tchamossè. 

To pous bin pinsè | Nos frans come dj'avans todi fait, 

Nin lès pwin.nes di candji d' Bon Diè. 

- Vos n' vòriz nin vos, Djôsèf, èsse témoin d' Jéhovah ? 

- Mi ! Quand djo l' vòro co, dji n' sauro, ga, Madame ! Dji n'ai 
nin d'djò vèyu l'acsidint. 


Li sida 


- To n'as nin рей do sida, ме, Djòsèf € On-è cause bràmint èt c'è- 
stone fwart laide maladiye, à ç' qu'i parait. 

- Siya, é, dj'ai рей, Mais asteüre, on-a trouvu on moyin po véy si 
to l'as. | d'djèt qu'on n' si brouye jamais, 

— Qué moyin ? 

- Опа deós signes, s'apinse zèls. Si to lès-as, t'ès foutu. To pous 
bin clòre botique. 

- Qués signes ? 

- Li preumi : to pièds |’ mémware. Mais tot-à fait, sais'. To roviyes 
tot, — 

- À I Et l' deüzin.me 2 

- li deüzin.me qwe 2 


André HENIN, R.N. 
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Lès Pauques da Tanya 


(Faulx-Les Tombes] 


| s'avin.n' mètu en route li sèmedi di d'vanr. 

Truviêrser à pids dés viles èt dès viladjes. Bin sovint, dwüârmu à 
l'uch. 

Co eüreüs qu'i fieut à pau prés dispeüy saquants djoüs. 

Vo-lés-là arivés à Tirana, bin décidés à lèver l' dache èt 'nnaler Юй 
d" led payis, l'Albaniye, èwou c' qui l' Pa èt l' Man éstin.n' sins 
bèsogne. L'amougni por zèls deüs ét leüs trwès-èfants, one saqwé 
d' rôre. 

Bin oblidjis dè fé one passéye avou leüs fayés meübes èt one 
kiriyèle di canetias. Min.me lès pus bèlès djoüdjoüwes qu'il aveut 
falu vinde tot d'on moncia por à mitan rin. Et arauveler jusse ci qu'i 
faleut come caurs po plu payi l' passeü. On ѕрёріейѕ, li, с'а. 

| l's-aveut v'nu qwére dë l' nèt, l'zi ric'mander dè п’ pont fé d' brôt 
èt ма? à п’ si nin fé pici pa lès jendármes. 

Ca fieut d'djà trwès djoüs qu'il éstin.n' su l'éwe. 

Passer Чейз néts à névyi ink èt pink dins one viye nacale étz- 
abwárder on gris batia dèdjò rimpli d' djins. Il a rademint bouté 
au laudje èt-z-intrer dins l' grande basse. «l'Adriatique», s'apinse 
on-ome d'òdje astampé à l' baye. Li djidi, à l' piquète do djoó, 
dés dijin.nes di «carabiniéri» italyins, patrouyin.n' totautoG dè 
batia èt l's-aler débárquer tortos à Bari, dins on camp, come dès 
prij nis. 

On tapeut totes sôtes di brôts : po dès cis qu'i gn-a, on l's-aleut 
réminer dins leü payis ; po saquants-ôtes, i l'zi fauré d'meurer su 
place. 

«Si ga continüwe insi, dins chis mwès, c'ést co l'ivièr» a-ti dit 
l'ome ! 

Tanya, li pus djon.ne dés bauchèles, s'aveut èdwòrmu su l' chou di 
s' Man. Dranéye, qu'elle ésteut. 

Roviyes lès rascrauwes èt fé on bia sondje : 


Dès grands-autocärs lés-ont v'nu qwére, truviérser | payis, trèveüy 
Naples ét |’ Vésuve co tot èdwarmu. 

Li dimégne di Pauques, parvinu su l' place Sint Piére à Rome, jusse 
come li pape, to tron.nant su sès djambes, bènicheut dés cints èt 
dès cints clotches, arivéyes deüs djoüs d'vant di d' pa tos costés. 
Au mitan d' zèls, «Marie», li pus grosse di l'èglije d'Andène qui l's- 
Alemands, timps dè l' guére, n'avin.n' sèpu fé d'chinde dè clotchi 


po l' fonde ét 'nnè fé dés canons, télemint qu'èlle èsteut pesante 
èle fieut d' pus d' doze cints kulos. 

Tanya ét s' famile ont trové place en d'dins ét s'aler stitchi ètur lès- 
ous d' Pauques, lès pouyes, lès pouyons, lès robètes di chòcolat èt 
lès-ous cüts deurs di totes lès coleórs. 

Li Pâpe a fait sine d'ènnaler. 

One pa-dri l'óte, tchèrdjiyes au-d'là, totes les clotches ont monté au 
pus wôt èt s' rachoner come lès-aviyons d'one èscadriye. 

A fait qu'on-z'-avanceut, lès clotches si lèyin.n' tchair avou leüs 
djins èt led kèdje ét r'prinde place dins leüs-èglijes. 

Il ont passé pa-d'zeà Milan, li Suisse, li France, li Luxembourg èt l' 
Bèljique. 

Quand èlle a arivé dè costé d'Andène, «Marie» a soné lès drèlins 
èt d'chinde tot doucètemint. 

C'é-s-adon qui Tanya s'a dispièrté. 

Lès-ouys tot gros, i li-a bin falu admète qu'èle n'aveut jamais moussi 
foi dé camp èt qui l' voyadje avou lès clotches, ça n'èsteut qu'on 
sondje, on sondje trop bia po qu'i fuche vrai. 


Èt portant, èle ni s’ brouyeut nin. Lès sòdars fyin.n' sine dé monter 
dins lès camions. 

Po-z-aler èwou ? 

A Rome ? 

Poqwè nin ? 

On mirauke, li djoû d' Pauques, ca n'aureuti nin stf bia, ca ? 


Gilbert RENSON, R.N. 


— i fieut à pau près : le temps était passable 
- léver l' dache : prendre la fuite 

- passéye : vente aux enchères 

— djoüdjoüwe : jouet 

- arauveler : amasser de l'argent 

- ink ét pink : péniblement 

- bouter au laudje : prendre le large 

- drané, :ye . épuisé 

- rascrauwe : malheur 

— soner lès drélins : sonner joyeusement 
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C'èst po tchanter... 


C'ést mi qu'èst maisse 


[Sovimont-Floreffa] 


Mi tchin èst djinti, mais i faut qu'i rôle. 

On côp qu’ ‘| è-st-en route, waitiz de l' гаме | 

Dj'a bau criyi d'ssu èt li mostrer l' bòle, 

E l' place dè riv'nu, i coûrt co pus rwèd. 

Mais quand djè l' ratèle, dji vè qu’ “l'a tant а’ pwin.ne 
Qui ај’ n'a nin l' coradje dè li r'mète si tchin.ne. 


Dj'i va rwèd, c'èst sür, mais d'on-óte costé 
| s' passe tant d's-afaires, faute d'autorité, 
Qui dj'a dècidé, ne vous en déplaise, 

On bon cêp po tot di todi yèsse таїѕѕе. 


A уб" eüres, mi feume mèt li p'tit ë s” Tét, 
Quand l' momint èst lò, i gn'a pont di r'nike 
Pace qui lès-èfants, s'on lès vlèt choûter, 
| sont tos lès min.mes dins tote li Bèlgique. 
Mais il a on-air si byin disbèli 
Qui noûf côps su dij, dji monte avou li. 

Dj'ï va rwèd, c'èst sûr... 
Mi feume èst frote-frote, on n'a nin idéye ! 
Èle n'èst nin à djok dès djoürnéyes au long 
Dins l'éwe di javél ou dins l' savonéye. 
Faut l' vòy fé voler l'èponje ét l' brouch'ton ! 
Si djè l' lêreüve fé, èlle aureüve si croque 
Mais djè l' tchòke èvôye èt dj'aftéye li loque. 


D|'i va rwèd, c'èst sór,... 


Lucien NAMÉCHE, R.N. 
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Mârcèl 
(Loyers-Namur) 


Gn-aveuve dèdjò d' pus d' quinze djoüs qu'on n'aveüve pus 
r'véyu Marcèl au viladje. Ewou èstedve-ti ? Pérson.ne à l’ sawè ! 
Avou s' mèsti di r ‘présintant, c'èsteûve tot naturél. Portant, d'abitude, 
i rariveüve ë s' maujone tos lès sémedis dins l'après-non.ne. Èt c' côp 
ci, rin ! Nin min.me one lète ét i n'aveüve soné à pèrson.ne. Ca 
d'veüve yésse one saqwè d' grave | 

Lès mariyes-marotes avin.n' di qwé canleter èt sondji à d's-afaires 
tortotes au pus bièsses... 

«Gn-a d'djà bin on-an qu’ leô mwin.nadje si disfirloketeüve !» 

«Tot pèsé, tot rabatu, li Mârcèl, c'èsteüve on mau-apris èt on laïd 
mama ! À si d'mander comint ç' qu'i fieüve ci mésti là èt-z-ariver à 
one saqwè |» 

«Oyi... èt i n'aleüve nin min.me à mèsse I» 

«Qué drole di vicadje po s' feume Jéroldine ! Èlle ènn' aurè vèyu 
avou li ! Insi, Adriéne, mi vwèsine, mé l' dijeóve co ayir à |” nèt - 
mais i n' vos l' faut nin aler dire pa-t'-avau tot, don ! - èle mi d'd- 
jeve qui l' Mârcèl bateüve Jèraldine quand il aveüve trop bëvu l» 

«Marcèl qui bèveüve 2» 

«Oyi, ô... à fé toürner on molin !» 

«Enfin l...» 

A chaque côp, c'ésteüve ci p'tit mot là, qui d'dins l' fond n' 
vleüve rin dire du tout, qu'achèveüve lès sots ramadjes di totes lès 
linwes d'aspic, tofêr à l'awaite d' on mwais bròt !.. 

Dispeüy saquants djoüs, on n'aveüve pus r'vèyu Jéroldine. Ét por- 
tant, c'ésteüve au viladje qu'èle fieüve sès comissions. On c'min- 
ceüve vraimint à si d'mander qwé èt à sondji à dés droles d'afaires. 

Èt si Mòrcèl ènn’ aureüve yeü s' sô ét vlu fé ôte tchòse 2 

Èt s'i séreüve évóye ritrover one saqui au lon ? One comére, 
poqwè nin ? 

Èt Jèraldine, lèye 2 lle &steüve quétefiye bin au courant а’ bra- 
mint d's-afaires ? 

«Si on nè |' vwét pus, cit'lale, c'èst qu'élle a sûr one saqwè à 
catchi |» 

«C'ést l' vrai qu'on n' sét jamais lès pondants èt lès djondants di 
tot c' qu'arive !» 

«Quand s'--ome ésteüve au lon, gn-aveüve co bin one saqui 
qué li v'neüve dire bondjoü l» 
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«Qui ga 9 Li grand Piére ? | n'i aleüve jamais qu’ po li d'ner 
on côp d'mwin ! Dins one maujone, i gn-a todi à fé !» 

«Oyi... On dit ça... Mais après 2...» 

«Enfin...» 

Et vos 'nn'auroz | On-inventedve... оп sondjeüve ét pinser 
qui... 

Si Jéraldine si racwéticheüve o culot ét п’ pus moussi Юй di 
s' maujone, c'ést bin pace qu'éle si sinteüve tote piérdüwe ét fine 
miérseüle. Èt à l' fin dès fins, c'ésteüve ossi po n’ pus veüy totes lès 
viyés macrales, todi prétes à s' foute do maleür dès djins | 

Ele li véyeüve co volti, s' Mòrcèl ! Bin sûr, ci n'èsteüve pus l' 
min.me qui d'dins l' timps, mais c'ésteüve co todi d’ l'amoür, après 
trinte ans qu'on-z-a viké ёсһопе... 

Il avetive bin fait saquants chaurds dins l' contrat, mais dis- 
peüy li timps, on-z-aveüve rèfacé tot | 

Portant, au djoû d'audjoürdu, èle ni saveüve pus qwë au 
|usse. Qui gn-aveûve-t-i yeü 2 Dédjà trwès samwin.nes sins pupont d' 
novèles | 

Elle aveüve bin sf à l' jendòrmèriye po-z-ëspliquer one miète 
èt po sawè si d'astchèyance, i n' saurin.n' rin... 

l'adjudant Bèrtrand qu'èsteüve di gârde ci djoô là, a tot 
jusse assayi dè l'rapauji come i pleüve... èt li promète di fé s' pos- 
sibe po trover one saqwè... 

«Jéraldine a sti à |’ jendòrmèriye !» 

«C'èst qu'éle sét bin qwe, d'abord ! Mi, dj'énn' a todi sti 
sûre l» — 

«Ele brèyeûve, à ç' qu'i parèt !» 

«Sote qu'èlle èst ! Braïre por onk què l'a lèyi là ét 'nn'aler 
r'trover one ôte |» 

«Èt s'i gn-aureüve óte tchòse 2» 

«Ое Ichóse 2» 

«Si ca séreüve léye qu'aureüve yeü luwé s'tome po-z-è fé 
v'nu d'sôtes è s' maujone 2» 

«Jèraldine n'a pont d'ome dissu l' costé I» 

«Èstoz süre di ca, vos 2 Èt l' grand Piére ?» 

«Li grand Piére ? Bà wiche l» 

«Enfin...» 

On gros mwés aveüve passé ét avou lès brüts qu'on fieüve 
couru pat#-avau l' viladje, Jéraldine ni saveüve vraimint pus qwe 
pinser. 

Mòrcèl èsteüve èvòye èt v'là qu'asteüre, c'ésteüve à léye qu'on 
‘nn’ aveüve èt dire qui c'ésteüve di s' difaute tot c' qu'aveüve sor- 
vinu. Pus pérson.ne né li causeüve ét gn-a min.me dés cénes qui 
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candjin.n' d'acotemint quand èle li réscontrin.n'. 

On l'aveüve fait v'nu à l' jendârmèriye èt li d'mander qwë èt 
qu'èst c' dés-eüres au long. Mais qwe li faleüve-ti dire po l'zeà fé 
comprinde qu'éle n'aveüve rin à veüy dins l'afaire ? 

Oyi, s'--ome ésteüve évóye come d'abitude ! Oyi, il aveüve dés 
caurs dissur li | Quand on-z-èva por one samwin.ne, vaut todi mia 
‘nn’ awè one miète | Non.na, èle ni saveüve nin ç' qu'i gn-aveüve 
yeü | Non.na, èle né l'aveüve nin tuwé | Non,na, èle n'aveüve pont 
d'óle ome dissu | costé | Oyi, èle li vèyeüve co volfi, maugré totes 
sès furdin.nes | Oyi |... Non I... Oyi |... 

Quand lès jendâmes l'ont r'lachi, i c'minceüve à fé nwar. C'è-st- 
alòrs' qu'éle s'a sintu dranéye èt tote dismantchiye, tot fin parèy 
qu'on mwárt vicant. Mau à s'-t-auje, sins гіп veüy ét sins rin r'co- 
néche, ёе a rarivé ё s' maujone èt s' mète à braire. 

Après, ca a co sfi pire ! Ele ni mougneüve d'abórd pus rin ét s' 
lèyi aler à p'tit filé. Min.me li grand Piére nè li aleüve pus jamais 
d'ner on cóp di spale ! 

«Insi, |" grand Piére n'i va min.me pus, émon Jéraldine | Douvint 2 
Direüve--on bin 2» 

«| parètreüve qu'éle si lait rider |» 

«Bin, Adriéne, mi vwèsine, m'a dit ayir qu'on li avedye dit qu' 
Mércèl aveüve bizé au lon | Ëwou ? Èle nè l' saveüve nin ou jusse... 
Ci qu'ésteüve sür, c'èst qu” c'èsteüve ё l' France !» 

«Oyi, à c' qu'on dit, i séreüve co bin avié Sint Malo !» 

«Avou one saqui 9 Avou one comére Ф» 

«On né l' sét nin... Mais c'ésteüve bin li, oyi | > 


«| n'i ésteüve nin tot seô vormint | | vwèt bin trop volti lès 
feumes ! » 
«Tot ratindant, c'ést bin malèreds !» 
«Enfin...» 
* *« * 


Cit-anéye là, l'ariére saison aveüve sifi timprüwe èt au dij d'oc- 
tòbe, lés-aubes éstin.n' dèdjà fins djanes. Bin rade, i s'alin.n' dis- 
moussi ét s'èdwòrmu po passer l'iviér tot ratindant l' bon timps. 

Li trin d'one eüre èt d'méye vineüve d'ariver. On vi ome tot vóssi 
ènn’ aveüve sórti. One tchénüwe baube qu'i ‘пп’ aveüve nin sogne 
li mougnetve li mitan di s' visadje ossi blanc qu' dé l' crôye. Dès 
Ich'vias nin faits li d'chindin.n' dissu sès spales. Et avou ca, moussi 
à | mouchetenflüte qu'il ësteóve | On vi ènizé casake, one оге 
culote brâmint trop grande por li què [i tchèyeüve su dés nwârs solés 
cotrawés èt tot d'brólés. Dins s' gauche mwin, on p'tit tchèna-plas- 
tique avou one márque dissu... One márque d'on grand magasin d' 
Paris ! 
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On vrai Ich'minau, qwe ! 

Lès djins qu'avin.n' dichindu do trin avou li n'avin.n' nin min.me 
rimétu Marcèl quand il aveüve passé addé zèls, 

Et dire qu'il ésteüve co si pròpe èt si fèrtiliant gn-a wêre di timps 
di-d-ci | 

Sins sondji, come ca, il a moussi dins l' buvète dè l' gàre. lès 
saquants pratiques l'ont waifi d'on laid ouy èt min.me li gârçon s'a 
d'mandé qwé divant d'aler veüy ç’ qu'i vleüve mougni ou bwòre. 

«Auriz dès pistolèts, Monsieü ?» 

«Oyi... Mais... C'èst qui...» 

«N'eüchoz nin рей, dji vos payerè, savoz !» 

«Oyi... Oyi... Dès pistolèts au djambon ? Au fromadje ?» 

«Qwè c' qui ca pout fé 2... Et on vére di bire èto, s'i vos plait !» 

«Taurdjoz one miète, Monsied... Dj'arive avou tot ça !» 

«Dj'a bin l' timps, savoz | Et gn-a гіп qu' nos tchèsse !» 

Marcèl a bin calé s' dos conte li banquète èt sèrer sès-ouys èt 
r'veüy tos sès cobérôladies. 

Quand i s'aveüve mètu en route, i gn-a d'abórd chis mwès, i pin- 
seüve vraimint qu” c'èsteüve po d bon èt qu'i n' rivêreüve pus jamais 
ou payis. Ci n'ésteüve nin po s' bésogne qu'il ésteüve èvòye, mais 
bin po-z-aler r'trover one òte comére qu'il aveüve rèscontré à Paris 
dispeüy saquants samwin.nes. Martine qu'on | lomeóve, one bone 
cinquantin.ne d'anéyes èt èle prov'neüve di Nameur tot fin parèy 
qui li. Elle aveüve «monté» à Paris, s'apinse lèye, po sayi d' fé do 
tèyâte. Mais ca, c'ésteüve one ôte afaïre... Todi è-sti qu'i s'avin.n' 
véyu volti do prumi côp. 

Èle vikeüve tote seüle dins one pitite tchambe do Quártier Latin, 
li aveüve--éle dit èt èle 57 plaïjeüve fwärt bin ; èt au-d-dizeü do mâr- 
tchi, gn'aveüve rin ni pèrson.ne po l' plu èspètchi d' fé tot ç' qu'èle 
vledve fé | Èt portant, li aveüvetèle co èspliqué, Paris c'èsteüve 
Paris : èle s'ï sinteüve one miète piérdüwe, mièrseüle dins c' copi- 
cheriye là, éwou c' qui lés djins éstin.n' todi préssés come dés 
covrèsses qu'èririn.n' dissu leüs-ous... Èt n' nin min.me conéche one 
saqui | 

Mârcèl li d'veüve réscontrer dins on grand cabarét do quatô- 
zyin.me arondichemint. l| ї pórin.n' mougni on bokèt d'vant d'ènna- 
ler po Sint Malo, èwou c' qu'i pinsin.n' bin d'meurer one dijin.ne 
di djoüs à zèls deüs, come deüs djon.nes galants... 

Et aprés, quand i r'vérin.n' à Paris, i vikerin.n' échone dins on 
p tit apártémint qu'i loüwerin.n'. | scríireüve à Jéraldine po sayi d' li 
fé comprinde l'afaire... èt po d'vòrcer,.. èt i continówereüve à bov- 
ter di s' mèsti. 

Martine li aveüve d'alieürs dit : 
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«Vos vwèroz, m' binin.mé, come nos sèrans bin addé-n-on 
l'ôte l» 

Leü voyadje s'aveüve bin passé èt quand il avin.n' arivé à l'ôtél, 
on gárcon l's-aveüve mwinrné à leü tchambe èwou c' qu'à leü cho- 
nance, il alin.n' passer dès djoüs а’ Бопейг èt d’ djôye, sins pus pin- 
ser à rin d'ôte qu'à zèls deüs. Dis djoüs po-z-assayï on novia 
vicadje ! 

Ci n'èst nin qu” Marcèl aveüve sifi mâlèreüs avou Jéraldine, qui 
do contraire... Mais l'abitude aveüve tuwé l'amoór. Totes cès chijes 
là pièrdüwes à waiti l' télévusion èt à n’ si pus dire qu'on s' vwét co 
volti l... Come si ça séreüve on cayau qu'aureüve yeü pris l' place 
do keòr l Èt-c'èst po ça qu 'il aveüve lèyi tot là, feume èt maujone, 
po trover ôte chôse, s'apinse li... 

Maïs qu' ga passe rade, dis djoüs | Èt ï l'zeü a bin folu pinser à 
riv'nu... ét à r'méte pids su tére | Ba, gn'aveüve rin avou ca pwis- 
qu'il alin.n' viker èchone po l' rèstant d' Іей муе |... 

Portant, one saqwé aveüve candji ètur zèls deüs ! One saqwé d' 
pèsant diredve-t-on bin | Faità fait qu ‘il arivin.n' dins l' vij'nauve di 
Paris, Martine div'neüve pus grigneüse. Éle ni d' dieüve pus rin, pus 
nin on mot, Èle ni riyeüve pus èt one grande rôye s'oveüve márqué 
d'ssu s' front. 

«Dijoz, m’ chér, nos n' rintèrrans nin diréc' è l! maujone |» 

«A ? Douvint 2» 

«Divant, dji vos vóreüve bin causer one miète... Dj'a saquants- 
afaires à vos dire |» 

«A 8 Bon, c'èst come vos vloz !» 

Et c'ést dins l' cabarét do Quärtier Latin, èwou c' qu'i s'avin.n' 
ritrové dis djoüs d'vant, qu'éle li lache d'on plin côp : 

«Dji v's-a minti, Márcél. Dji n' vike nin tote seóle. | gn-a d' pus d' 
trinte ans qu' di a fait l' grand nuk... Oyi, li grand nuk ! Et dj'a pro- 
е di c' qui m'-y-ome èsteüve à l'étranjér po s' mèsti, po sayi d' 
conèche ôte chóse... po bizer foü d' més quate meurs éwou c' qui 
dj'i stofeüve... po yèsse avou vos... Vos m'è vloz, don ? Portant, mi, 
si ga séreüve à r'fé, dji r'freüve tot fin parèy ! Ca a sti si télemint bia, 
à nos-ôtes des |» 

«Qwè d'djoz ? Mais ca n'èst nin l' vrai ? Dj'a mau ètindu €» 

«Non,na Mârcèl, c'è-stinsi.,. Dji vos d'mande pàrdon si dj’ vos- 
a fait dé l' pwin.ne...» 

«Párdon 2 A oyi... pardon... Qwè c' qui dj” pôreüve bin fé 
d'òte 8...» 

Et il a d'meuré là, tot pèté èt n” pus sawé qwe fé ! | n'avedve falu 
qu' saquants sègondes po qu' tot croule autoü d' li ! Fwart fò, qu'il 
aveüve sili | 


| s'a lèvé sins mòtyi èt r'waiti Martine on dérin côp... èt moussi 
foü. 

Па r'monté è s'+auto èt toürner ét catoürner dins Paris... 

One lárme ride dissu s' massale... | rôle | 

Il alume li posse... l'«Adagio» d'Albinoni... Trop trisse ! | rôle 
sins sawé éwou aler ! 

| rôle... insi... po-z-assayi di r'Irover one miète di paujéreté come 
i ‘nn’ aveüve gn'a nin co là si longtimps... 

«Et si dj” Ii tèlèfoneredye 2 Non.na.., Quétefiye bin d'mwin... ou 
l' djoü d'après... on djoü ou l'ête vormint ! Audjoürdu, gn-a Ып d' 
trop d' pwin.nes ò-z-èfacer...» 

Il a louwé one pitite tchambe pa-d'zos lès twèts, dins |' Quärtier 
Latin, «Іей» Quartier Latin ! Mais bin rade, lès saquants caurs qu'il 
aveüve mèlu d' costé por li “nn'aler ont fondu come dè l' nive au 
solia èt il a d'vu r'vinde si-t-auto... 

Et l'iviér qu'ariveüve | Et qu'i c'minceüve dèdjò à fé fred ! 

| li d'meureüve jusse assez po payi l' trin què l'aleüve ramwinr- 
ner vélà, au payis. 


One mwin аѕробуе dissu si spale ét |" cheüre. 

«Martine 2...» 

«ll èst chij eüres, Monsieü | On sère botique |» 

«Oyi, comme di jusse... c'èst l'eüre l...» 

Marcèl s'astampe malaujiyemint ét prinde li tchèna-plastique 
qu'il aveüve métu à costé d' li... Tot c' qu'il a co, on fayé tchèna- 
plastique avou saquants-afaires didins... 

| rintère è s' maujone ! E s' maujone ? 

Avou |’ bus’ i gn'a pus po bin longtimps | 


«Alórs' ? Marcèl èst rarivé 2» 

«Oyi, ayir à l' nèt... au bus’ di chij eóres !» 

«Come il a сапа? |» 

«Et Jéraldine qué l'a rascoudu é s' maujone ! Li sote !» 
«Portant, élle ènn'a d'djà vèyu avou li !» 

«Aureüve--on jamais уей pinsé à one parèye afaire ?...» 
«Enfin...» 


Paris s'èdwâme | 
Et c'ést lès grandès-éwes à Sint Malo... 


Guy BRENER, R.N, 
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Lés-üsances di nosse payis di Ôte Èsbaye 


Li tiradje au sôrt " 


(Meux) 


Dins nos campagnes, one dès-afaires qui fieüve li pus d' brüt, c'ès- 
teüve li tiradje au sòrt : one cérémoniye qui r'léveüve dè |" folklóre. Tos 
l'ans, réglé come dè papi à musique, l'armáye ricruteüve dès 
sôdârds. 

Tos lès moyéns èstin' bons po waiti dè satchi on bon numèro. | gn- 
a min.me dés djon.nes-omes qu'ont fait dès pèlèrinadjes ou toürner 
doze côps autoü d'one fosse su |! côp а’ méyenét au c'mintiére. Lès 
djins d' nos djins raconfin' qu'i gn-a qui rintrin' ét sòrti èt r'culant d' 
led maujone quénze djoüs au lon ou darmu su one choule fwärt clén- 
ciye. 

Saquants samwin.nes divant d'aler satchi, lès parints da | Nèstòr, 
on-ome di Sint Djèrmwin, ont tot fait po qu'i n” vouye nén sódárd. Si 
moman aveüve cosu one mèdaye bènite dins l' doblüre di s' casake, 
èlle a fait dès noóvin.nes èt dès dons aus sints qu'èle vèyeüve li pus 
volfiy. Quand èle lézeü d'djeüve dès pòtèrs, on-z-areüve dit qu'èle cau- 
seüve avou èt lès supliyi. Addé l'èglije, li man da Louwis, qu'aleüve 
satchi ossi, aveüve cosu li vwèle dè |'Ауіёгје di s' prumi èfant dins l' 
doblüre di s' casake. Mins tot ca s' fieüve sins rén dire à person.ne. 

Stréndüwe èt sondjoude, li тёге tron.nedve dizos s' grand 
mouchwè d” lin.ne. Elle aveüve рей po s' gamin qu'aleive divu 'nna- 
ler satchi à Inguizéye, li chèFlieü dé canton. Elle ésteuve dissu |“ sou d' 
l'uch dispeüy on momint come one piérduwe quand l' tamboür l'a fait 
riv'nu à lèye. 

| [i choneüve qui l' brüt v'nedve d'au lon èt èle s'a dit qu” c'ésteüve 
bén seür lès djon.nes di Meux qui passin' dissu l'Ote Tidje, li vòye qui 
mwin.ne à Inguizéye èt qui passe su lès d'zeüs. 

Come on-inocint, v'là l' coq qui s' boute à tchanter. Li mére a rintré 
qui |’ grosse òrlodje soneüve sèt eüres. Tot l! monde ésteüve dissu 
pids. Nèstòr, li trwèzyin.me dé || famile, nukeòve lès lacètes di sès 
gros solés ét séreüve li céngue à s' culote. Pwis í mètedve si foulârd è 
s’ có èt si p'tit Ichopia d' feüte su s' tièsse. | l' fieüve insi sins sondji, 
sins s'énonder. Ca n'ésteüve nén co là si galy por li tot sondjant qui, 
s'i tchéyeüve mau, il énnireüve po trwès quatre ans. | sayeüve di n' 
nén mostrer à s' man qu'il ésteüve mau contint ét disbeli. 
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En d' fou, on-z-ètindeüve l'armonica, dès vwès qui v'nin' di d' 
pus prés, dès brüts d' chabots. Li grand Pènasse a criyi : el 
èstan.n' ?». | 

«Mon, jusqu'à t't-à l'eôre» Et là-d'ssu, l' Nèstòr va r'djonde li 
pèkéye. D'one vwës tron.nante, «la mère» li a sowaiti qui tot vauye 
bén. I| a passé | baye dë l' сой. Si тёге Djôsèf èt on vwèsén l'ont 
sü. Quand il ont іей fait l' toi dé viladje, i gn-aveüve one cén- 
quantin.ne d'omes dins l' binde. 

Maleür à |' cia qui veut one feume dè |’ vijenauve pace qu'i sat- 
ch'ré bén seür on mwais numéró. D'on-óte costé, li djoó dé tiradje, 
si l' djon.ne ome si lève èt sòrti dè lét dè l' gauche pid ou s'i rès- 
conture on blanc tch'vau, on bossu ou one agace dissu s' drwéte, 
c'ést bon sine. Mins, todi énnalant au tiradje, s'i résconture one 
муе feume, one tchak'teüse agace, on-ülau tchén, dès cwarbaus, 
on curé ou one «Machére Seür», c'ést mwais sine. Èt, s'i s'a levé 
au matén èt éfiler s' Ichausséte, si tch'mije ou s' culote à l'au-r'viérs, 
ca va co mau por li. 

Dins totes lès djins qu'ènnalin', i gn-a saquantes qu'avin' on 
gros baston, dès-òtes qu'avin' pris leüs mitches, qui pindin' à led 
dos, dins one bleuwe musète. Trwès ou quate òtes pwarfin' dès 
tchèves à pidjons. 

Li му ome qui djouweóve di l'armonica si lomeüve Douwòrd 
Dèlsaux, sorlomé Chauchau, mins pèrson,ne ni saveüve poqwè. 
Tos l's-ans, i v'neüve mwinrner lès «conscrits», come i d'djedve. | 
pirdeüve li tièsse dè l' binde èt tchim'ter saquants-airs, sovint lès 
min.mes, ё satchant su l' boya. Por li, c'èsteüve li pus bia djou d 
l'anéye èt i n'areüve nén yet d'né s' place por one bleuwe vatche. 

Li mayeür aleüve sovint avou zèls, mins ç' còp-ci, en 1908, i 
s'aveüve fait remplacer pa |’ prumi èchèvén, Et voeslà èvòye po 
Inguizéye,,, 


Paul GILLES, R.N. 


- stréndu, -üwe : inquiet 

- céngue : ceinture 

- disbéli,-iye - désespéré 

- baye : barrière 

- vijenauve : voisinage 

- tchak'teüse agace : pie en train de jacasser 

- ülau tchin : chien en train de hurler 

- ichéve : panier dans lequel on transporte des pigeons 
= tchim'ter on-air : jouer, interprétèr un oir 


CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Quelques acronymes 


Certains lecteurs, sincèrement intéressés par la défense et la promotion 
de nos langues régionales, nous disent buter bien souvent sur des acronymes 
en usage en la matière. En voici quelques-uns, les plus courants nous semble- 
НІ, suivis de leur «traduction». Encore faut-il savoir ce que cachent ces déno- 
minations parfois sibyllines. C'est pourquoi nous reviendrons, dans nos pro- 
chaines livraisons, sur quelques organismes ci-dessous désignés ; d'autres ant 
déjà fait l'objet d'une bréve présentation dans les précédents numéros des 
Cahiers wallons, dont nous donnons les références. 


Communauté francaise 


ALW : Atlas linguistique de la Wallonie (C.W. 1996, 1) 

ALWAC : Association littéraire wallonne de Charleroi (C.W. 1999, 5) 
CEWORC : Centre d'Etude du wallon occidental de la Région carolorégienne 
CHADWE : Centre hainuyer d'Animation et de Documentation du wallon à 
l'École 

CIDWEL : Centre d'Information et de Documentation du wallon à l'Ecole dans 
la Province de Luxembourg 

CIWEN : Centre d'Information du wallon à l'École de Nomur 

CLRE : Conseil des Langues régionales endogénes (Communauté francaise) 
CRIWE : Centre de Recherche et d'Information du wollon à l'École (Liège) 
CROMBEL : Comité roman du Comité belge du BELMR (cf. ci-dessous) 

GPRA : Grand Prix du Roi Albert 1* (C.W. 2002, 5) 

RN : Rèlis Namurwès 

SLLW : Société de Langue et de Littérature wwallonnes [C.W 1996, 6) 
UCW : Union culturelle wallonne 

WASAB : Walons scrijeüs d'après | Banbwès 

WEB : Walon à l'École du Brabant 


Organisations internationales 
AIDLCM : Association internationale de Défense des Langues et Cultures 
menacées 


BELMR : Bureau européen pour les Langues moins répandues 
DPLO : Défense et Promotion des Langues d'Oil (France) 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


de plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à cóté du Parlement wallon]. 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 
COMPUTER 


bcmc@euronet.be 
www.bcmc.be. d 
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Apèrdèz nous 
(Philippeville) 


Si vos vlèz qu' nos trouvunche 
Ene place pou mète nos pids, 
Si vos vlèz qu' nos seüchunche 
Comint nos dèsbrouyi, 
Moustrèz nous l' voye à chire, 
Lès spènes èt lès tchèrdons ; 

Et qu'éne èstwale pout lire 

Au mitan dès bouchons. 
Apèrdèz nous à crwâre 

A l' fledr pou l' vèy flori 
Apèrdèz nous l'èspwar 
Maugre l' cièl dèsbautchi ; 
Apèrdèz nous à s'mer 

Du boneür sins taurdji. 

L' timps qu'on pièd à in.mer 
N'èst-ç' nin du timps d' gangni ? 
Nos printemps dèstchin.nès 
Ont souvint dès coléres 

Èt dès sondjes afeuwès 

Qui n' sont nin pou vos ploire. 
Apèrdèz nous l'èstè 

Avou dés coeürs paujêres, 

Dés coeürs plins d' binaujeté 
Pou mète nos ігапѕеѕ au r'cwè | 


Apèrdèz nous à in.mer l' viye 
Pou qu’ lèye étou nos véye voltiy 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Li drole di paskéye d'on p'tit-gris d’ Nameur 


(Hemptinne-Éghezée) 


Dispòy qu'il a pris s' pension, au tch'min а’ fiêr, li Djó n'aveót 
pus one minute à piède ; pus jamais r'mètu, jamais à rén, ét todi 
vèner àre ét ote : il acléve dés poyes ét dés poyons, dés moches à 
mièl, Чейз bèdots po mougni l'iébe di s' pachi ; i tént dés lapéns 
qu'i fait touwer pa on-ome qui d'meüre astok di zèls. || a pindu dès 
nids po lès mouchons à | meuràye dè forni èt dès p'tits batchs por 
zèls aler bwére ét bagni. Il a trwès tchèts, sognis come dès milórds. 


Si plaiji, faut dire, c'est sès p'titès bièsses. | fait autoü come 
autoû d'on-éfant. Sès bièsses ét s' djárdén, enfén. Qu'il i èst d'dins 
d'au matén à | nêt à grèter, à rayèner, à baler, à sémer, à distro- 
ker. 


Ci djoü là au matén, i fieüve one bonté jamais parèy. Li p'tite 
ramouyòde аё l' nèt passéye aveót rapairi lès djärdéns ; li ciél 
èsteüt r'nèfi come au prumi djod, Lés-iébes ravikin'. | n'èst co pont 
d'eüre, èt portant l' Djò èst d'djà là, è l' pissinte dè djòrdén, come 
tos lès djoûs qui l' Bon Dieu fait. Vo-l'-là d'vant sès salades. Mins 
qué c' qui dj’ уед là, don, mi 2 Èt n’ volò-ti nén qu'i toume buk à 
buk avou one bèle grosse caracole. One bèle caracole qui s' lot 
rider su l' pissinte, avou sès cwanes foü, sins pont fé d' brut,.. 
come one aline su one djote. Éle si loi rider, l' bièsse, pate à pate... 
Enfén, vos savoz bén c' qui dj' vou dire. Èt portant.. 


Portant, pont d' doutance : èle sét bén ouc' qu'éle va. Èt àlle ï 
va fén drwèt. C'èst lès bèles salades toürnéyes dau Djô qu'èle tént 
à gougne ; dès Grosses blondes paresseuses, s'apinse li satchot d' 
mon Gonthier. Qu'i ‘пп’ èst fén sot, lu, l' Об, di sès Grosses 
blondes paresseuses ! | 'nn' èst bèrzénque ; èt tofêr i vént avou sès 
grossès mwins carèssi leüs blankès rondeüs. Nén pus taurd qu'ayir, 
à |’ viéspréye, il ё d'viseüve со au d'dizeü d' l'âye, avou s' vwè- 
sén : «dè l' salade come dè l' roséye, mi fi !» 
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Quéne caracole, vos-ôtes | Li Djó s'acopsiye ; ï V prind ès 
mwin. | l' ritoüne. | l' rawaite. C'è-st-one bèle, sés’, avou sès brunes 
èt grisès ròyes. Bên crausse. One fameüse ! E! dire qu'on mougne 
ça dins lès bias rèstaurants | Mins, inte nos-ôtes, comint è-st-i pos- 
sibe d'aler mougni dés si bininméyès bièsses ? | n' faut vraimint 
pont уей d' keür, sés’. ... |-n-a dés cis qu'enn'aclévenét dins dès 
coutches, a-t-on dit. | parét qu'i loumenét ca dés p'tits-gris d' Na- 
meur. Va veüy poqwe | 


Mins, qué fauti qui dj' foïye mi, asteüre ? Ti direüs quausu 
qu'éle mi rawaite ossi, en tron.nant èt rintrer s' tièsse dins sès 
spales. Vo-l'-lò r'moussiye ë si scafiote. Alez, djè | va r'méte à l' 
ёге. Ayi, ё wë, ét més salades, mi ? Non.na, pont d' quòrtier, 
valèt : ou bén c'èst lèye oubén c'èst mès salades. 


C'èst qu'il 1 tént, mi-y-ome, à sès salades | Pace qui c'è-st-6te 
Ichóse qui lès cines d'au botique, va, qui sont-st-ossi deures qui dji 
п’ sé qwe, s'apinse lu. Et rimpliyes di man.nèstés. Dè |' misére, 
qwe | Mi, c'èst-one salade bén djène et bén ronde, èt bén frisse, 
sins-engrais, «i n'a todi rén qu' bat ça I» | n'aveüt pus qu'à l' ras- 
coude. C'èst bon, savoz, one boune salade, avou dès frites èt on 
vitolét. 


Ci qui dj' va fé ? Té l' vas veüy, d'abòrd ! Dji n' tchictéyerè nén. 
On bon côp d talon, volò waite, ci qui dj’ va fé. Man,nète bièsse, 
va ! Pace qui, «lèyi fé la nature» di-s-on afiye, ayi, dji voü bén tot 
g' qu'on vodt, mins en ratindant,... Tè l' vas уеду ci qui dj” va fé | 
Pont а’ pardon | 


Mi direüs' bên d'où èst ç' qu'éle mousse 2 Qui là уб! djous qu'i 
п ploût pus ! Оп m’ l'aveüt bén dit : c'è-stone an.néye à cara- 
coles, come i-n-a dés an.néyes à biokes ou dés an.néyes à poumes. 
Mins quand min.me ! Va t' fé arèdji avou ca ! Dins l' timps, èst c' 
qu'on véyeüve lot ça, pinsez ? Опе spandeüve li batch aus cindes 
tot-autoû, èt vos-èstiz tranquile po l' rèstant dé l' saison. Et asteüre, 
si vos n'i waitiz nén, vos-éstoz mougnis dès bièsses tote l'an.néye, 
dès-alines dissu lès djotes, dés viérs dins lès pourias,... Insi, dji m'a 
lèyi dire qu'on r'véyeüve jusqu'à dès dorifores, come dè timps dè 
l' guére di quarante. Dji lès veü со, mi, lès dorifores, come si c' 
séreüt ayir. Avou leüs róyes dissu leü dos. Come cit'cile, tin, justu- 
mint. On l's-aleüve ramasser onk à onk à | ' mwin, èt lès rèssèrer 
d'vins dés bwèsses di fiêr ; pwis, one gote di pétrole èt one 


uy 


alumète... C'ésteüt rade fait. Djè l's-ètind co friteler è l' bwèsse. 
Dès gamins, enfén | 


Jules, lu, l' bia-fré dau Djò, il a trové l' sistème : i lès fait crèver 
avou dè ,pwèson, dès p'tits blouws granulés qu'i va qwére au 
botique. A, ca, c'ést rècta, Ca n° pàrdone nén. Li lendemwin au 
matén, quond i i vént veüy qwe, ti lès troves tortotes sitauréyes dissu 
l' tère ; ét qui s' kitwardèt dins one saqwe d craus ét d' glumiant. 
| 'nn' a compté on djoû jusqu'à vént' cénq autoó de | min.me 
salade, crévéyes dins let ratchon, avou leüs blankés panses ё l'air. 
Quén-abume ! Quén massake ! 

Mins l' Dj6, ca l' disgostéye, lu, ca. Il a on trop p'tit keür. 

Portant, i faut absolumint fé one saqwè... 


Â, non.na, m' féye, pont d' sentimint ! Vos n'aviz qu'à d'meurer 
ouc' qui v's-ésfiz. Por one an.néye qu'on-z-a one pitite saqwe è s' 
djàrdén | Et qu'on-z-ést one miète payi d" sès pwin.nes | I-n-a dès- 
an.néyes qui !' n'as qu’ дейѕ côps rén, qu'éle montenèt d'vant dè 
toürner, ou qu' lès gros-bètchs lès vinenèt zwèper one après l'òte, 
Pace qui, po fé on djàrdén, i faut èsse djinti, parèt. | n” faut nén 
pinser qu’ ga crèche tot зей, on djárdén. Fouyi, mète di l'ansine, 
rimonter lès canadas, ripiquer ci èt ga à timps èt à eüres... Èt ti 
véreüs scafi mès salades, twè, mès bèlès salades toürnéyes di mon 
Gonthier ? Taudje one miète, ti n' pièds rén po ratinde ! Dji t' va 
ayèssi, mi ! 


II è k'noche onk qui lès néye ; il a ètèré dès p'tits potikèts 
par ci par là, avou dè l’ bire jusqu'à l’ copète ; lumecons èt cara- 
coles i vinenèt bwére : il atrapenèt Іей chique ét toumer d'dins èt 
s' nèyi, Et au matén, ti lès veüs qui s' covèrinenèt po passer Іей 
tièsse ou-d'dizeò dè l' Jupiler 


Ilèk'noche on-òte qui lès cópe è deüs : il a pindu one viye 
sizète à on clau, pa-dri l' posti di s' djòrdén, èt tos lès djoós à l’ 
nét, i va fé s' tour. Et chaque côp qu'i toume su on lumecon ou one 
caracole, raf, on côp d' sizète ét i | cópe ë deûs. Faut dé coradje 
seüremint ! 


Tos cès tablaus-lò, nosse Djó lès хей! d'vant sès-ouys : lès 


bièsses cópéyes à deüs èt leüs boyas qui brotchèt Юй, lès lumecons 
dins leôs ratchons, lès dorifores brülés à crayas ë fond de l'bwes- 
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se,.…Il ё d'vêreüt bên malade. Il a s' ker qui lève. | rapice li cara- 
cole èt d'on bon côp d' rins, sins fé chonance di rèn, vo-l'-là d' l'ôte 
costé d' l'âye, tin, è corti dé vwèsin, èt bén lon éco. 

- Tin, va-tau diâle, di-st-i, èt laï m’ tranquile ! Dji n° mi va 
nén mète è têre por twè, sés', mi. Et n' t'avise todi pus dè r'mète 
on pid véci, sés', mon-ami, pace qui dj' t'ècrâse, mi, séyance 
ténante |... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- pliltitgris : nom commun d'un escargot [helix aspersa) qui se rencontre en 
basse et moyenne Belgique. Les éleveurs l'appellent aussi «petit- 
gris de Namur» 

- acléver : élever (un enfant, un animal] 

- distroker : dèmarier (des légumes) 

- rapairi : rafraichir 

- s'acopsi : s'accroupir 

- s' kitaper : se tortiller 

- abume : désordre 

- zwéper : dérober rapidement 

- ayèssi : frapper mortellement 

- posti : porte de jardin 
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Comint Friz 2 | 


(Moustier-sur-Sambre) 


- V'loz qui dj' vos done on côp d' mwin, lés-omes ? Vos 
m'avoz l'ér télmint naujis. 


Dj'a apici l' cwade qu'il avén' loyi à led tchèrète èt dj'a sa- 
tchi al place do pus vi dès deüs, on vi ome tot tchènu, tot baurbu 
qui duvèt bén kèki lès quatre-vénts-ans èt qui rotéve à pèzantès- 
asgauchiyes. 


Dji n' pou nén dire qui dj' lès conechéve, portant n's-èstén' 
cauzu vijéns. | vikén' zèls deüs — li pére èt l' fu — dins l' grije maujo 
qui lomén' «Li cabarèt dèl Ruwane» èt qu'èstéve pus man.nète 
qu'on stauve. l-gn-avéve on tchinis' là-d'dins qui pèrson.ne n'i 
wazéve mète lès pids. 'L èstén' minòbes come branmint d'omes 
qu'ont pièrdu leü feume ou qui n'ènn'ont pont ieü. 


- Qu'alez fé avou totes cês bwaches-lò, Zidôre 2 (Zidóre, c'ès- 
tèt l' vi papa). 


- On djè d' guiyes, mi fi. Faut bén qu'on fêye çu qu'ont pout 
po fé v'nu l' pratique au cabarèt. 


П a r'lèvé sès culotes qui п’ tègnenut qu'avou one cwade. A 
ті-даје, on duvréve iésse achi au culot ét fumer s' pupe ; on l'a bén 
gangni èt on n'èst pus bon qu'à ca. 


lès revwes dèl tchèrète, totes mougnotéyes pa lès plouves, 
tchiplén' sins lauke. Èles rólén' di sclémbwagne pa-d'zos | kédje 
trop pèzante. Li fu da Zidóre boutèt po-dri, sins mouf'ter, sins 
r'wèti, come onk qui süt s'-tidéye. 


Li vi cause sins si r'toürner come s'i sèrève tot sel, 
— Co d' chance qu'on vos-a ied. Dji n'è plè pus. | m’ fèt couru 


come on djon.ne ome, mins dji n'a pus vént' ans ét dj'énn'a dis 
côps m' sô. Il èst one miète sul doûs, compurdoz. | n'è pout rén. 
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Èt i s' bache adé mi-orèye po m' dire ça. 


- | n'èst nén tot jusse. Là dès-ans qui dj' l'a vèyu. | m' mar- 
gougne ét i m' fout dès fions tote li djoürnéye. Po fini, c'èst mi qu' 
vos l' di : i т’ Frè того d'vant wêre. D'alieür, c'èst ga qu'i cache... 


L'òte a süremint ètindu qui l’ vi l' discauséve. || a toürné s’ 
tièsse ét i l'a r'wéti avou dès léds-ouys. 


- Nèl choütoz nén, savoz, l'ome. | dit todi qu'i va того, qu'i 
d'vérè fò, qu'il a mau ci ou ca. C'ést dés zines di viyés djins. S'i n' 
tént pus échone, c'ést qu'i l' vout bën, | n'a qu'à mindji come tot l' 
monde, à tins-à-eüre. 


Li vi mastine ètur sès dints : 


- | т’ Frè toürner à sot. Po dire li vrè, n's-èstans pris del tièsse 
tos lès дейѕ, C'èst malureüs à dire, mins c'é-stinsi ; ca vént d 
famile. Nos causans à fauve ; nos fians tot à l'aurviérs ; nos n' 
p'lans tüzer qu'à dès bièstriyes. Dji n' sé nén cu qu'i fauréve fé, mi. 
Comint Friz à nosse place ? On s' margougne ét pont d' jujemint. 
Wè, dj'énn' a m' sô ! 


ll a bachi s' tièsse come on-éfant qui ratind l'acheléye ; ça m' 
fiét mau d" lès убу, mins qwé rèsponde 2 Dj'a choürbu lès gotes qui 
courén' su m' front. 


C'ést come s'on m'aréve dimandé d' fé lauki | plouve ou d'as- 
taurdji on ruchot. Mès deüs-apótes èstén' quént'fiye bons à rèssè- 
rer tos lès дей, mins dji n' p'lè tot l' minme nén led dire. 


Dj'avéve on pwèd sul coeür d'awè choûté Іей margaye èt leü 
bèrdèladje èt vos p'loz bén dire qui dji m' ragrancichéve di ièsse 
al copéte do cripia po rinde li cwade au vi ome èt spiter évóye 
come one saki quèl àréve chapé bèle ou qu'áréve mau fèt lès 
sognes. Rovi led tchèrète èt led trayén... 


Dj'a ètindu d'au lon qu'i ratakén' à s' margougni come dès 
tchéns quand' 'l'a falu diskèrdji lès bwaches, mins dji n' lès v'lè pus 
choüter. On n° pout nén pwarter tos lès toürmints dèl têre. On 
n'âréve nén co fèt... 
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N'avoz nén li dins lès gazètes deüs djoûs pus taurd qu'on lès- 
avéve ritrouvé mwârts-rostis è leü maujone ? 


«La cause du sinistre est inconnue, mais les victimes n'étant 
pas en possession de toutes leurs facultés, on suppose que...» 


Dj'ô co l' vi Zidóre mi d'mander : «Comint Friz à nosse pla- 
ce ?» Li rèsponse avèt v'nu tote sedle. On sintèt co l' rosti dins tot 
l' vijenauve. Lés djins qu'on atauchéve sul vóye ni causén' qui d' 


ca. 


— Et dire qui v's-aviz co bouté avou zèls èt led d'ner on côp d 
mwin, c' djoü-là au gnót. 


- Èt dire qu'i v'lén' monter on djè d' guiyes po fé riv'nu | pra- 
tique, qu'i d'jén'. 


| parèt qui l' vi avét sti cwé do nafe po r'nétfi on n' sét trop 


qwe. 


Émile GILLIARD, R.N. 


(*) Le présent récit est extrait de Rodjimont, Ed. de Diffusion du livre wallon, 
Mons, 1992, On notera que l'orthographe de l'auteur s'écarte légèrement 
de celle que nous pratiquons d'ordinaire dans Les Cahiers wallons 


- bwache : büche 

- djè d' guiyes : jeu de quilles 

= tchipler : grincer 

- di sclémbwagne : de travers 

- margougni, si- : se disputer 

- fion : sarcasme 

- mastiner : murmurer 

- causer à fauve : discourir sans cohérence 
- acheléye : avalanche (au pr, et au fig.) 
- sí ragranci : se réjouir d'avance 

- cripia : colline 

- mau fé lès sognes : mal agir 
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Quatre épigrammes de Martial 


(Naméche) 


Entre poètes... 


Pourquoi je ne l'adresse pas mes livres, Pontilianus ? 
C'est, Pontilianus, pour que tu ne m'adresses pas 
les tiens. (VII, 3) 


Vos vóriz bin, Djan l' forbofi, 

Qui dji v's-évóye, cosse cu qui cosse, 

Lés saquonts p'tits lives qui dj'a scrit. 

Dji n' pou mau... рей dè r'cire lès vosses. 


— forboti : faubourien 


— cosse cu qui cosse ! coûte que coûte 


Tu ne publies pas tes vers Lélius, mais tu critiques 
les miens. Mets fin à tes critiques ou publie les tiens. (l, 91) 


T'ès l' ci qui m' rabiye po mès vérs, 
Mins lés ténes on n' lés veut nule paut. 
Ni vin pus dire qui dji scri mau 
Oudòbin, Bouye, publiye tès vérs. 


- rabiyi : calomnier (ici) 


— Bouye : sobriquet naméchois 


Sur les lectures publiques 


Pourquoi, au moment de lire en public, t'entourer 
le cou d'une bande de laine 8 Elle conviendrait 
mieux à nos oreilles, (IV, 41) 
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Douvint nuker autoü di t' có 
One échérpe, quand t' lis tès rimés ё 
À ! qui n’ l'ati, li ci qui Р, 
Po rèfärduler sès chodtwès | 


— rimé : pièce rimée 
— rèfòrduler : envelopper 
- choütwé : oreille 


les vers que tu lis au public, Fidentius, sont de moi ; 
mais quand tu les lis si mal, ils commencent 
à être de toi, (l, 38) 


Dèyèche, c'è-st-onk di més bokèts 

Qui t' disvóflyes po lès sizeleds. 

Mins quand tè l' lis à |’ grosse môrbleü, 
| toüne à onk di tès bokèts. 


— Dèyèche : sobriquet namèchois 
— disvòti : dévoiler 
- à l' grosse môrbleü : sans soin, sans amour-propre 


Bernard LOUIS 


l'épigramme est une pièce de vers terminée par un trait satirique. 
l'un des maitres du genre fut le poète latin Martial (40 - 102), 
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| gn-a d' qwe s' fé dès blancs tch'vias 
[Loyers-Namur) 


Dji n' compidré jamais lès cias qui cachenu! todi aprés li p'tite 
biésse dins tot èt vlu cóper lès tch'vias è quate bokéts, s'apinse qu'on 
dit, èt sawè lès pondants èt lès djondants d'one saqwè... 


Èste' qui djè l' sé bin, mi ё 

Dèdjò qu’ ça séreüve fwârt malaujiy insi | Po c'minci, faureüve ë 
trover onk di pwèl, dissu m' pèléye maquète po l' plu còper one 
miète | Et portant, dj" 'neüve, à mès tch'vias | Mais c'èst zèls qui n'ont 
nin t'nu à mi... èt quand gn-a onk qui décide di fé à s' tièsse, fai c' qui 
l' vous, c'èst todi li qu'aurè li d'zeü | 


Ci qu'i gn-aureüve co d' mia, ca séreüve qui || dérin tchaiye dissu 
t' linwe... Mais adon, volò qui t comincereüves à «zozoter» come ci 
n'èst nin possibe |... 


«Mais qu'avoz, Monsieü 2 Dès rüses avou vos faus dints 2» 
«Non.na, ô ! C'ést m' dérin Ich'via qui s'a pièrdu tot tchèyant I» 
«Vos-avoz sür sayi de l' cóper è quate bokèts ?» 


«Non.na, dji né l' fai jamais, dji vwè bin ça trop èvi l» Dji so-ston- 
ome paujêre, mi... ét vaut mia n' nin d' trop s' dimander qwe | On n'è 
rèchereüve pus adon, non 8 l'ou, i vint bin dé l' pouye 2 Èt l' pouye, 
èle vint d' l'ou 2 Nin l' vrai 8 Alòrs' 2 


Ci n'ést nin come li tch'via qu'a tchèyu d'ssu m° linwe... | ‘nn’ a 
yeü dè l' chance, cit'lò | Et dji sé bin d'éwou c' qu'i vint | Vos m' diroz 
qu'il aureüve plu tchair dins | sope ёю... Mais là, i s'aureüve yeü nèyi, 
à mwins qu'one linwe qui mougne volti dè l' sope l'eüche rascoudu... 
Èt adon, à l' place d'yèsse dissu l' mène, il aureüve yeû sii su l' céne 
d'on-óte qui mi ! C'èst vraimint come ca tchait | 
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Mais douvint qui т’ dërin pwèl n'a nin tchèyu ё |’ sope 8 Douvint 
qu'il a tchwèsi m' linwe ? C'èst trop bièsse | Et dj'a l'aïr di qwè, mi, 
asteüre ? 


Avou ça, volò qu' dji m' dimande qwè, mi èto ! Di d' ci à ç' qui dj 
saye di lès côper è quate bokèts, gn-a vraimint qu'on fayé pwel ! 


Vos n'avoz qu'à waiti Samson avou Dalida, don | Qwè 2 Oyi, djè 
l' sé bin qu’ c'ést Dalila... Todi &sti qu'èle l'a bin yeü tot li côpant sès 
Ich'vias... Mais tot pèsé, tot rabatu, i valeüve mia sès tch'vias ! 


Dijoz m' one miéte ? C'ést quand min.me bin Dalila qu'a fail 
ca ? Dji n' mé sovin pus... l'ádje, por mi ! 


Qwè d'djoz, Mossieü ? Dji ragadèle ? 

Bon, si vos l' dijoz ! 

Qwè ? C'ést «satchi pa lès tch'vias» ? 

Lésquéques pwisqui l' dérin fait toubac' dissu m’ linwe ? 

Mais dji m' dimande todi bin douvint qu'i n'a nin tchèyu dins l' 
sope ! 


| gn-a vraimint а’ аме s' fé dès blancs tch'vias | 


Guy BRENER, R.N. 


- cachi aprés : chercher 

- lés pondants ét lés djondants : les tenants et les aboutissants 
- veüy évi : détester 

- réche : sortir 

- ragadeler : radoter 

- fé toübac' : s'arrêter, faire une pause 
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Souwaits à l'ONU 


(Мене!) 


Pus d' cint miles-èfants d' nosse planète 
ni s'rint nin v'nu au monde cwèlès. 

Pou qu'i n' vègnenuche nin fé bèrwète, 
faurèt qu'on lès discramiyerèt. 


A l' place dé l's-èvoyi è scole, 
on lès-oblidje à travayi. 

Tos costés, on fwêrciye, on vole, 
Sinon, i s’ faiyenut môrgougni. 


| parèt qu' nosse pitite Bèljique 
è-st-èvôye disfinde lès-èfants, 
bin lon di d' ci, en Amérique 
èt fé dàner tos lès mau-fiants. 


Nosse djon.ne princesse ï è-st-èvòye 
pou làver l's-oréyes dès-albrans. 
Plai-st-à Dié qui totes sès convòyes 
rapoupiyenuche lès pòves-èfants. 


Vélò, gn-a dès djins d' totes lès soces 
pou causer dès pagnas-skétés. 

Eskc' qu'on va maistri tos lès losses 
qui l's-aspétchenut di ièsse gâtès ? 


Sins s' fé priyi, sins piede alin.ne, 
dés maisses-paurlis ont bin plaidè. 
Lès choûteüs èt lés-éfants min.me 
si rafyint dawe dès choütwés. 


Si lès prétchemints n' sont nin dès prautes 
qué tchance pou tos lès p'tits moudris ! 

| pôront viker come lès-ôtes 

binaujes di n' pus d'vu s'asgligni. 


On chauchote dés bègnons d' pèdzoles 
pou fé l' guére à tot cobròtchi. 

Alórs', pouqwe n° nin fé dès scoles, 

lès stamper dins lès tchamps-payis ? 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— vinu au monde cwèfè : naître coiffé (ауес, sur la tête, 
un morceau de placenta considéré 
comme porte-bonheur). 

— fé bèrwète : échouer 

- discramyi : déméler 

- fwârci : violer 

- mârgougni : malmener 

- fé dàner : faire enrager 

- mau-fiant : vilain 

- albran : mauvais bougre 

- rapaupyi : rassèréner 

- pagna-skété : miséreux 

- losse : enragé 

= maisse-paurli : orateur 

- choütwè : oreille 

- chauchoter : secouer violemment 

- pédzoles [pl.] : argent (syn. : cours) 
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Lés-üsances di nosse payis di Ôte Èsbaye 


Li tiradje au sôrt !? 
(Meux) 


Tos l's-ans, li lèddimwin dè l' Noyé, li djoù d’ Sint Stiène, tos lès 
djon,nes-omes qu'avin' yeü dij noûv ans si d'vin' présinter à l' comune 
dilé l' sècrètaire comunal po s' fé inscrire èt rimpli dès papis po l'ar- 
méye. C'ésteüve come dès lisses, lortotes lès min.mes, èwou c' qui l' 
sècrètaire marqueüve ou c' qui v's-aviz v'nu au monde, quand c' qui 
v's-aviz vos-ans, li nom d' vos parints, vosse pwèds, vosse grandeó. || 
aleüve jusqu'à rawéti l' coleür di vos-ouys ét one masse di p'tits ren- 
sègnemints соте ca. | nn'évoyeüve one fouye au chèflieü dè canton. 
Chij ou sèt' samwin.nes après, li prumi ou l' deüzyin.me sèmedi d' 
fèvri, lès djon.nes-omes dés comunes èsfin' apèlés po l' tiradje au sórt. 


| fieüve co nwar èt frèd. | gn-aveüve co dè | nive à places, dès 
bancs d' nive à d'méy fondus dizos lès ayes, dins lès fossés èt aus pids 
dés-aubes. On blanc vwèle di brouyárd si stindeüve au-d'dizeü dès 
prés èt dès campagnes. 


Po уёѕѕе ёп-ёг, nos-omes s'avin' mètu à tchanter. Dandj'reü qui 
c'ésteüve po qui l' vòye lèzi chone mwins' longue. 


Nos p'tits conscrits, тіёгѕейѕ dins leüs pinséyes, s'arin' bén passé 
dè fé l' fièsse si timpe au matén : avin'+i l' ссейг à yësse gaiys, à rire 
èt tchanter 2 Quand on-zi sondje bén, i “nn” avin' onk di pwèds su leüs 
spales | Ca n'èst rén, lès-ôtes fyin' dè brüt por zèls tortos. 


Chauchau avou s'"--armonica si sinteüve ragafyi, i satchedve dissu 
l' djéndjole avou one ardeür qu'i n'aveüve nén d'abitude. C'è-stinsi 
qui lès grands-òrmes, lès-òrnias, lès têres co assombriyes, èt lès 
viladjes triviérsés ont sti dispièrtés pa leûs tchansons. 


Si Popól а dandji d" sòdars, 


Qu'i vauye au bazâr 
C'èst li qu'a tos lès liards, 
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Non, non m' fi, non, 
Non, non m' fi, non, 

Dès vagabonds, 

Popôl, n'è vout pont. 

ou 

Conscrit, quand tu partiras, 
Ne pleureras-tu pas 

En quittant ta mère ? 
Conscrit, quand tu partiras 
Ne pleureras-tu pas 

Au service du roi ? 


| c'minceüve à fé clér quand il ont moussi su l' place dè l' palais d' jus- 
tice d'Inguizéye. Li solia n' si wazeüve quausumint mostrer. 


Lès djins dés comunes vwèsines, si rachonin' en ronds todi pus grands. 
Divan! qu'on п’ douve lès buraus di r'crutemint, on tchafieüve, on bèrdè- 
leüve, on riyeüve, on pièrdeüve pacyince... po fé pus coüt, on trompeüve 
li timps, qwë ! Lès pus batayeüs èt lès pus vireüs cachin' misére sins raison 
à onk èt l'ôte d'one óte binde èt au pus sovint, ça tourneüve mau. | s'apou- 
gnin' jusqu'à s' mayi avou dés marléns. Et ç' n'ésteüve nén po rire. Lès 
gendarmes qu'ésfin' di faction c' djou lò, Hayin’ dissu lès batayeüs po lès 
ramwinrner à l' raison. On côp ga d' fait, lès mayeüs èt lès mwèjès 
gueüyes si t'nin' tranquiles, frofin' leüs boséns èt s' rawéfin' co d'au lon 
come dés tchéns prés' à s' plonker. 


Tot l! monde ésteüve dissu sès niérs quand on-z-a c'minci. Di d'ssu l'in- 
tréye dè burau, on gendarme criyeüve li nom dés comunes, chake à s' toù 
èt süvant l'alfabèt. 'échévén qu'aveüve lès papis d' milice è s' mwin a 
v'nu qwére lès djon.nes-omes qui s'ont présinté dins l'orde qu'il èstin', 
Chake di zèls diveüve moussi s' brès dins on grand pot d' grès ét r'ssatchi 
one cossète di bwès, one èspéce di p'tite longueuwe èt ronde bwèsse ou 
с qui | numéró ésteüve roûlé d'dins. E pol, i gn-aveüve ostant d’ numérós 
qui gn-aveüve d'inscrits po lès sêze comunes. 


Paul GILLES, R.N. 


- mayi : asséner des coups 
- marlén : marteau 
- bosén : ici, plaie, blessure 


Lès vis djon.nes 


[Namur] 


C'èst d'abôrd tos lès djoûs qu'on cause dins lès gazètes 
D'one novèle sôrte di djins qu'èstin.n' causu rovis, 

Èt dji n' so nin jin.né di v'nu fé l' racusète, 

Pace qui dji c'mince ossi, come zèls, à div'nu vi | 


Vos v' rapèlez bin sór qui dins l's-anéyes swèssante 

Gn-a yeü tot plin d'èfants. On d'djeüve : «C'èst l' Baby Boom I» 
Asteüre, c'ést bròmint mwins', ét c'ést lès d' pus d' swèssante 
Qui front, dins saqwants-ans, on fameüs «Papy Boom» ! 


Poqwè 2 Pace qui gn-a todi d“ pus qui sont do trwèzin,me Adje 
Èt аи lès djon.nes d' audjourdu ni volenut pont d' famile. 

Èt si, èco sovint, i vont jusqu'au mariadje, 

Po n' pont awè d' miséres, èle pudenut dès postiles. 


Et nos-ôtes su c' timps là, n' wétans à nosse santé, 

Après tot, lès docteürs n' sont nin faits po lès tchins. 

| faiyenut tot c' qu'i faut po nos rabistoker, 

Do côp, c'èst l' vi qui monte èt c'èst l' djon.ne qui distchind | 


Seülemint, avou tot ca, didins saqwants-anéyes, 

Nos s'rans vint" sèt au cint di nosse corporacion | 
Mins lés cias qui boutenut n' séront pus des nüléyes : 
Gn-aurèti co dés caurs po payi nosse pension 2 


| п? faut nin sondji, ni vos dilaminter | 

Gn-a d' qwé passer vosse timps, on séreüve bin saisi. 

| gn-a dés soces, dés clubs, dés-universités, 

Dès voyadjes, dès djeus d' cautes... Vos n'avoz qu'à tchwèsi. 


Mins dji tchafiye po rin, c'est todi |! min.me rèfrin : 
Vos d'mandez one sagwè à onk qu'è-st-ò |! pension, 
| v rëspondrë sins manque qu'il a trop wêre di timps 
Èt sòr, po vos l' fé crwêre, cinquante èsplicâcions. 
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Ossi, c' qu'i vos faut fé, c'èst viker paujéremint, 
Bin mougni èt bin bwâre po ièsse todi spitant, 
Awè brâmint d' soçons èt drovu s' cœôr laudjemint 
Po-z-ariver à |! doüce, on djoü, à vos cint-z-ans. 


Lucien METTEN, R.N. 


Vaut mia rire qui а’ braire... 


[Longchamps) 


Poqwé, més djins, n' sondji qu'à v' plinde : 

«Mi, dj'a mau т’ tièsse, mi, dj'a mau m‘ vinte |» 
Gn-a d's-ótes qui vos qu'énn' ont, dés maus, 
Mwints cóps, avou one five di tch'vau.., 


Dès djoüs qu'i gn-a, n'a rén qui va. 
Wai, come cit'la trin.ne sés pénas ! 
Et pont d'avance di v' disbautchi, 
Gn' arè pérson.ne po vos-aidi... 


Léyiz là l' cia qui fout l' pènin, 
Tofér grigneüs, jamais contint, 
Tote li djoürnéye à fé l' bréyaud, 
Come si lès-ôtes li frin' dé mau !... 


Faut qu' nos rovianche tos nos toürmints, 
Et süre l'égzimpe dés bravès djins, 

Lès cènes qui vont sins pont fé d' brôt, 
Tot catchant l' pwin.ne qui lès porsüt... 


Èt prinde tortos l' trén dé bouneür, 

Tot plin d“ solia ét d“ bèlès fledrs, 

C'èst sir qu'insi ca irè mia, 

Au fén mitan d' tot c' qu'i n-a d' bia I... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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On passemint d' timps come on-ôte 


(Faulx-Les Tombes) 


A Chantal et à Lucyin [...]. 
A Lèyona [...] èt à M.S. [...]. 
A Flo [...] ét à Bi, mi feume. 


À quausu swèssante cinq ans, in [i manqueut rin au Djan. 

Todi bon pid bon-ouy, tos lès djoüs d'assène. 

«Dins lès quatrè vints avancis, nosse Pa èsteut co d' bon bwès», 
ènnaleuti. «Lès médecins ? Tortos dès fies d'imbaras qu'i valeut 
mia veüy di d' lon qui di d' prés». 

Portant, on bia djoû, tot fiant s' baube, nosse Djan s'a sintu 
div'nu tot drole ét s' tièsse tote brouyiye. 

I [i a choné qui l' murwè clincieut d'on costé èt а’ l'òte, qui lès 
botéyes d'odeür di s' feume barlokin.n' su l' réye come dés guiyes 
qu'on-z-aureut yeü vlu stórer. li lampe dau plafond toürneut èt 
catoürneut come one toürpène qui n° si vleut nin djoker. 

Min.me li bondiè osseut s' tièsse, l'air tot anoyeüs. 

Li gauche mwin da Dian a lèyi tchair si razwe. 

Jusse li timps d' s'aspoyi su l' drèsse à trwès cwanes, si lèyi aler 
su l' tchèyêre èt... ratinde qui ga fuche passé. 

Uker s' feume ? Pont d'avance. Elle èsteut su li d'vant qu'èle 
canleteut avou l' vwèsine. Et d'abòrd, qu'aureutèle yeô fait 2 Fé 
v'nu |’ médecin 2 Adon qui ça li aleut d'djà mia, Ii choneuH. 

One miète flavw quand i s'a vlu astamper èt s'aler assir é culot 
dins l' bèle place, tot fiant chonance dé lire si gazète, mins sès-ouys 
blawtin.n' ; ét s' tièsse co tote tène. 

Po fé plaiji à s' feume, deüs djoüs d' rote, il a brichòdé bin pau- 
jéremint è l’ maujone, li timps dè r'tinkyi l' cwade èt rèvoyi l' méde- 
cin qui Gabrièle aveut fini pa fé v'nu. Po deüs côps rin, sacré 
godom ! 

* 
Et Djan, on bénévole, come on l' lomeut, a rac'minci à-z-aler qwére 
lès djins qu'il aveut l'abitude dé miner à l'ospitau po-z-i ièsse sogni 
do cancér. Qué misére, ci maladiye la ! Rin qui s' nom fait frumeji. 
One vraîye cata, s'apinse lès djon.nes d'osteóre. 
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Èt portant, cès djins là, i lès faut bin aler qwére, sovint bin lon 
èt di ténawéte au fin fond dè l' Province. 

Fé conichance èt causer avou zéls è l'auto, sayi dë l'sécoradii 
èt d' tot fé po qu'i n' sondjéche qu'à d'méy à leüs maus. Diviser d' 
tot et d' rin, dè l' famile qui n' sét pus qwe, lèye. 

Disbautchis èt pièrdus, ostant qu'i sont. 

On voyadje naujichant à fé tos lès djoüs, do londi au vinrdi, chij 
ou sél' samwin.nes au long ; jusse li sémedi èt l' dimégne po s' ri- 
pwaser ét yèsse co pus scrans lès djoüs d'après. 

Dès djon.nes di bèle alüre, dés pus vis qui fiét l' bia, dès 
coméres qui sayèt d” s'arindji èt d' fé leô crèsse. Tortos disfwarcis 
èt po saquantes, laidemint djostés, mins coradjeüs au d'là. 

Po d's-ótes, lès cis qu'ont r'tchéyu, lézi fé crwêre qu'il ont co dès 
bias djoûs à viker. 

Mins poqwè gn-a-ti dés djins qu'énn' ont dés paréyes dissu led 


dos ? 


Bin sovint, c'èsstò Sinte Élisabeth qui Djan mineut sès djins : 
Réservé aux ambulances et aux malades traités en radiothérapie 
ou en chimiothérapie, è-st-i márqué à l' rodje coleür su one grande 
plaque à l'intréye. 

| faut vraimint iésse aveüle po nè l' nin veüy. 

Vos п’ mi crwéroz nin. Au ајой d'audjourdu, gn-a co dés cias 
qui n' sèpèt lire ou qui n' riwaitèt nin co la si prés èt qui n' sont 
binaujes qui quand il ont doblé l's-ótes, sins sondji qui lès mès- 
bridjis, zels, i l'zi va falu roter, ratinde qu'on l'zi vaye qwére one 
tchèrète èt soufri ècor one miète di pus. 

Adon, ratinde qu'on lès vègne uker po lès sogni. A mòde di rin, 
mwints côps, ga pout durer. 

Ci djod-lò, ga n'a wêre tchamossé po qu'on criye après l' 
malade da Djan. | l'a miné su place, i l'a confiyi à deüs coméres 
qu'ont pris sogne di li. 

Tot ratindant qu' ca fuche fait, Djan lit one viye rivüwe ou l'óte 
qu'il a trové su li p'tite tauve, i fait saquants-ascauchiyes dins l' coli» 
dór, i cause avou one saqui qu'il a d'djà rescontré à l'ocâsion èt i 
sorit à one djon.ne infirmiére qui passeut par là. 

Èt c'ést là, addé l' gros uch, qu'il o aporcü onk dés méyeüs scri- 
jeüs dè | famile dès Rèlis, on curé qui tchante volti s' mèsse ë 
walon. On-ome fwârt come on tchin.ne, à l'aparence à plin.ne 
santé, 

«Tènoz, di-sti Djan, qui fioz уёсі 2» 

«Bin, rèspond-i l' curé, come tos lès cis qui sont lò et qui n' ratin- 
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dèt rin d' bon». 

Djan s'a lèyi dire qu'il aleut aler viker à Sint Françwès. 
| s'a prométu d' l'aler veüy. Mins come todi, on roviye, don. Il ï a 
sti, deüs djoüs trop taurd. Bin sovint, i sondje à li. 

Vélà, èwou ç' qu'il èst, sûr qu'il a rac'minci à tchèrwer lès têres 
dau Bon Die... 


Quand on l'a uké, Djan a sti r'qwére si malade, li r'mète è l'auto 
èt choüter sès mizaumènes : 

l fieut frèd èwou c' qu'on l'a sogni èt l' djon.ne rosséte qu'a 
waili à li, le pwòrteut spèsse mine ; èt li, don, li grand mau stam- 
pé qué l'a fait stinde su l' tauve : jamais contint. One miète pus 
wót ; non, c'èst d' trop ; pus bas. Qué laid mama, li, c'tila. Èt lès- 
ôtès- жа ЕР) zèles, dins l'ôte sâle, qui n'arètèt nin dè raconter 
leüs frawes èt de rire sins rat'na dismètant qu' li, strindu pa l'an- 
goche, èsteut fin mièrseü dizos one grosse laïde machine qui fieut 
on drole di brôt. 

«Èt dire qu'i m' š va folu riv'nu d'mwin», somadje-H. 

«Bin binauje quand c' pas là séré iute.» 

Djan èl choóte èt l' rècoradji come i pout. 

| l” lait su l' soô dè l' maujone ou l'assirèfautul quand nolu nè 
l' ratind. 

Adon, z-éraler tot зей avou one banseléye d'idéyes di totes lès 
sôrtes dins s' tiésse. 

C'èst qui, ca fait iüt ans qu'i va d'on viladje à l'ôte, èt d’ pus 
d'on côp, i s'a brouyi d' vóye. Passer iute dè l' maujone quand c' 
n'èsteut nin li toürner l' dos ét s' ritrover èwou c' qui l' Bon Diè n'i 
a jamais passé. 

| finicheut todi pa-z-ariver à timps à ейге. 

S'i tint bin, c'ést d pus d' cint cinquante djins qu'il a miné, èt 
bran.mint ritchèyint dins sès sovenances. 

Tènoz, Djòsèf, quatrè vints-ans, on vi djon.ne ome. 

| d'medre après Mautche dins one bèle pitite maujone qui s' 
nèveüse li a fwart bin fait arindji astok dè l' cinse èwou ç' qu'il a 
ovré septante ans au long. 

| passe sès djoürnéyes pa-d'vant l' télévision. C'èst l' tènis' qu'i 
vwèt |" pus voli. | “nnè sét d° pus qu’ nos-òtes tortos su Courrier, 
Sampras ou Tchang. Por li, l'as’ dès-as', c'èsteut Connors : todi bin 
pròpe sur li, adon qu'i vèyeut èvi Agassi avou si tch'mije grande 
au laudje èt sès nwârs pwèls su si stomac. Qué man.nèt ! Mins po 
lès aces ét les smashes, gn'a nolu à l' bate. 

| k'noche lès pris di totes lés dinréyes ét si l'awin.ne, li frumint 
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ou li spiate sont au pus bas, sür qui c'est d' leü faute aus-Amèrikins 
ét aus cis dé Marché Commun : tortos dés mougneüs d' caurs. 

C'è-st-à Mont d' Godène qu'il a miné mwints côps Véronique, 
vint’ yôt' ans, li pus viye di dij èfants. Totes lès samwin.nes i li faleul 
r'méte do song. 

Là, on djoû, Djan, maugré li ét sins pinser à mau a vèyu qu'èlle 
aveut pièrdu tos sès tch'vias èt qui lès cis qu'elle aveut su s' tièsse 
po voyadji n'èstin.n" nin lès sènes. | ‘пп'а ieó pésant. One miète 
pus taurd, tot lijant li p'tite gazète d'Andéne, il a vèyu l' nom da 
Véronique. Ca s'aveut passé l' samwin.ne di d'vant. 

Ane, léye, c'èsteut tot l' portrait da Mireille Darc. Djan l'a tot d' 
swite véyu volti. Paujére come nin deüs, chij èfants, tortos èmon lès 
ma-seürs. Si-Fome aveut lèvé |’ pèton avou one pus djon.ne quand 
il a sépu c' qu'il énn'ésteut. 

Aprés one chimio fwârt naujichante, saquants radios, trop taurd 
po passer su l' tauve, 

On p'tit timps d'vant l' Sint Nicolès, tot riv'nant d' l'ospitau, Djan 
l'a aminé dins dés botikes à djoudjodwes. Elle ï a div'nu malade. 
Éraler au pus vite po s'aler r'codtchi. 

Li samwin.ne d'après, Djan l'a rèscontré dins on colidòr di l'os- 
pitau. Tote brouyiye dins s' tièsse. Ele cacheut après s' tchambe. 
Deüs djoüs pus taurd, èlle èsteut à Sint Françwès. Djan l'a sti veüy ; 
èle soketeut, | n' l'a wazu dispièrter. Il a lèyi on p'tit mot su l' tauve 
èt one botéye di sint-bon. 

Su l' difin dé l' samwin.ne, il a r'cu one còrte : La famille X... a 
le regret... A l'èglije, saquants-orémus, on vacha d’ blanc bwès. Li 
vi Papa tineut lès des pus djon.nes pa |! mwin. Si--ome n'aveut 
dandjureü nin trové l' timps dè li v'nu dire arveüy. Èlle aveut trinte 
побу’ ans. 


«Nimèrò dis sèt, dij nodf, vint’ yonk. Ca dwèt yèsse ci maujone 
là.» Justumint, on p'tit soflé ratind, aspoyi à one baurire di fèr tote 
èruniye. l| a one grije calote, one camisole d'iviér su on rodje dji- 
lèt d' lin.ne adon qu' Djan a r'trossi sès mantches di tchòd. | s'aréte 
pa-d'vant l'ome, mins nin d'djà l' timps d' dire bondjoò. C'èst l'òte 
qui vint sur li, tot l'atuwant : 

«О, c'èst меё qui m' vint qwére. Il èst d'abórd timps. Dii pinseu qu' 
li n” véreus pus.» Èt sins pus d'afaire, i doüve l'uch èt s'assir addé 
Djan. 

«D'èwou c' qui t' vins, come ca ?» 

«Di Djéve.» 

«| 'énn' a falu dè timps po-z-ariver.» 
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Rin dire, c'èst s' taire, don. 

| lí a raconté qu'il aveut todi viké à |’ cinse : swèssante ans come 
vaurlèt ; di tènawète on djoû à l’ pitite sicole. Po l' francés, valeut 
mia r'passer ! Li solia èsteut d'djà bin bas quand il ont arivé au 
pid dé tiène di Faulx-su-Tchamps. Djan a bachi lès deüs pènes po 
s' garanti dé solia. 

Por li, ca aleut, mins po lès deüs poüces di djambe èt l' cu tot d' 
swite, ci n'ésteut nin ca. | li aureut yeü falu deüs cossins d'zos sès 
fesses. 

«Qu'èst c' qui l'as là por one auto ? Dj'a l' solia qui m' pète ë 
m'ouy». 

Valeut mia n' nin rèsponde. | n'aveut nin l'air d'étinde li riséye. 
A l'ospitau, pont d' chance ; di pus d'one diméye eüre à ratinde. 
Èt nosse pitit gros dè dèjurer come on diâle èt atauchi onk èt l'òte, 
è walon come di jusse. Djan fieut chonance di n' nin ièsse avou li. 
| fieut nèt quand i 'nn'ont ralé. 

À Soréye, Djan n'a nin vèyu li p'tite vòye au pègnon dè l' rodje 
cinse. C'èst tot jusse si l'óte ni l'a nin maneci : 

«Nom di Diu, t'as passé iute ! Rèscule, astedre !» 

Èt Djan a résculé sins mot dire. Il a calé l'auto, il a toürné à ikèts, 
il a manqué d'aroker on gros aube qui n'è pleut rin, èt bin binauje 
d'arèter tot court po-d'vant l' baurire. 

Quand i s'a r'trové tot seü dins l'auto, il a douvièt l' posse èt 
choüter on bokét d' musique po s' rapauif. 

Qué mèsti ! 


Ci djoô là, à уй" eüres à pwin.ne, li solia mostreut sès cwanes. 

Qu'il èst bia | payis d’ Moüse tot dè long dë l' vôye di Nameur 
à Dinant. Por on côp, wêre d'autos èt quausumint pont d' ca- 
mions ! 

Au tèlèfone, on-z-aveut d'mandé à Djan d'aler qwére one saqui 
èmon lès Copêres. «One djin fwârt binaméye èt pont d' mwais 
song à s' fé avou léye», li aveut-on dit. Mins nosse Djan si d'mè- 
fieut dès bèlès paroles. 

Arivé su place, il a tot d' swite vèyu qwè. 

À d'abôrd swéssante ans, Juliète vike dins one viye maujone 
addé li stâcion, avou sès deüs tchins, sès quate tchèts èt sès deüs 
sindjes qu'on nêgue li a d'né. 

Tortos à dwàrmu dins l' min.me tchambe. 

Quand Djan a intré, il a satchi s' mouchwè Юй di s' potche èt fé 

chonance dè sofler s' nez. 
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Il ï sinteut |’ rèssèré èt l'ansègniye. Ро tot dire, il ï flaireut. 

Dins l'auto, lès deüs câraus au laudje, èle li a raconté s' póve 
vicadje : pont d'ome avou lèye, mins on fi d' quarante ans qui 
vikeut là, qui lès fieut totes èt fé voler sès p'tits caurs. 

Bin longtimps, èlle a по cabarèt avou дейѕ tchambes po-zi 
[одї lès voyadjeóüs qui s'amüsin.n' avou lèye. 

C'èst qui, à vint' ans, on l'aveut lomé Miss Dinant. 

Min.me li brésseü ni vleut pont d' caurs po lès bires ét lès limo- 
nòdes qu'i li apwárteut. 

Ele conèt tot su lès-omes. Bin sovint, i s' vinin'n' confiyi à lèye 
quand l' mwin.nadje n'aleut qu' su one djambe ou quand l' pus 
viye dès bauchèles béróleut dés nèts étires. 

Combin d' côps, n'a-tèle nin fait l'avance à sès pratiques èt n' 
jamais r'vedy li prumi franc. 

Asteüre qu'èlle èst dins lès miséres, nolu n'èst là po li d'ner on 
cóp d' mwin. 

Fauti crwère qui li ric'nochance n'es! nin di с’ monde ci ? 


li pus pénibe, c'èst l's-éfants. 

Djan n’ s'i a jamais fait. Èco asteüre, i п lès sét rovi, ostant qu'i 
sont. 

Quétefiye bin qu' c'ést pace qu'i 'nn'a pierdu one, li ossi. Au 
Congo. Ele n'aveut qu' cinq ans. 

C'ést come li p'tit Djan-Piére. I| a sti djondu à doze ans. Si song 
èpwèsoné. Trwès-ans d' rote, tos lès mwès, li voyadje à Woluwé, 

Djan ènnaleut tot timpe au matin. Aler gwère li moman dau 
gamin, prinde cit'ci à l' vole à l'IMP, passer dés-eüres au long à 
l'ospitau, li r'méte dé novia song ét riv'nu à Nameur aviè cinq 
eüres. l'èfant par nauji. Èt tot ga, poqwè ? 

Il a fait s' dérine bauye gn-a saquants mwès di d' ci. A quinze 
ans. 


C'èsstossi a l'IMP qui Djan a зїї qwére mwints côps Catèrine, 
one djon.ne comére qui va su sès sêze ans. Elle a v'nu au monde 
avou d' l'êwe dins s' tièsse. Si Pa èt s' Man, dès Olandais, sont 
mwaòrts. Ele vike lò avou tos-étranjér' qui sont bin amichtauves avou 
lèye. 

Gn-a trwès-ans qui l' mwaije maladiye l'a ratrapé. Èt s' divu aler 
fé sogni à Woluwé totes lès samwin.nes. Asteüre, ga lî va mia ; 
pus qu'on voyadje tos lès chis mwès. 

Vo-l'-là r'métuwe su l' bone vóye. 
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Binauje, li crapôde, d'ièsse chapéye ! 


Maleüreüsemint, ca n'a nin sti l' cas po André, li gamin d'one 
bone camarade da Djan. A quatre ans, c'èst dins lès rins qu' ca li 
a pris èt, di d' là, pa Ft-avau tot s' cwòrps. Si moman a tot sayi. 
Combin d'ospitaus n'a-tèle nin fait | Combin d' médecins n'a-t-éle 
nin sff trover ! Jusqu'aus grands maisses à Paris èt min.me dès 
r'bouteüs. | n' ont arivé à rin. Li Bon Dié n'a nin fait s' mirauke, 

| l'a v'nu r'qwére à chij ans po qu'i n' sofriche pus. Djan a todi 
dins sés sovenances l'imaudje d'on bia p'tit gamin sins pupont di 
Ich'vias su s' tièsse, mins avou dès grands-ouys rimplis d'èspwèr. | 
a lodi one pòtèr por li to lès djoüs d'vant d' s'èdwarmu. 


C'è-sta Évelète qui Djan a fait conichance avou Julia. A cin- 
quante ans, èle vike tote sedle pa-dri l'èglije. Dispu qu'èlle a pièrdu 
s'-tome, pus rin n' va come i faureut. 

Спа wêre, on l'a côpé dins s' gòje èt li mète one botenire. 

Pus quèstion por léye dè co sowé causer. Adon, Julia voyadje 
avou si p'tit cayè èt-z-i scrire ci qu'èlle in.mereut bin qui Djan li 
vaye acheter. 

On djoù, c'èst dès vèrdeüs èt dès fròts. 

Li côp d'après, c'è-st-on gris pwin èt one diméye doréye po l's- 
èfants, dimègne. 

Quand ç' n'èst nin r'passer èmon s' fré èt-z-i r'prinde lès linçoüs 
qui s' béle-soü a buwé, lès mète à |" rimouye èt lès ristinde, 

Quand on rarive au viladje, divant dè d'chinde di l'auto, Julia 
douve si p'tit cayè à |’ dérène paje. 

Ele n'i a scrit qu'on mot : «Merci». 


Alfonse, li, i vike ò l'ospice. 

Pus qu'on peümon à fwace d'awè fumé sès deüs paquèts su on 
djoü, cinquante ans au long. 

Di tènawète, i d'mande à Djan d'arèter pa-d'vant li p'tit botike 
èwou c' qu'on vind d' tot, au mitan dè viladje. | li faut dés bou- 
bounes po s' tosse, di-st-i. 

Divant dè moussi foü dè magasin, i stitche deüs Boule d'Or dins 
sès potches. 

Djan n'a jamais moufté. 


Su li d'zed d' Mwin.ni, one fwart bèle maujone faite di bleuwès 
pires. 


Alfrèdo, on-ltalyin, maisse maçon di s' mésti, |’ a bóti li min.me. 
| n° dimeüre pus wêre à i fé. 

Eüreüs qu'il èstin.n', à zèls trwès avou s' feume èt one crapòde 
qui studieut po yèsse infirmiére. 

On londi, Alfrèdo a tchèyu dins one astaurdjiye, èt mau s' tièsse 
avou ça. 

Il a bin folu douvie. | п’ s'a r'mètu qu'à mitan èt chaleter. 

Djan l'a sfi qwëre di pus d'on côp èt n' jamais rovi $ baston po 
sawè roter, 

On bia djoò, il a vlu sábrer lès-infirmiéres di totes sès fwaces. 
On-z-a sayi dè l' sogni è s' maujone. Aujiy à dire. Djan ï a sti one 
miète pus taurd po sawè qwè. 

Li djon.ne уе li a douvièt l'uch. Èle pwarteut l' доб. 

Il a sôrti d' là tot disbautchi. 

Ста dès djoüs qu'i vaureut mia n° nin moussi Юй di s' lét. 

A pwin.ne rintré, si feüme li a r'mètu one lète qui | médecin 
aveut apwârté aviè deüs-eüres. «One pitite saqwe qui n' toüne nin 
rond», aveut-i scrit èt li d'mander dè l'aler уеду sins trop taurdji. 


* 


Djan a adviné tot d' swite. Volà t'tà l'eüre quinze ans qu'il aveut 
passé su l' tauve ; èt on deüzyin.me côp gn-a d' ca trwès-ans. 

Asteüre, sûr qui c'è-st-à s' toür d'aler veüy di pus prés ci grande 
laide machine là qui lès malades li ont si sovint causé. 


«Trinte chi séyances à fé», a-tèle dit l' djon.ne comére médecin. 

On li a pris sès mèseures po li fé fé on cwársét. Èt fé dès lignes 
èt dès crwès : dès djanes, dés rodjes èt dès nwòres pa t't-avau s' 
vinte. Machuré come on-lndyin. 

«Et vau mia n' nin froter quand vos v' làveroz», li at-on bin dit 

Tot ça, miérnu pa-d'vant one pèkéye d'infirmiéres èt d' méde- 
cins. 

| n'aveut nin à s' vanter l’ Djan. || суеш! d'djò sti mia avou lès 
coméres. 

Pus quèstion d' wèspyi. 

| n'a nin vèyu li p'tite rosséte à spèsse mine ; èle ratind famile èt 
ga sërë po | mwès qui vint, li a-ton acèrtiné. 

Li grand astampé èsteut là èt i li a d'mandé bin paujéremint di 
s' sitinde au mia su l' tauve èt di п’ pus boudji. 

One brunète li a arindji on cossin d'zos s' tièsse, èt one djon,ne 
blonde avou dès grands bruns-ouys, Flo, qu'on l' lome, l'a aloyi su 
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l' tauve come on tch'vau au trava. Li pus bia, c'èst qu'èle s'assaye 
au walon : «Alez, m' fi, ènnèva-t-èle, on bokèt d' fèsse par ci, on 
chouya par là.» 

Quand i l'zï chone qui Djan èst bin mètu, vo-lès-là èvôye tos 
lès trwès, èt Flo tot d'djant : «À lot rade, don l» Èt sèrer |“ gros uch. 
Lèyi Djan mièrseü, li cu strwèt. 

C'è-stadon qui l' machine, qu'on-z-aureut yeü dit one tièsse di tètau 
avou des grossès lèpes qui n'arètin.n' nin dé mawi, a pris s' lan. 

Toürner tot-autoü d' li come po l' bin r'waiti d'zos oir. Monter 
d'on costé, rid'tchinde di l'óte, lauker vêci, avanci on crin pus lon, 
rèsculer d'on pid ét sins-arèter dè tirer dés portraits. 

Citagayon la pwate li bia nom di Clinac ; il a Чейз p'titès sous : 
Saturne èt Sirius. A zèls trwès, i sognèt di cint quarante à cint cin- 
quante malades su on djoü èt bin уйе, parèt-i, on l'zi va apwarter 
on p'tit fré qui n'a co pont d' nom. 

Stindu sins wazu cranki, Djan passeut on laid quàrt d'eüre. Por 
one saqui qui n' sét d'meurer résséré, i n'èsteut nin à l' fiésse. 
Souwer à gotes qu'i fieut. 

Bin binauje quand on l'a v'nu disloyi. Si r'moussi à |" vole, vorer 
à l'uch sins dire arveüy à nolu èt prinde l'air po s' rawè. Etz-éra- 
ler, tot tron.nant d'awè yeü рей. Рей d’ аме 2 Dji vos l' dimande. 

One machine qui n' fait pont d' mau ; one djon.ne feume méde- 
cin qui n'ést nin à k'taper, spitante come on spirou èt todi là po v's- 
aidi. Lès-infirmiéres : dés djins d’ consyince, qui faiyenut dè cas d' 
vos. Qui sépét tot d' vosse maladiye, mins qu'audront tot por zèles 
po qu' ca n' vaye nin pus lon. 

Djan l's-ètind rire ét causer tortos ét tortotes, c'ést l' vrai. 

Mins, iriz, vos-òtes, bouter ій” eüres di rote à | |umiére, sins 
jamais vedy li claireü do djoû 2... Si on n' freut jamais d'pus d'mau 
qu' ca, il ireut bin. 

Deüs mwès ont passé. Asteüre qu'il èst r'faït, lï a-tèle acèrtiné l' 
djon.ne médecin, Djan n'a pus qu'à s' ripwaser ét rac'minci à 
ovrer piyGne-miyàne. 

l sondje dédjà à-z-éraler su lès vóyes come divant. 

Sür qui gn-a co dè l' bèsogne à fé po soladji lès djins. 

Mins, n'éstc' nin on passemint d' timps come on-ôte ? 


Gilbert RENSON, R.N. 


A Nivelles... 


le 14 septembre, Nivelles rendra hommage au poète Franz 
Dewandelaer, décédé en 1952, à l'âge de 43 ans, des suites 
d'une épuisante captivité en Silésie, durant la seconde guerre mon- 
diale. Nous sommes tous conviés à cette commémoralion qui se 
tiendra, dés 10 h 30, au Musée archéologique, 27, rue de 
Bruxelles. 

C'est peutêtre le lieu de rappeler que Nivelles fut aussi la patrie 
d'un autre poéte, moins disert, plus discret : Georges Willame 
(1863-1917). 

Et, nous n'oublions pas notre consœur R.N., Marie-Louise 
Ledrut-Choisez; que l'âge tient éloignée du Cercle et que nous 
saluons chaleureusement. 


Nivèle... 


Vos stez l' tére in pus p'tit, mains nos stez toute èl têre, 

Vos stez tout ç' qu'èlle a d' boun, in pus meür, in pus tère, 
Vos stez l' crème d'in lacha qu'o n' sârout turbiner, 

Vos stez l' pus bia cadeau qu'on-n-árout se т’ doner, 

Vos stez l' bètch èl pus doüs, vos stez l' rève èl pus guéy, 
Vos stez l' pus bèle dès stwèles qu'o vwèt tchér à l’ valéye 
Pa-coups, viè l' mwès d'awous', yèt qui vont Dieu sét yu, 
Vos stez... Mains vos stez tout l... Co put-ète même dè pus... 


Qu'èst-ce qu'on-n-a co d' mèyeü ? In roman ou bi 'ne fauve. 
N' passe-ko ni d'ssus l' bouli pou s'érpachi dès gavfes ? 
N' don'rout-o ni la mèr pou l' pus tène dés richots ? 

O dira : «Non». Mi : «Way», Éyèt ca rède, éco | 


El fauve èyèt l' roman c'èst vous, au r 'gârd du monde, 
Él bouli c'èst l'aute rèsse, éyét lès gaufes c'èst vous, 

Vos stez l' pètit richot qui va sans d'avwè s' sou, 

La mèr c'èst bi trop grand, d'après ç' qu'o d-in raconte. 


Ène fauve c'èst pus lidjèr', ène gavfe c'èst bi pus tchaud, 
In richot, bi pus guéy... Vos-astez guéye, lidjêre, 

Yèt d' vi m' tchaufer d'lé vous come su l'éscoü dè m' mére, 
Come ga m' d-alout dè l' fé quand dj'astou co bètchaud. 


Franz DEWANDELAER 
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Vènez, m' pètit colau... 
ГА 


Vènez, m' pètit colau, vos-achir su m'éscoü. 

Рена fét què d' dèstché, vos crèchiz : ga dwèt ièsse. 
Ас què dè d'dins m' fonteuy djè ravise pa l' fèrnièsse, 
Vos n’ sondjiz qu'à couri d'ssus || rôwe djuwer vo sol. 


Él min.me vile indoürmiye qui m'a vu tant dès coüps 
Prinde lés-am'djoüs d'uviér pou dès dimanches dè fièsse, 
Vos vira fé l' djoüne ome èyèt r'drèssi vo lièsse, 

Paç' què l' fiye du vijin s'òra r'toürné d'ssur vous. 


Dèspü ç' temps-là, m'n-ami, d' l'é ieü dir, èy a bèle 
Si d' sé qu'au pus souvint l' bouneür è-stò scabèle ; 
Adon, lès bras tau lârdje, djè l' ratindou toudi. 


.. Mins vos sclidez d' mès gngnous : vos djambes sont tchamousséyes ? 
Courez, drouvez vos bras, n'ascoutez pus ç' què d' di ; 
Ardant, т’ pétit colau, pèrdez |’ monde à brasséyes | 


Georges WILLAME 


A ` ` [А 

Em-n-èstwèli 

Quand 'm-n-èstwèli stout bleü, c'it fièsse à no méso, 

Mès djoós stin' dés powèmes yèt mès nû sins nuwádies. 
Dj'astou “ne iërbe dins lès vints, ëne clére flame dins “m culot, 
Em” plume, c'it “ne bleüse pal'vole qui dansout su mès pòdjes, 
Lès mots courin', tchantin' avè “l mouchon yèt 'I fleür, 

Em’ jwè stout ri d'ardjint qui F zout 'rglati l's-adjéts, 

C'it 'ne lumiêre, in-ardiè qui rinvèyout lés-eüres, 

Èm’ coeór it tére ét doûs, lidjèr come in rotelèt. 


Mins 'm-n-éstweli èst gris, mès sourires sont pièrdus, 

On-a coüpé més-éles, on-a yoürdi més sondjes, 

In spés brouyárd mèt 's vwèle su més djoüs dèstindus, 

Mès bouneürs sont dranés pau nwér chagrin qui m’ rondje. 


, Mins, l'éspwér èst co là qui l'Falintoür toóürpine... 
| n” faut may roubliyi ди’ lès roûses sont d'lé lès spines... 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N 


Lès mosses 


(Hemptinne-Éghezée) 


Dins l' timps, quand i bètcheüve après l' novèl-an, nosse tacteür 
passeüve aus-uchs avou s' calendrier. Qu'on pindeüve ossi rade au 
mur dè l' coujine. l-n-aveût onk dins totes lès maujones. Ou quausu. 
Ca fait qu'on djoû, noste ome bouche à on-uch. Et i-n-a one viye 
feume qui vént passer s' tièsse à l' finiésse dè deüzyin.me plantchi. 


- Qui èst c' qui c'ést co, don, là ? 

= C'ést mi, di-sti, l' facteür... C'èst ро l' calendrier dè l' posse. 

- A, mins facteür, dji п’ mougne jamais pont d' mosses, savoz 
mi ! b 

- Li calendrier dé l' posse, ridi-st-i co l' facteür. Et criyi one miète 
fwârt, d'abôrd. 

- Non, pont d' mosses ! Dji n' vou pont d' mosses. Dji n' mougne 
jamais d' cès bièsses là... Ça m' disgostéye. Rén qui d' lès veüy. 


Bén, c'èst dès mintes, va, dandjureü | Ele djouwe avou m' quén- 
zin.ne | Oudonbén ёе èst stornéye... | r'prind co on cêp sk 
alin.ne ét criyi à spiyi lès câraus : 

- Li ca-len-dri-er dé l' posse ! 

- Bén ayi, dji v' l'a d'djà dit deüs côps : dji n' vou nén vos mos- 
ses ! 

- Va-tau diòle avou tès mosses | li criye--i en r'pirdant s' vóye. || 
a s' song qui bout, lu, l'ome. 

— Et twé, va-tau diâle avou t' calendrier ! di-st-éle li feume, en r's- 
sèrant s' finièsse... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


COMMUNIQUÉS 


Grand Prix Georges Smal 


Le 4^* Grand Prix Georges Smal d'interprétation de poé- 
sie wallonne se déroulera le 8 septembre prochain, à 14 h, à 
la Maison de la Culture de Namur. Les inscriptions sont certes 
clòturées depuis longtemps, mais il n'est pas inutile de rappeler 
que les prestations des candidats seront suivies d'un récital de 
Julos Beaucarne. Et ce qui ne gâte rien, l'entrée es! libre. 


École de wallon des Rèlis Namurwès 


les cours de wallon des Rèlis Nomurwès reprendront 
en octobre, à la Maison du dialecte, boulevard Baron 
Huart, à cóté du Parlement wallon. Renseignements et ins- 
criptions auprès de Lucien Somme (tél. 081 - 61 10 32). 


Le cycle complet s'étale sur quatre années, mais chacun 
est libre de l'écourter en fonction des objectifs qu'il s'est 
choisis. 


1** année : apprendre à parler. 

2*"* année : parler et apprendre à lire aisément. 

Ji" année : converser, lire et apprendre à écrire 
(expression spontanée et non exercice de 
style]. 

4*"* année : apprendre à composer (découverte des 
meilleurs écrivains wallons et exercices 
d'expression écrite). 

Important : chacun, en fonction de ses objectifs, choisit le 
parcours qui lui convient et l'effectue à son rythme. 


CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Le CLRE 


Par le décret du 24 décembre 1990, la Communauté française de 
Belgique reconnait, à côté du français, les langues régionales endogènes 
pratiquées dans les lieux oü elle exerce des compétences ; pour le 
domaine roman, ce sont : le wallon, le picard, le lorrain et le champenois. 

Considérant que ces langues constituent, à la fois, un patrimoine qui 
mérite d'être protégé el des outils de communication et d'expression 
dignes d'étre promus, la Communauté francaise a instauré un conseil 
consultatif destiné à prendre en compte toutes les mesures utiles à la pro- 
lection et à la promotion de ces parlers : le Conseil des longues régionales 
endogènes (CLRE). 

Ce dernier est composé de 24 membres représentatifs des différents 
domoines liés aux langues régionales e! choisis pour leurs compétences 
(litérateurs, linguistes, animateurs, journalistes...). lls sont nommés par le 
ministre et leur mandat a une durée de quatre ans, renouvelable. 

Le CLRE exerce un rôle trés large que nous ne pouvons détailler ici. 
Pour l'essentiel : 

- il étudie prioritairement les demandes d'aide financière à l'édition 
d'ouvrages relatifs aux langues régionales : publications littéraires, 
travaux lexicaux, revues littéraires ou scientifiques... ; 

- = il peut fournir une assistance scientifique ou éditoriale à des créa- 
leurs ou à des chercheurs isolés (transcription dans le système Feller, 
établissement de textes, relecture d'épreuves...) ; 

- il peut, de sa propre initiative, remettre des avis concernant des 
actions en faveur des langues régionales ; 

- il a en charge l'organisation annuelle des deux prix que la 
Communauté francaise attribue à des personnalités qui ont illustré 
les langues régionales (linguistique, littérature, médias...) ; 

- ` il collabore avec d'autres instances consultatives, régionales ou fédé- 
rales, dont les compétences sont concomitantes des siennes ainsi 
qu'avec des organismes européens qui militen! en faveur des 
langues moins répandues. 


Secrétaire du CLRE : Jacques Lardinois, Service des langues régio- 
nales endogénes, Ministère de la Communauté Wallonie-Bruxelles, 
Direction générale de la Culture, Boulevard Léopold ||, 44, 1080 Bruxelles 
(tél. 02 - 413 24 94). 


V.G. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à cóté du Parlement wallon]. 


BRUNO — 
CALIANNO «СА 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li mèssadje 
(Faulx-Les Tombes] 


Li ciél èsteut au cler èt | solia co flauwe quand Guiliaume èt 
Corentin s'ont mètu en route en auto ét-z-aler bouter aus contribucions 
à Brussele. 

Li clotche di l'èglije di Ouyète soneut sèt' eüres adon qu'il alin.n' 
abòrder l'autoroute. 

l s'ovin.n' arindji, à zèls дей, po ‘nnaler èchone èt paurti l' cos- 
tindje. Todi ca di spaurgni, don. 

Guiliaume, aviè quarante ans, strumeut s' novèle Mèrcédès. On-z- 
ï èsteut bin d'dins po-z-i-porminer |! dimègne, si feume èt leüs trwès- 
èfants : one djèrmale di yüt' ans èt onk di chij ans, tortos dès gamins. 

Corentin, di vint' ans pus djon.ne qui Guiliaume, vikeut co èmon s' 
Man avou s' зой Vinciane : dis sèl ans. Nin foü grand, i fait volti dè 
spòrt. 

On bia visadje tot rayi do solia, dès nwórs tchivias èl dès bruns- 
ouys. Todi r'létchi. On n' compie pus lès coméres qui toünenut autoü 
d li, Èt li, i n'èst nin l' dêrin à fé après zèles èt l'zi fé dès crolés-ouys. 
— Dj'a bin l' timps dè tchwèsi, ènnèva-ti sovint. 

— Dji so bin come dji so. 
l s'a acheté one auto d' renconte, bin sovint en pane. 
* 


Ci djoû là, on daladje di tos lès diàles su l'autoroute. Co d’ chance 
qu'on róleut oujiymint. 

C'éstà wóteü di Walibi, qu'on lome asteüre Six Flags, qui tot s'a 
gâté. | l'zi a falu róler pus doücemint, à ikèts su trwès kèwéyes. Èt po 
fini, tortos arokés, jusse divant d'ariver à Terhulpen, s'apinse lès 
Flaminds. Süremint on-acsidint, come bin sovint. Pus qu'à ratinde qui 
ca vaye mia. Nin quéstion dé passer su one ôte rindjiye. Guiliaume 
èsteut su l' cine do mitan. Come bran.mint d's-òtes, il a moussi Юй d’ 
l'auto ét causer avou zèls po-z-é sawè d'pus. 

Bin vite, on-z-a étindu l'òlau d'one ambulance. Elle a doblé tot | 
monde, bon-z-èt rwéd, t't à fait à drwète. On fleüruzyin sayeut dè |’ 
sûre. || aurè yeü ca à sès guètes. Deüs-ajents, su Іей moto, rimontin.n' 
li drigléye d'autos èt d' camions. | l'avin.n' sòremint aporcü ét i s'ont 
lanci après li 


^ 


On bon quart d'eüre pus taurd, lès cis di d'vant ont c'minci à 
boudji, picote à migote, ét Guiliaume a r'gripé dins s'--auto. 

Corentin aveut profité qu'il éstin.n' à l'arét po douviè | cárau èt 
taper one divise avou one djon.ne comére ou volant d'one Alfa Sport, 
lote rodje èt justumint statéye su l' rindjiye di drwète, à costé d' zèls. 
| п’ pleut mau dé manquer ca. Guilioume a tapé on cêp d'ouy su l' 
bauchèle : fwòrt avenante èt caléye come one princèsse. 

+ 


А l' fin dès fins, pate à pate, évóye po d' bon. 

Ça va ? a-ti d'mandé Guiliaume, tot soriont, avou one air di s' 
foute. A 

Ayi, ça pòreut aler pus mau, a-H rèspondu Corentin. Et dji so sôr 
qui ca iré co mia au dîner. Dj'a s' numèrò d" tèlèfone. 

- À bon l... V'là one saqwé d'arindji, d'abórd 2 
= Dji v' diré qwè quand n's-érirans. 
Et i s'a métu à chufler, gaiy come on pinson. 

Ci n'ésteut nin dins lès-abitudes da Corentin dé n' nin v'nu diner à 
l' cantine avou l's-ótes. Portant, ci djoù là, Guiliaume a mougni tot зей. 

Su l' côp d' cinq eüres, rèvòye su Nameur. 

Corentin aveut s' tièsse dès mwais djoûs. 

- Bondjoü ! Rin d' pus èt fé s' mawe, 

- Vosse diner n' passe nin € a-ti d'mandé Guiliaume. 

- Maleür. Dj a sti po dès gayes. Èle ni s'a nin d'djà mostré adon 
qu'èle mi дум promètu. 

Vos n' l'avoz nin uké au tèlèfone ? 

«le numéro que vous avez formé n'est pas attribué» Volò, tin, one 
Le a 

Estoz sûr qui vos n' vos-avoz nin brouyi ? 

— Comint l' sawé ? Dj'a rovi l' рарї au bürau. Èlle a m’ carte ; èle mi 
va sür uker. 

Divant d'ariver à l' sòrtiye d'Inguèzéye, on bolide tot rodje qui vos- 
auriz yeü dit Schumacher à Monza èls-a racsó èt disparète ossi vite, 
come s'il aureut yeü l' feu au cu. 

Tot pof, Corentin n'a nin d'djà yeü seülemint l' timps dè trèveüy li 
numèrô dé l' plaque. Mins, i n'a nin d'meuré longtimps astok. 

- Aléz, Guiliaume. A l' vole. C'èst bin l' diòle si on nè l' ratrape nin. 
| l'a уей tot tchôd : 

— Vos div'noz sot, dandj'red. C'ést vos qui payerè l' procès 2 
* 


Corentin èsteut à n° sawè rapauji. 

Rarivé à Ouyète, il a d'tchindu d' l'auto. A pwin.ne a-ti dit bonswèr 
à s' осоп, Si Man èt s' sob èl rotindin.n' po soper. 

Gn-a yet deüs mèssadjes por vos, a-tèle dit Vinciane. Li papi èst là, 
su l' tauve. 
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- Ayi, vos ! 

Tot ragrawyi, i va rademint veüy èt fé |' numéro. 

- Allo, ici le garage Lambillon. 

— A, c'èst vos, Madame 2 disti, tot disbèli. Mi-y-auto èst r'faite ? 

Bin volò, Monsieur. S'apinse li mècanicyin, ï vos va falu mète on 
novia moteór. 

- Taurdjiz, Madame. Dji m'irè arindji d'mwin avou voste ome. Dji v' 
dimande éscuse, mins dji n'a wère di timps asteüre. 
Èt r'mète li tèlèfone ossi rwèd. 

- Èt l'òte mèssadje, Vinciane, èwou 3 qu'il est ? 

— Li comére qui vos-a uké énawére n'a pont lèyi d“ numéró, Èle vos va 
r'soner léye-min.me, après yüt' eüres, a-tèle dit. 

- O, merci Vinciane ; vinoz véci qui dji v’ done on gros bètch. Vos- 
èstoz one brave crapòde ; dji so si télemint binauje. 

li p'tite soü si d'mandeut ci qu'il ariveut à s' fré. S'énonder d' 
parèye facon. 

Corentin aureut bin уей mètu l' póce à l'òrlodje po qu'i fuche rade- 
mint yüt eüres. Su dés tchòdès breüjes qu'il èsteut, A n’ s'è nin fé one 
idéye. 

Nin d'djà Чейз côps qui l' sonéte à dégneté. Il a div'nu tot rodje 
come on bolia d' feu. I| a apici l' tèlèfone èt sins tchiketer, sür qui c'ès- 
teut l&ye : 

Ісі, Corentin Lamarche : bonsoir, comment allez-vous ? 

Bonsoir, Monsieur Lamarche. 

Bonswér, Madame. 

Vous-êtes bien Monsieur Corentin Lamarche ? 

Ayi, ayi. Oui, oui. 

— Et vous habitez bien rue de la Haute Levée, 32, à Wierde ? 

Ca i èst, c'ést lèye ; dji ric'noche si vwès d'andje. Quéne binaujeté | 
— Ayi, c'ést jusse. Et s' keür qui bateut come à on mauvi. 

- Monsieur Lamarche, j'ai le plaisir de vous annoncer que vous avez 
été choisi par Le Palais du Matelas pour bénéficier... 

Péneüs come on baudét qu'aureut yeü piérdu s' nom, Corentin n'a rin 
vlu étinde di pus. 

Il o r'clapé l'agayon di totes sès fwaces èt répéter sins d'djà tüzer pus 
lon : 

le Palais du Matelas l... le Palais du Matelas !... 

— Ba wète, in manqueut pus qu' ca ! 

- Qui n 'arèdje-tèle, Et-z-aler aus sèt cints diâles èt co pus lon. 

Lès coméres ? Tortotes paréyes. Li mèyeüse ni vaut co rin du tout. Dji 
V sèl di, mi ! 


Gilbert RENSON, R.N. 
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Yèsse di s' timps 


(Sart-Bernard) 


L'ôte Куе, mi feume m'a dit : 

-  Vosaloz co scrire longtimps avou vosse vi pòrtè-plume 2 Là 
bin quarante ans ди” vos l'avoz ! Il èst si télemint usé qu'on-z-i veut l' 
place di vosse dwègt. Dji vos-énn' a ofri on bia po vos-ans, mins c'ést 
todi cit'la qu’ vos r'purdoz | 

— Ayi, c'ést l' vrai ! C'èst nosse man, qui l' bon Diè l' mète en païs, 
qui m’ l'aveut acheté quand dj'a c'minci à travayi. Dj'a fait candi l' 
plume deüs, trwés côps, mins i va co au d'là dès bins. Li vosse, djè 
l'a métu à pont po pus taurd. 

- | faut yésse di vosse timps, don ! Vos duvriz fé come tot l' monde 
èt z-acheter on-ôrdinateür. Vos-auriz brámint pus aujiy èt gangni dji n' 
sé combin d'eüres su || djoürnéye. 

— Dés-eüres su m' djournéye, vos ! Èt po qwé fé 2 Dji n' so nin à 
pice, savoz ! Èt au d'zeü do martchi, dji su pensioné ! 

Po fini d' compte èt yèsse tranquile, dji m'a lèyi adire. Dj'ènn' a 
trové onk, di renconte bin sûr, ét c'minci ossi rade à studi lès trwès, 
quate lives qu'i gn-aveut avou. Adon, dj'a sayi l'ostéye èt wazu tapu- 
rer tot lédjéremint su lès létes come su m' viye machine à scrire. | m' 
chone qui dj'è rècheu. Dj'aveu scrit l' prumére paje done istwêre, Gn- 
aveut bin saquants fautes. Dj'a r'waiti dins onk di mès lives po veüy 
comint c' qu'i foleut fé po lès coridji. Dj'a fait aler lès flèches di tos les 
costés tantia qui dj' n'aveu nin véyu qu' c'ésteut l'eüre do soper. Mi 
feume mé l'a rapèlé è criyant on fêl côp : 

- On sope ! 

Dj'a rapici m’ live po sawè г'ѕѕёгег l'indjole. Dj'a d'tchindu lès 
montéyes, tot binauje d'awè maistri | manedve. 

Après l' soper, dj'a vlu m'i r'mète one miète po m'avanci. Dj'ènn'a 
yeü one di saisine. Gn-aveut pus rin di m' bèle paje. Tot èsteut blanc ! 
Dj'aveu rovi d'enréjistrer. 

Mi feume a ètindu qu' dji m' còrcieu èt acouru sèyance tènante. 
Djè lî a èspliqué l'afaire. 

Ele m'a rèspondu avou on bia sorire : 

— Si vos n'è rèchoz nin, poqwé n' dimandoz nin au gamin dau vwè- 
sin do vos v'nu aidi. | djodwe avou s'-órdinateür come i djoüwe au 
balon ! 

— Quéne adje ahi 2 

- [уа su sès yut ans | 
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Dja d'moré tot cacame. Awè apris aus-èfants à lire, à scrire èt à 
cálculer quausu quarante ans au long èt yésse pris por one grosse 
bièsse, choûte, іп | Dji vou bin crwëre qui l's-èfants d'asteüre sont qué- 
tefiye brámint pus rèwèyis qu’ lès cias d' nosse timps, mins ca dépend 
po qwè. Dji n'a nin rèspondu. 

C'è-stadon qui dj m'a sov'nu done saqwé qui soketeut dins on 
cwin di m' mémwére. 

Dj'aveu aviè onze ans. C'èsteut au c'mincemint de l' déréne guére. 
Nosse pa aveut acheté on posse di TSF, s'apinse qu'on d'djeut adon. 
| r'choneu! à one pitite caréye caisse avou li d'zeü arondi. Gn-aveut 
deüs botons ; onk po tchwèsi lès posses èt l'òte po l'alumer ou l' fé 
aler pus fwârt. Dji m^ sovin qu'on choüteut Londres. Quand c'èsteut l 
momint, mi рёгіп wèyeut autoü dè l' maujone. Si gn-aveut one saqwè 
d' contraire, i boucheut on côp à l' finiésse. Nosse pa voreut ossi rade 
su l' posse ét r'mète Brussèles. On djoù, dj'a vlu toürner l' boton è s' 
place po-z-awè dé l' musique. | m'a pris pa l'oréye èt m' dire : 

— Non.na, don, m' gamin | Vos-èstoz bin trop djon.ne, lèyoz v 
crèche ! Ni djondoz jamais l' posse, vos n'i conichoz rin | 
w 


Èt l' timps a couru évóye. Trinte ans après, c'ésteut à m' toür d'awè 
dès djon.nias. 

Qué disdüt, mwins côps ! Gn-a dès djoüs qu’ dj'aureu bin yeü 
couru évóye èt т’ léyi clouper sur on banc au coron do corti. Dj'aveu 
one tièsse come on saya. Dins tote li maujone, c'èsteut miraucke 
quand gn-aveut gu! deüs musiques èchone. Gn-aveut deüs Ichin.nes èt 
trwès posses avou one drigléye di botons, dès vétés |umerotes d'on 
costé, dès rodjes di l'òte, dès rindjiyes di CD, s'apinse zèls, on toüne- 
disque avou dès viyès plaques, qui sé-dj' co. Quand, d'astchèyance, 
dji mousseu dins led tchambe, i faleut r'waiti wou c' qui dj’ mèteu mès 
pids. On djoü, dj' m'a avisé d'aprochi trop près d'on-instrumint èt fé 
chonance do djonde on boton, Dj'a ètindu criyi pa-dri m' dos : 

— Alincion, pa, vos n'i conichoz rin ! 
Come vos l' v&yoz, i faut bin yèsse di s' timps ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


— yésse à pice : être payé à la quantité de pièces fournies 
= tapurer : tapoter 

— si côrcyf : se mettre en colère 

- d'astchèyance : par hasard 
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Djouweüs d' bale 


(Celles - Dinan!) 


| sont là tos lès cinq astampés o strwèt djeü. 

Pantalons d' twéye , tchimije au vint, longüwès pénes, 
Prèt à s' dàrë su | bale, à l' drwète mwin, à l' pawène, 
Djambe plèyiye, brès stindu, lès vèyoz, lès casseüs ? 


Lès passís ascropus tunèt l'ouy au livreó : 

| lès-ï stritche dès bales qui moussèt come dés spènes. 

Pus c'ést li p'tit mitan, sclindjant pés gulone fowène, 
Ramèch'nant come on tchèt ; c'èst l' pus fèl dès djouweüs. 


Dins l' fond, lès maisses-casseds s'aprètèt sins mot dire. 
Rwè do djeó, l' grand mitan a todi s' bia sorire : 
Su | travau do djeü d' bale, c'ést li qu'est l' chèf-ovri. 


Grand èt Магі, sür di s' brès, i ratind bin paujire 
Lès bèlès wòtes bales qu'on còp d' want r'tchèsse au dri. 
Li mouchi, dissu l' cwade, si drèsse come one baurire. 


Joseph HOUZIAUX, R.N. 


— les termes casse, passi, livred, p'tit mitan, grand mitan, mouchi désignent 
les joueurs selon leur rôle ou la place qu'ils occupent. 

— pawéne : main gauche 

- sclindjant : souple 

— fowène : fouine 

- fèl : mordant 

— stritchi ; livrer bas avec violence 


Qui va-t-on div'nu ? 
(Cognelée) 


Dins lès viles, mon Diè ! qué daladje ! 
Gn-a-H trop d' djins ou trop d'autos ? 
On-z-a deüs-ouys didins s' visadje... 

Mins 1 è faureüve bin quate à s' dos. 


C'èst dès feus rodjes, c'èst dés feus vèt', 
Dès blankès rôyes dins tos lès cwins, 
Dès-ajents qu' vos fout'nut l' pèpète 
Quand vos pids sont ousqu'i n' faut nin. 


Avou l' progrès, tot n'èst nin bleuw, 

On s' dimande si l' monde n'èst nin fò. 
Asteüre, po fruviérser one reuwe, 
Min.me quand i djale, on-z-atrape tchòd. 


| n° fait nin bia quand on s' porwin.ne 
Dé rawaiti l' bètchète di s' néz, 
On vos póreüve côper l'alin.ne 
Sins vos d'ner l' timps d' vos cofèsser. 


Quand v' sórtichoz, on l' pout bin dire, 
On n' sét jamais s'on vos r'troüv'ré 
Avou vosse cwarps rimpli d' bot'nires 
Ou bon po fé dès vitolèts. 


On djoü ou l'ôte, faut qu'on-z-évauye, 
Mins si c'èst l'min.me ou paradis, 


Quand n's-aurans fait nosse dérène bauye... 
Nos d'mand'rans po riv'nu vêci. 


Edmond TILLIEUX, R.N. 
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Lès djanès rôses 


(Namur) 


Mi vi papa èst mwârt volò trwès-ans, Djè l’ vèyeüve dédjà 
tchènu qui dj'ésteüve co gamin èt il a passé tote si viyèsse adlé mi, 
après l' mwart di m' moman. 

| n’ causeüve wêre dès-ôtes, éco mwins' di li-min.me. Tantia qui 
dj' m'aureüve bin d'mandé s'il aveüve jamais sti djon.ne. 

Dins l'album di famile, nos-avans led portrait, do timps d' leü 
mâriadje. Li, c'èsteüve on djon.ne ome bin riv'nant, sérieüs èt 
doüs. Moman, one djon.ne comére frisse èt avinéye. Èlle ènn’ 
aveüve aurdé one saqwé dins sès vis djoüs. Mais jamais, dji 
n'aveüve rin soyu di Іей djon.nèsse, di leüs-amoürs. Lès parints, di 
nosse timps, éstin.n' pus catchis po leüs-éfants qu’ lès cias d'au- 
djodrdu. 

Papa n'aleüve qu'on côp par an, à l' Tossint, su l' tombe da 
Moman. Nos pwártin.n', come tant d's-ótes, dès blankès potéyes di 
Sinte-Catrine. 

Pa-dri | pire, mi frére èt mi, nos-avin.n' planté dès róses 
Crimson, Nos-avin.n' codu lès brantches avou dès piquèts po fé 
come on fond d' vérdeü. Au mwès d' jun, i gn-aveüve di pus d' 
fleürs qui d' fouyes. Quéne bèle rodje coleór | 

Et tos l's-ans, nos d'mondin.n' à popa di lès v'nu уду. | n’ si dèci- 
deüve nin. «l fait trop tchòd po monter là-hót», dijedve-t-i, Mais l' 
vraiye raison, c'ést qu’ ca |! mouweüve di trop. I li faleüve, chaque 
côp, plusieürs djoüs po s' riméte. Tot l' min.me, on côp, il aveut 
v'nu. Nos ròsis fyin,n' on tchaurné côp d'ouy, on vrai décér | 

- C'ést bin bia, di-sti papa ! Et après one taudje : 

- Portant, vosse moman aureüve quéquefiye mia in.mé dès 
djanés róses. 

- Et poqwe, ca, Papa ? 

- Dji v's-àl conterè on-óte côp... 

Dji né l' voleüve nin taniser avou ca, surtout qui c' n'ésteüve nin 
l'endrwèt. Portant, dj'ésteüve curieüs d' sawè qwe. Dji m'a rapèlé 
adon qui moman, come d'èfèt, véyeüve volti lès Gloires di Dijon, 
mais poqwè ? 

One miète pus taurd, qui nos-è véyin.n' justumint dins on corti, 
dj'a rapèlé |'istwère prométeuwe. 
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«C'è-st-on vi sovenir, di-st-i papa... Quand dj'a vlu màrier vosse 
moman, come dj'èstedve ôrfulin, dj'a d'vu d'mander l' consintemint 
do seül di més grands-parints qui vikeüve co : li papa di m 
moman. C'ésteóve en 1878. || aleüve su sès nonante ans, éstant 
v'nu au monde co d'vant l' timps dés Francais. || aveüve sifi soü- 
dàrd po Napolèyon, aveüve fait l' bataye di Leipzik, li cène di 
Ligny èt s'aureüve trové à Waterloo s'i n'avuche siti blèssî, Grand- 
papa aveüve dimèré dins l'òrméye, po lès-Olandais, come sèr- 
djent-majòr, èt i l'aveüve quité po s' márier, one miète divant l' 
révolucion. | n'aveuve ieû qu'on-éfant : mi moman qu'èst mwate à 
trinte-trwès-ans, quand dj'ènn' aveüve chij. 

Vi soüdàrd, ni vikant qui ро l’ sérvice, il ë vleüve sovint r'mos- 
trer à т’ mononke Houbèrt, li геге di m’ papa, qui m' siérveüve di 
pére. | n' si vèyin,n' nin trop volfi, Ca fait qui nos n'alin.n' dire 
bondjo à grand-papa, mès fréres èt mi, qu'au novèl an èt dins lès 
grandès-ocasions. 

Quand djè l'a sti trover, i n'èsteüve nin fwòrt bin lèvé, 

- Mi consintemint 2 Éstc" qu'on-z-achetéye оп tchèt dins on 
satch 2 Dji nè l' conè nin, mi, vosse mamezèle. Pinsez qui dj' va 
dire oyi si aujiyemint qu’ ga ? | faut qu'éle vègne au rapòrt. Dji 
vous qu'èle vègne dilé mi, qui djè l' conèche. 

- Nos pinsin.n' qui vos vériz au banquèt, grand-papa | 

— Tutôte, i séreüve trop taurd po m' disdire adon. 

- O ! grand-papa, èle vos plairè bin, alez, dj'è so sûr... 

— Poqwé avoz рей dè l' mostrer, insi ? 

- Dji n'a nin рей, o |... mais enfin... 

— Rin du tout, vos n'avoz qu'à v'nu avou léye. 

- Dji véré, grand-papa, dimégne qui vint, apres non.ne, si ca 
vos convint. 

— C'èst come vos vóroz. 

Vosse moman a sti one miète surprije, mais come elle ésteüve 
gaiye èt ambitieüse, èlle a pris l'afaire do bia coste èt elle a sti 
préte tot drwét à-z-ï aler. 

Portant, arivéye tot prés dé |' maujone, li dimégne d'après, èle 
n'ésteüve pus si franke ! 

Grand-papa ésteüve à l'awéte pa-dri s' ridau. Il a douvièt l'uch 
èt s' présinter. Dji n' l'aveüve jamais vèyu ossi amich'tauve. Vosse 
moman, rassüréye, s'a mètu à causer d' totes sôtes avou li. 

- Oyi, don, mès-èfants, qui vos l'avoz, m' consintemint, Èt d' 
bon cœür, èco. Mais dji vos vleüve fé djambi one miète. 

C'è-st-asteüre qui dj'arive aus djanès rôses. 
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Divant qu' nos-èralanche, grand-pére a vlu fé on bouquèt d' 
fleürs di s' djârdin po vosse moman. Come èlle aveüve rimòrqué 
on ròsi avou dés grossès djanès fleürs, il a cópé totes lès ròses qu'i 
gn-aveüve dissu. 

Rintré è l' maujone, il a vlu d'ner à Méliye on vàse po lès mète. 
Ci vase là, assez wòt, blanc avou dés bleuwes fleürs, i l'aveüve 
rapwòrté dè l' guére di 1813. | l'avedve pris dins one maujone 
avaurlà èt aveüve mèlu dè l' potre didins, po l' tinu sètche, téle- 
mint qu'i ploveüve èt qu'on-z-ésteüve trimpé. 

- Dji п vikrè pus wêre, mi, dijeüve-H. Come ça, vos sèroz sûrs 
d'awè on sov'nir di vosse bon-papa. | 

Vosse moman aveĝve siti si binauje ci djoü lò | Elle è r'causeüve 
tos lès côps qu'èle vèyeüve dès djanès rôses. Grand-papa, li, il 
èsteüve mwárt one miète après nosse máriadje.» 


- È bin ! papa, di-dj', si nos mètrin.n' one djane rôse su l' tombe 
da moman 2 
-O | nonna, т’ fi, léyiz bin tot come ca. C'èst fwärt bin, Dji v's- 
a conté one sov'nance di rin du tout qui m'a passé insi ё | tièsse. 
Dj'aureüve mia fait d’ l'aurder por mi. 
* 


Quand on-a ètèré papa, nos rósis ont sfi one miète cobourés. 
Mais asteüre, i sont bin riv'nus à zèls. | florichenut mia qu’ jamais : 
rodjes, oyi, rodjes... trop rodjes | 

Et ga m' grabouye qu'i n' fuchenuche nin djanes. 


Lucien MARÉCHAL, R.N. 


— aviné,-éye : éveillé, vif 

- codu : cueilli (du verbe coude) 
- tchaurné - charmant 

— taniser : lasser 

- djambi : gambiller (ici, taquiner) 
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Li mwárt dès tchin.nes 


(Moustier-sur-Sambre] 


Là nin co longtimps, gn-aveüve dri m' maujone 

On bwes rimpli d' tchin.nes, dji n' sé rin d' pus bia ! 
l lès faledve уду, pa lès djoós d'autone, 

Quand l' prumére djaléye lès fieüve tot rossias | 


Èt au maiy surtout quand, dins leüs couches vètes, 
Li disdüt dès nids tchanteüve li prétimps, 

Èt qu' dès djon.nès copes vinint à catchète 

Au r'cwé dès grands tchin.nes si fé leüs sèrmints ! 


l'ome s'ataque volti à tot ç' què l' dépasse, 
Qui c' fuche one idéye, on-aube, on clotchi, 
Et i n° lèt sovint, ousqui s' furiye passe 

Qui dés couchas mwárts èt dès nids spotchis | 


C'ést l'uviér passé qu'on-z-a fait l' bèle jèsse ; 
Lés cópeüs ont v'nu par on fréd matin ; 

Dj'a rademint clapé l' volèt di m' finièsse, 
Pinsant n' pus rin убу, mins dj'étindeüve bin | 


Dés samwin.nes au long, fiant voler lés chwaches, 
Lès èpes ont tapé su lès buks jèyants ; 

Lès couchas ont fait dés gros fagots d' chik a 
Èt lès buks, à tchaur, sont-stèvôye, trin.nants.. 


Dj'ènn'a rèscontré, brèyant tote Іей seüve, 
Come dès coeurs moudris qui pièdrint leü song, 
Et i gn-aveüve onk qui dji r'conicheüve 

Pace qui dins s' pèlake on lijeóve deüs noms. 


Dj'a passé, l'óte fiye, au-d-dilong dè l' tére 

Qu'a зї on bia bwès plin а’ fleürs ét а’ mouchons. 
| n'è d'meüre pus rin qui saquants brouwéres, 

Dès fètchères sètchiyes èt deûs trwès bouchons. 
Dès violétes sauvadjes, à l'ombe di leüs fouyes, 
Chapéyes pa mirauke pa-d'zos on gréte-cu 

Avint l'air di dire, bachant leüs bleuws-oüys ; 
«Nos n° fians rin véci, l'amoür n'i vint pus.» 


Etindoz su l' bwés, rasé come one plin.ne, 
Li grand vint qui üle braire li mwart dés tchin.nes 2 


Gabrielle BERNARD, R.N, 
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On vi fumeü d' cigarétes 
[Longchamps] 


L'óte fiye, su l' gazéte, on causeut done feume di cint èt trêze 
ans qu'on-z-aveut mètu s' nom dins l' live dés r'côrds, li Guiness 
Book, s'apinse lès-Anglès. C'èst léye, à c' qu'i parèt, qui sèreut l' 
pus viye dés coméres su l' tére, ро l' momint... Mins, ci qu'èst l' pus 
drole dins tot ca, c'ést quand on-z-aprind qu'èlle a arété d' fumer 
dés cigarétes... à nonante ans... Elle aveut рей d'atraper l' сап: 
cér l... 

Tot ca m' fait sondji à one fauve qu'on raconte co mwins cóps... 
Ci djoü là, on fabricant d' cigarètes s'aveut métu ë | tièsse di fé dè 
l' réclame... || áreut bén vlu mostrer aus djins qui l’ toubac' n'ést 
nén ossi mwais qu’ ca po l' santé... Mins, po ca, i li faleut trover 
on vi ome qui fume ét qu'on direut qu' ca li va co... Pu aujiye à 
dire qu'a fé, c'tafaire là 1... Ca fait ди” noste ome prind s'-tauto, 
et vo-l'lò évóye cachi mér èt tère po-z-è Irover onk di c' sòrte-lò... 
Tot l' min.me, aprés dès toürs èt dés catoürs au d' truviè dé l' 
Bèljique, dés djoüs au lon, vo-l'-là qu'il arive dins on p'tit viladje, 
au fén fond dès-Ardènes,... ét qu'éstc' qu'i veut, vélà, achi su l' soü 
d'one pitite maujone di pires 2... On vi ome qu'éstà fumer dès 
cigarétes, sins lachi... Dispeüy on quàrt d'eüre qu'i | riwaite, ï 
'nn'a d'djà bén alumé trwès, one après l'òte |... 

| n'áreut soyu mia toumer, nosse martchand d" toubac'... “оте 
qu'èst là pa-d'vant li, c'èst l' vi Djésèf... I| èst conu long èt loudje,... 
èt c'èst l' vrai qu'il a todi fumé come one tchiminéye |... Binauje 
d'yèsse contint, nosse cigarèti |... Volà l'ome qu'i li faut po s' 
réclame... | п’ fait ni one ni deüs, i mousse Юй di s'-tauto èt-z-aler, 
ossi rade, atauchi l' Djósef... 

— Вопајой, mossied, là d'djà on p'tit timps qui dj vos ravise,... 
èt dji r'mârque qui vos fumez bran.mint,... èt, maugré ça, vos-avoz 
l santé, т’ chone-ti ! Dji vos pou bén d'mander voste ádje,... èt 
m'èspliquer c' qui vos fioz tote li sinte djoürnéye 2... 

— Oyi don, pogwè nén !... E bén, volò... Dji coür su mès 
nonante ans,... èt, tos lès djous qui l' bon Die fait, dji m' lève à yat 
eüres... A dij eüres, dj'alume mi ргитёге cigarète,... divant di 
d'tchinde ё т’ djârdén èt-z-i d'mèrer jusq'avié doze eüres... Adon, 
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dji rinteure ё |l’ maujone po diner... Dji п’ fai jamais prandjére, 
mi,... èt, su l' côp done ейге, dji gripe su т vélo ét évóye por one 
pitite pormwinrnáde dins lès campagnes... A pwin.ne rintré, aviè 
trwés-eüres, dj'édaume mwins cóps m' deüzyin. me paquèt... 
Èpwis, quausumint tos lès djoüs, dji m'èva, à pïds, addé m' cama- 
râde Léyon, qui d'meüre à cénq kilomètes di-d-ci, po djouwer one 
paurt aus cautes avou li... l| èst bén sovint sèt' eüres quand dji 
c'mince à soper... èt, su l' côp d' уй!' eüres, dji m'achi pa-d'vant l' 
posse po choüter lès novéles ét r'waiti on feuyeton,... tot ga, en 
fumant т“ cigaréte... Après ca, po yèsse sûr di bén dàrmu, i faut 
qui dj’ vóye co prinde l'air èt roter one pitite ейге, su m' pwéds... 
D'alieürs, dji n' m'édàme jamais d'vant one eüre au matén !... 

Quéne santé, sondje-ti | mòrtchand, è li-min.me |... | n'áreut 
soyu mia toumer, l'ome l... Èt, portant, i gn-a one saqwé qué l' tri- 
bouyeut... 

— Dijoz, mossieü, vos n' m'avoz nén dit ç' qui vos fioz d'abi- 
tude... inte yüt' eüres ét dij eüres au matén... 

Et nosse Djôsèf, ossi péneüs qu'on baudèt qu'a rovi s' nom... 

— Dji tosse |... 


Jules HÉRIX, R.N. 


Lè voleür 
[Oignies] 


Come in tchèt qui ratind d'vant d' passer pau pèrnia, 
Come in tchén qui r'nifèle dèvant d'aler pus lan, 
Acwati,i ratind sins ӧѕі wal in pas, 

Оо lès lumiéres dèstindèche tout-autoü du coran. 


Èt pis lé v'là qu'i brotche vès l' fènièsse adrouvüwe 

Adlé l'uch dè l' maujan. Mais i n'aveut nén vu 

Qu'asto d' là, pa-d'zoûs l'ârbe, ène tchin.ne asteut tindüwe. 
l' tchén l'apice pa s' culote... ! | 'nn' èst nén co r'vénu ! 


Come éne pouye chòchotéye su l' voye pa in mwin.ne-bròt, 
Come in djibi traqué qui dáre en foutant l' camp, 

Il &-st-avoye fin reud, pus rade qu'i n'aveut v'nu, 

Sins r'waiti po-dri li s'i gn-aveut dès chuwants... | 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Lès-Üsances di nosse payis di Ote Esbaye 
Li tiradje au sôrt © 


(Meux) 


Lès-inscrits présinfin' li cosséte au jendarme qui controleüve. C'èst 
li qué l' douvieòve èt r'ssatchi l' numéró po l' lire ё criyont fwòrt assez 
qui po yésse ètindu pa tot l' monde. | r'mèteüve li numéró au djon.ne 
ome qui l'atatcheüve à s' tchapia. Lès cias qu'avin' tchèyu su on bon 
numéró dijpin', zoublin' èt mostrer led djòye, Lès-òtes, disbèlis mwart 
èt aflachis, èsfin' pus rade près’ à braire qu'à sorire. Nosse Nèstòr 
ènn’ ésteüve èt quand on-z-a anonci si p'tit numéró"', il a yet l'air 
èwòré. Tot pèneüs, il a 'nnalé sins prinde li p'tit bokèt d' papi. Qu'ést- 
c' qui s'en fouteüve qu'i l'eüye ou nén s' numéró | Mins l' jendarme a 
mostré qu' c'ésteüve li qu'ésteüve maisse èt l'a oblidji à | riprinde. 

A l' sórfiye dè Palais d' Justice, i gn-aveüve on disdòt d' tos lès 
diâles, come su on martchi. Tot l! monde aveüve agrifté dès cocòdes 
à s' casaque. Lès martchands, qu'ènn' avin' à banseléyes, ni lachin" 
nén d-z-é vinde èt dé gàrni lès tchapias avou dès rubans èt dès ròses 
di papi di totes lès coleürs. 

Lès cias qu'avin' vinu avou dès colons èvòyin' dès novèles à leüs djins. 
| stilchin' on p'tit papi pa-d'zos | bague èt lès lachi. 

A on momint doné, à Sint-Djèrmwin, lès sparints s'avin' mètu è l' 
tièsse qu'on satcheüve à Inguizéye. | n' lachin' nén dès-ouys li blame 
dès tchandèles. Maugré li r'lijion catolique, lès crwèyinces èstin' co 
fwates adon. Emon Nèstòr, li blame s'a mètu à tron.ner ét portant tot 
lès-uchs éstin' sèrés. || ont уеб on préssintimint èt quand l' colon ar 
tchèyu, li papi lès-a assüré qu' c'éstebve maleuretisemint bén l' vrai. 

Aviè doze eüres, lès socons ont c'minci à l' trover longue ét r'prinde 
li vôye di Sint-Djèrmwin. Maria todi, més djins, qué r'totr I... Ci дой 
là, on-z-a tchanté dins tot l' canton. A Longtchamps ét à Upgnë, i n'ont 
nén passé yute d'on sedl cabaret. Totes lès djins èstin' dissu leüs-uchs 
po lès veüy ripasser, ét quétefiye è r'conéche onk ou l'óte. 

Chaque dès djon.nes-omes aveüve métu saquants rodjes gros sous 
su l' costé po l' tiradje. Divant dé rachoner lès caurs, il ont sti d'acórd 
tortos po lomer l' grand Djòsèf résponsábe dè |’ boüse. Li boüse da | 
grand Djósef, faite avou dè l' twèle, ésteüve si parfonde qui s' mwin 
s'i piérdeüve. Oyi, c'ésteüve li qu'aletve régler lès comptes èt payi lès 
véres aus cabaretis. 


À chaque tchapèle, èt i gn-aveüve, Chauchau si r'mèteüve à satchi su 
l boya, todi pus fwârt èt sins r'waifi à one twatche... Póve àrmonica 
èt pôvès-orèyes. On danseüve, on bèveûve ; gn-a nén onk qu'on li 
d'veüve doner l' dwègt. Qué trayén, mès djins ! 

À l' vièspréye, dès gamins d' Sint- Djérmwin qui djouwin' su l' voye, 
ont ètindu on flauwe bròt au lon. | n'è faleüve nén d' pus po qu'i dau- 
rije dins l' dirècsion d' l'òte fidje. Vèyant lès gamins couru come dès- 
èwarés, lès djins s'ont mêtu à l'awaite. Li brüt aveüve couru qui l' fu 
da Ziré èsteuve Юй, li cia da |’ Pèlé d'dins... mins po l's-òtes, i n'avin' 
qui dès supòsicions. Enfén, il alin' sawè qwè. 

One diméye ейге pus taurd, li binde di sóléyes rintreüve pa l' fond 
de viladje. l gn-a mwintes qui mésurin' li vôye. On si d'mandeüve pa 
qué murauke èst ç' qui |“ Chauchau tineüve co stampé. À l' tièsse dè 
l' binde, i parvineüve co a fé piler s'-tòrmonica. 

Tot l' monde a sti bén r'cü dins lès familes dès djon.nes qu'èstin' 
foü. En lès ratindant, lès feumes avin' fait dès galètes èt aponfi tot ç' 
qu'i faleüve po fé dès vòtes. Èt, po quand il ont rintré, lès platenéyes 
di vòtes èsfin' prèsses. 

À l' touve, i дпа qui n'éstin' nén à r'pache. Ci n'èst qu'après qu'il 
ont cominci l' toürnéye dès cafeus d’ Sint-Djèrmwin. Qu'èst-g' qu'on a 
co bévu tote li nèt ! Come d'abitude, i fieüve djoü qu'i gn-a qui n'ès- 
tin” nén co près’ à-z-èraler. Saquants féls bèveüs ont її tot saisis di n’ 
si dispiérter qui дейѕ djoüs pus taurd, dins one grègne au plin mitan 
d'on moncia di strin. 

Sovint, dins lès culots, lès vis s' sov'nin' èt raconter led tiradje. Dès- 
ans au lon, li numèrò, qu'i fuche bon ou mwais, ésteüve aurdé come 
one rèlique su l' djivau dè l' tchiminéye. 


Paul GILLES, R.N. 


- djiper : rire aux éclats 

- crwèyince : superstition 

— sins r'waili à one twatche : sans retenue, sans compter 

- doner l' dwègt : allusion aux jeunes veaux à qui le fermier foit sucer son 
doigt pour les inciter à boire 

- à r'pache : à rassasier 


* Lès bons numérós, c'èstedye lès cias qu'èstin' au d'zeü dè |’ nombe di sou- 
dards qu'i faleüve qui l' canton fourniche, S'i gn-aveüve on cint qui s' pré- 
sintin', èt qu'i n'è faleüve qui quarante, on pirdeüve lès cias qu'ovin' satchi 
di 1 à 40. Il èstin' didins come on d'djeüve. Li numéró 1, li prumi dés mwais 
numèròs, on l' lomeüve li bidèt. Di 41 à 100, c'èsteüve lès bons numérós. 
Li cia qui satcheüve onk di сё!' là ésteüve Юй. Li dérén dés bons numèròs si 
lomeóve li cocáde ét i payeüve li toürnéye. 
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CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Le BELMR et le CROMBEL 


À l'intérieur de l'Union Européenne, on dénombre plus de qua- 
rante langues utilisées quotidiennement. Or, onze seulement sont des 
langues officielles. Les autres, pratiquées par 50 millions d'Européens, 
sont des «langues moins répandues», riches de traditions culturelles et 
litéraires. Pour les sauvegarder, pour les promouvoir, s'est créée une 
organisation non gouvernementale, indépendante : le Bureau euro- 
péen pour les Langues moins répandues ou BELMR. Constitué de comi- 
tés — un par État membre - il coopère avec le Conseil de l'Europe qui, 
en 1992, a adopté la Charte européenne pour les langues minori- 
taires. En outre, il jouit du statut d'observateur auprès de l'UNESCO et 
de l'ONU. Parmi ses activités : la gestion d'un centre de documenta- 
lion et d'une agence de presse, l'organisation de visites d'étude et 
l'édition de livres et brochures sur lesdites langues. On lui doit notam- 
ment la collection «Langues européennes», dons laquelle Michel 
Francard a publié son remarquable petit ouvrage langues d'oil en 
Wallonie. 


La branche de la Belgique romane du BELMR est le Comité roman 
du Comité belge ou CROMBEL. Parmi ses activités, on soulignera sur- 
tout l'édition: Mic Romania, un trimestriel illustrant les littératures 
contemporaines en langues régionoles de tout le domaine roman 
d'Europe (cf. C.W., juin 1997), mais aussi une double collection, lit- 
téraire et linguistique, dans laquelle ont paru, par exemple, des 
volumes tels que Lexique francais du parler cerfontainois, de Maurice 
Vray ou, dernier en date, Poémes de l'Antiquité grecque et romaine 
adaptés en wallon liégeois, par Albert Maquet. 


|| reste hélas | que chartes, décrets, organismes divers ne suffisent 
pas à ralentir la régression des langues régionales, dont le salut, s'il 
doit venir, passe à notre avis, par un enseignement selon les méthodes 
les plus modernes en usage pour l'étude des langues étrangères. 


V.G. 


BELMER. Tél. : 02 218 25 90 ; web : htlp:/ /www.eblul.org ; courriel : eblul&eblul.org. 
CROMBEL. Adresse ! rue de Namur, 600, à 6200 Châtelet ; tél. et télécop. : 071 38 50 44 


Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relissnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


BRUNO 
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COMPUTER 
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Saquants tüzadjes... 


(Namur et Charleroi] 
Tos lès djoüs au matin, dji pwate li cafeu à m' feume... èle n'a pus 
qu'à |’ moûre (Jules HÉRIX, R.N., d'après Coluche]. 


Di tos lès cias qui n'ont rén à dire, lès pus plaijants, c'èst co lès cias 
qui n' dijenut rin (id.). 


Li mitan dès politicyins sont dès bons à rin,... lès-òtes sont capòbes 
di tot (id.). 


Si no grand-pére érvénreut, i n” dé r'vénreut nén (Pierre FAULX). 


l' cén qu'a dès-orèyes come dès fouyes di chou, quand-i r'wéte èl 
rubarbe, i s' dit qu'i l'a co scapè bèle (id.). 


On s' sint trawè tout-oute quand deüs-is d'èfant vos juj nut (id.). 


Quand l' feume fét réjime, c'ést souvint l'ome qui mégrit (Robert 
ARCQ). 


«Travayi n'a jamés tuwè pèrsone», di-st-i sint Nicolas qui n' boute 
qu'in djoü par an (id.). 


Lès bias puns sont télcòp sûrs (id.). 
Èl тёуеб dès pwins n' s'apèl'ra jamés dèl tòte (Achille GOETHALS). 


Ет’ feume dit qui ај’ sò bon come èl pwin, mins c'èst domadje qui 
dj' sü rachid (id.). 


Lès tièsses di bos n' vont nén ô cwèfeü mon l' mènusièr, à mwins 
qui... pou fé dès croles [id.). 
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Vive lès mwárts | 


[Faulx - Les Tombes) 


Ca fieut d'djà fwart longtimps qu'on n'aveut pus véyu ostant 
d'autos rachonéyes su l' place. | gn-aveut qu' po-z-assoti. Tortotes 
au pus grosses ét au pus bèles. Di totes lès coleürs. 


Dins li p'tite églije : one masse di djins. Pus one tchèyêre à tro- 
ver. À prume, tot jusse pa-dri l' famile, dés monsieüs d' Brussèle 
avou leüs bias moussemints èt lès coméres avou leüs grands tcha- 
pias. Po dire li vrai, tortos bin métus po |’ mésse d'ètèremint do 
tchèsturlin. | n'éstin.n' qu'à saquantes d'avaur-ci, astampés poa- 
d'zos lés clotches. 


À zèls trwés, po tchanter messe : |'èvèque, on bènèdictin èt l' 
dwèyin d'à costé. Mins, mi diriz bin poqwè c' qu'il avin.n' tchwèsi 
on Brusselér à l'orgue, adon qui n's-avans on fèl djouweü bin d'à 
nos ? 


Après l'évanjile, c'èst nosse curé qu'a fait s' prétchemint. 
S'apinse li, li vi baron qui r'pwaseut dins l' vacha d' tchin.ne qu'on 
vèyeut bin qu'i l's-aveut, aveut bran.mint fait po lès djins tot dè long 
dès nonante ans di s' vicairiye. 


Rastrind, Curé ! 

Quétefiye bin qu'il a sti bon por vos quand v's-aliz chijeler au 
tchèstia tos lès sémedis à l' nèt avou l'apoticaire, li mayeür èt l' 
maisse di scole. l'ocasion dè bwâre one bone botèye di 
Bourgogne qu'il aveut tot spèsès' cauve, à n' s'è nin fé one idéye. 
Mins, quand on póve mivét s'afranchicheut èt aler à | sonète, il 
èvoyeut Maria, si mèskène, ét r'tchèssi l' bribeü bon-z-èt rwèd. 
Quand c' n'èsteut nin lachi sès tchins. 

Por li, lès maisses, c'èsteut lès maisses. 

Et n'a-ti nin dit à d'pus done djin qu'i vèyeut volti Le Pen, «on-ome 
di caractére, one saqui come i nos faureut». 

Qu'è d'djoz, vos-òtes ? 

Audjoürdu, après lès dérènes-élècsions, i s' dwèt fameüsemint 
r'toürner, là, èwou qu'il èst. 
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|| èsteut а’ soce avou tot l' monde, avoz dit ? 


Ayi, avou lès cis di s' sòrte d'à li ét, ca, vos l' sépoz bin. | n'au- 
reut jamais yeü fait on pas po tos l's-ótes. Todi avou sès grands-airs. 


On-ègzimpe po lès djon.nes, d'après vos. 


Qu'è sèpoz ? Vos n'éstiz nin là po l' raconter, don. Vos n'aviz pont 
d'adje ! Nos-6tes, lès pus vis, nos n'avans nin rovi, quand il èsteut 
djon.ne, li baron, i n' manqueut nin, tos lès mércrèdis, d'ènnaler 
«en bourse» à Brussèle, come i d' djeut. 

Èt, c'èst d' pus d'on côp, qu'on l'a vèyu intrer au ratind-tot ét riv'nu 
en-auto aus p'titès-eüres, lès djambes totes flauwes. 


Après l' curé, с'а stil' dirécteür done di sès-usines qu'a dit mérci 
av maisse po tot c' qu'il aveut fait, di s' vikant, po sès djins, 


V'là one saqwé d' novia, wai | 

Au viladje, on |’ pirdeut po on-ome sins ker. 

Et satchi s' calote divant li quand on n' pleut nin fé òtrumint. 

Tot l' monde aveut co l' sovenance di c' qu'i s'aveut passé timps dè 
l' guére. 

Il ésteut sódàrd èt il aveut bin ric'mandé à sès cinsis dè portchèssi 
lés mécheneüs po saquants pautes rauyiyes à on dijia. 


Ота nin dès-ans d’ ca èt lès djins grignenut co dès dints, ca c'est 
li l' cause, si l'autobus’ passe bin lon èt nin au mitan do viladje 
come on l'aureut bin уед vlu. | n' li a jamais plait d' vinde li bokèt 
d' tére qu'il aveut addé li stácion. Èt portant, ca aureut arindji tot | 
monde. ll a bin sti trop lon dins sès pris. Po | fé bachi d'on biyèt d’ 
mile, bérnike. Co pus tièstu qu'on-Ardinwès. Èt crantchu. || aureut 
yeü touwé on pü po-z-awè l' pia èt l' fé bodre po-z-awè l' crauche. 


Èt dérènemint, don. | s'aveut arindji avou one soce di GSM. 
Assüré qu'il ont mètu l' pris èt li acheter one pice di bwès di deüs 
kulomètes di long èt laudje di vint métes. l| ont tapé djus dès cints 
èt dès cints-aubes di totes lès sòrtes : dès frin.nes, dès tchin.nes vis 
d' cinquante ans, dès mèlèsses, dès sapins èt dès grandès rèfwar- 
ciyès tchaurnales. Aminer dès camions èt dès camions d' cayaus po 
douviè one vóye di séwadje jusqu'à l' copète dè gripia. | s'avin.n' 
arindjis à zèls deüs avou l' mayeür, sins mot dire à pèrson.ne, Il ont 
yeü ca à leüs guètes : li «Région» a dit non au pulône, 


147 


Trop taurd. Asteüre, vos diriz veüy one falije ribatüwe dè l' pleuve. 
Ci n'ést pus qu'on broû. ' 
Malin come on sindje, li baron a fait mârtchî avou one sôyeriye. Et 
l'zi vinde lès buks. Quand on tint l' pouye, i l’ faut sawè plumer, 
don. 


Su l'aïte, on jènèrâl, avou one masse di dècorâcions, a causé 
dè baron dè timps qu'il èsteut comandant à l' guêre. C'èst li, parèt- 
i, qu'aveut monté on plan po gangni one dés dêrènès batayes 
dissu |’ Lys. One saye qu'aureut rèyussi au-d'là, d'après li. Li baron 
èsteut à d'pus d' cinq kulométes èri d' là, dins s' Q.G., come on 
dit, ét d'ner sès-ordes pa tèlèfone. Lès sódárds n'avin.n' pus qu'à 
chodter. Trinte di zèls ont sti touwés, doze ont sti mèsbridjis à п’ s'è 
sawé r'méte. Li baron, li, il a r'g6 one novéle dècoròcion èt on 
diplome qui l' maisse-sòdard a li, d'vant tot l' monde, à l' place do 
minisse. 


Dji v's-èl di, mi. On-z-a bin d'pus d' mérite quand on-z-èst mwart 
qu'è vike. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- à prume : d'abord 

- tchèsturlin : châtelain 

- astampé : debout 

- i l's-aveut : litt. «il les avait» = il était riche 

— тёсһепей : glaneur (méchener, glaner = ramasser les épis laissés sur le 
champ après la moisson) 

- paute : épi 

- dijia : ensemble de dix gerbes 

- crantchu ; avare (syn. : pice-crosse, rapia,...) 

- taper djus : ici, abattre 

- tchaurnale : charme (arbre) 

- vóye di séwadje : petit canal d'évacuation 

- gripia : côte (terr.) 

- falije : colline éventrée 

- buk : souche d'arbre (syn. : sokia, sto,...) 

- aite : cimetière 

- é vike : vivant 
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Nos sèrans bin... 


[Loyers - Namur]) 


V'noz v's-asside addé mi, 

Gn-a si télemint longtimps 

Qui v' n'avoz pus rin dit... 
Lès-abitudes vormint... 


Mètoz vosse mwin dins |" mène 
Come nos l' fyin.n' di nosse timps 
Èt n’ pont fé d' misauménes... 
Vloz bin v'nu raddimint ? 


| gn-a yeü dés bias djoós, 
Vos lés-avoz rovyi ? 
Mais bin sovint trop coûts, 
Dj“ a dèdja sondji, 


Mwints côps, dj'i a r'tüzé 

A nosse djon.nèsse di d'vant, 
Aus grandès chijes d'èsté 
Tos lès deüs, su nosse banc. 


Tot a passé si rade 
Qu'on n'i a rin vèyu... 
Tot a passé trop rade 

Et n's-èstans tot pièrdus... 


V'nos v's-asside addé mi 
Et mète vosse mwin dins |’ mène 


Èt vos sèroz todi 
Mi tote pitite poupène... 


Guy BRENER, R.N. 
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Li vase di Soissons 
[Héron] 


Ça s'a passé quond Jean-Mariye B. aléve co è scole, tèneüz ! 
Ci djoü là à matin, i-n-avüt sèt" solos ё l'ér ét Mossieü l'Inspèc- 
teür F., qui d'meuréve à S., dit à s' feume : 
- Tin lim’ fòt oler à D., mins come li djoürnéye ni sërë nin houte 
quond dj'ärè fait, dj'irè fé on toür djusqu'à mon l' maisse L. : i-n-a 
longtimps qui dji n'i a pus stou ét i fòt tot l” min.me qui dji veüye si 
lès-èfonts d'A. apirdèt bin ossi | 
— Boune idéye qui v's-aveüz là, di-stèle si feume ; vos т’ rapwé- 
treüz on kilo d' làme po l'iviér : n'a rin à bate li cine dé Maisse L. 
C'est lès tiyous tot près d’ l'église qui Fzét qu'elle èst si boune | 
— Bé | dji mè l' va marquer su m' colepin, sins ca djè || roüviyerè 
co ! Djusqu'a l' nét, ènon, feume ! 


* 


Su l' côp d trwès-eûres, l'inspécteür bouhive à l'ouch di li scole 
d'A. 
= Entrez l... Ah | Bonjour, Monsieur l'Inspecteur ! Debout, mes 
enfants ! 
- Bonjour, Monsieur le Maitre ! Bonjour, mes enfants ! Asseyez- 
vous ! Eh bien, Monsieur L., quelle leçon donnez-vous pour le 
moment ? 
- Une leçon d'histoire, Monsieur l'Inspecteur. 
- Ah, ah ! Alors, nous allons voir s'ils ont retenu quelque chose 
des lecons passées. Dites-moi : «Qui a brisé le vase de Soissons ?» 
Vos-áriz ètindou voler une moche ! N'avót nouk qui cronkive. 
Tot l' monde ? Nèni : Jean-Mariye, lu, sès brès creüh'més, si tièsse 
drüte, rawéfive li tablau come si l' rèsponse árüt stou scrite dissu | 
— Réponds-moi, toi, di-sti l'inspécteür, à tot mostront Jean- 
Mariye avou s' dòt : «Qui a brisé le vase de Soissons ?» 
Li gamin a div'nou tot rodje, tot blonc, tot vét', tot gris, divont 
dè s' taper à tchoüler ét dé résponde : «Ce n'est pas moi, M'sieü !» 
Paf qu'il a stou, l'inspécteór, di c' response là : 
- Comment ? Qu'estce que tu dis là ? 
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Èt vol-là èvôye ad'lé l' таїѕѕе L., qui s'avòt assi è fond d' li 
scole. 

- Enfin, Monsieur L., qu'estce que cela veut dire 2 Avez-vous 
entendu la réponse idiote de cet éléve ? 

Li maisse s'a dréssi, a rawéti l'inspécteür, puis l' gamin, pwis со 
l'inspécteór... 

- Oh ! écoutez, Monsieur l'Inspecteur ! Jean-Marie est mon 
meilleur élève. C'est aussi le plus obéissant, le plus sage. S'il 
répond que ce n'est pas lui qui a brisé le vase de Soissons, c'est 
que c'est vrai, parce qu'il ne ment jamais. 

- Comment | Comment, di-sti l'inspèctedr. Ah ! C'est trop fort. En 
voilà assez ! Je vais de ce pas me plaindre à Monsieur l'échevin ! 

Èt volò nosse Moncheü èvòye, sins pus d'monder s' lame, poz- 
aler trover B., l'échévin d' l'instruction... Mins su s' vóye, volò qu'i 
rèscontère E.M. qui moussive Юй аё |’ mohone comundle avou оп 
pot d' coledr è s' mwin : il avòt stou r'mète à пой li burau dè sècrè- 
taire qu'ènn' avôt bin mèsache, dispòy li timps. 

- À | Moncheó l'Èchèvin dès travaus | Bondjou I Vos т’ sipògne- 
reüz |’ vòye jusqu'à F. C'èst gu! dj'a à m' plinde, véyeüz | 

Et volò noste ome qui raconte à E.M. cou qui s'a passé è scole. 

E.M. él hoütéve à tot toürnont s' pincé è pot а’ blonke coleür. | 
hoütéve... ét i tüzéve sins moti. Oho ! sondjive-ti, volò “ne drole 
d'afaire... mins, tot compte fait, ca n' mi r'garde nin ! Mi di' 
m'ocupe dés vòyes èt dés bátimints dè l' comunes, c'est d'djà bin 
assez. Dji n' mi va nin mèler di cou qui s' passe é scole ! 

— Hodtez, Monched l'Inspécteür, di-st-i tot hòt, si dj'éstü vos, dj'ir6 
tot dròt èmon l' mayeür : il èst là po l' moumint. Èspliquez li l' afaire 
èt vos vièreüz, í frè une «enquête» et i troüverè bin, lu, qui qu'a 
spiyi ç' vàsea. 

- A! bin, dji m'i va, dji m'i va, rèspond-i l'inspècteür, tot foû d" lu 
dé уеду qui l'échévin n'éstüt nin pus malin qui Jean-Mariye èt l' 
maisse di scole. 

Vo-l'lò r'monté ё s' vwèture po-z-aler èmon | mayeür. J.R. 
dischindéve justumint di s' bèròdi, il avòt stou taper dè foüre po sès 
djon.nès-òmayes, 

- Tin, tin, Moncheü l'Inspécteür, di-sti l’ mayeür à tot hoyont l’ 
foüre djus di s' calote èt d' sès spales. Qué novèle di v' veüy ? 
Vineüz, dj'a djusse fait m’ sogne, nos-îrons büre une gote di fris’ ё 
т’ burau, i т’ son.ne qui vos ‘пп’ aveüz mèsache, vos-aveüz l'air 
tot cacame. 

- чта d' qwe, di-sti l'inspécteór, aprés-avou pris “ne tchiyire... èt 
su l' timps qu’ J.R. vüdive li gote, volò qu'i raconte cou qui s'a 


passé è scole, sins roüvi l' rèsponse da l'èchèvin. 

Li mayeür tüzéve : 

- Volà co 'ne afaïre di pus, tin, asteüre ! Dji n' so mây tronquile ! 
Après l' réclamácion dés djins d' M. po leüs horotes èt dés cis d'O. 
po leù route, volò qu’ c'é-st-é scole qu'i-n-a dè l' margaye, asteóre | 
Cou qu'ést l' pés, c'èst qui l' papa da Jean-Mariye èst consèlyé 
comunál su l' min.me lisse qui mi 1 Veüs' qu'i n° si vôye pus mète 
avou mi, l'on.néye qui vint si dji di “ne saqwè. Èt l' maisse, lu, on 
n'a jamais rin oyou à li dire, ét pwis justumint, c'èst lu l' présidint 
dè burau quond on vôte ! Kimint fé, don ? 

— Hoótez, Moncheë l'Inspècteür, dji n” sé pus cou qu'i-n-a è scole 
po l' momint. Dji n” veü qu'une sér à fé : dji d'monderè à maisse 
dè fé atincion. Cit-on.néye-ci, dji n” sàru rin fé. Mins nos-avons vin- 
dou on bokét d' térin d' comeüne à on Prigneaux, qui vint 
d'Ostende, po fé bati : ci sèrè une rintréye di gans' po nosse 
viyèdje. Èt avou сёз cans' là, on wèt'rè dè racheter on novia vase 
di Soissons. 

l'inspécteür, qui buvéve justumint s” gote po s' rimète, a manqué 
d' s'écrouki à tot d'hont à mayeür : 

- O mins ! Ca n' si passerè nin come ga, mayeür, li comeüne arè 
d' mès novèles ! 

Èt vo-l'lò rávóye, tot máva, à S. 

- Èt m' lòme ? di-stèle si feume. Dji wèdje qui vos l'aveüz co 
roóvi ! 
— Non.na, di-sti l'inspécteür, mins i s'a passé 'ne drole d'afaire à 
A. Ossi, dji va d'mwin à Brussèle, ётоп l' minisse : i fòt qu' ca pète 
ou qu' ca hiye avou cola ! 
- О bin ! di-stèle, ca toume bin. Dimwin, dj'a une réunion dès 
«Ménagères rurales» : come ca, dj'arè l' timps d'i aler. Rapwèrtez 
‘ne miète une pitite botèye d'odeür «Oubigan». On 'nnè trouve 
qu'a Brussèle. 

* 

Èt volà, l' lèd'dimwin, noste inspècteür èvôye à Brussèle po veüy 
li minisse, insi. 

- Bondjou, Moncheü l'Inspécteür ! Dji n' vis ratindéve nin. Qui s' 
passe-H, don ? 

Po l' quatrin.me côp, l'inspécteür raconte l'afére dé vàse di 
Soissons, èt lès résponses da Jean-Mariye, dà maisse di scole, da 
l'èchèvin èt då mayeür. 

— A A, tüzéve-H | minisse su c' timps là, c'est lès-«intérêts 
Communaux» qui sont-st-à |’ tièsse dè |’ comeüne, vêla, mi son.ne- 
ti. Si dji barbote li comeüne, on diré qu' c'èst dè «parti pris»... Dji 
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sé bin bin çou qu' dji va fé ! 
- Hoûtez, inspècteür, di-sti adon tot hôt, dji n'a wêre di timps po 
fé ‘пе «enquête», èt pwis d'vins dès-afaires insi, i fòt aler fwèrt vite. 
Téneüz, volà trwés méye francs, vos n'aveüz qu'à méte vos-min.me 
un-óte уде è l' pléce dè ci qu'est spiyi. Vos trouvereüz sûr ga d'vins 
on grond botike ! 

* 

N'a-ti mèsòche dè dire qu'après cola, l'inspecteür a rintré à l' 
nét à S., tot disbätchi, sins tüzer à l' botéye di sint-bon da s' feume. 
- Et mi-odedr ? di-stèle, à tot ramoussont lèye-min.me dès 
«Ménagères rurales». | 
— Tés' tu, va, di-sti l'inspécteür ! Et volò qu'i li raconte cou qui l' 
minisse a fait ét dire. 

- Ca fait qui, di-stèle si feume, vos roüviz m' lame, vos roüviz m' 
sint-bon, ét avou tot ca, vos n' saveüz nin co todi qui qu'a spiyi l' 
vase di Soissons ! 


Roger PRIGNEAUX, R.N. 


- lame : miel 

— düt : doigt 

— bèrédi : faux plancher au-dessus de l'aire d'une grange, où l'on remise le 
foin, la paille, etc. 

- horote : rigole 

- barboter : réprimander, gronder 


Côp d' vint 
[Assesse] 


C'ést véci, tin, qu'il a moru 

Li grand Polite qu'aveüve misére, 

Ou aviérci, dji n' sé d'djà pus, 

Portant, c'èst mi que l'a v'nu r'qwére. 

Qui ca passe rade, lès-ans, lès djoôs ! 

On n'a qu’ saquants quärts d'eûre po braire... 
Mèliye séreüve dédjà djus d' dou ? 

Combin gn-a-ti qu'il è-st-è tére ? 


Alexandre BODART, R.N. 
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Po bin scrire on bokét... 
(Namur) 


Vos-auroz on créyon, on papi dins vosse potche, 

On 'nn' a tofér dandji. Si vosse créyon ést rodje 

Ostant vos l' dire tot d' swite : pont d' tracas po l' coleór, 
Mins waitiz qu'i rote bin ; c'èst tot c' qu'i faut, d'aliedrs. 

Po nos v'nu émantchi one pitite colibète, 

l faut ossi tüzer, sinon vos froz bèrwète. 

Si jamais one saqwè djaurnéye dins vosse cabu, 

Mètoz l' su vosse papi tant qu' c'èst do tchòd modu. 

Au d'bout d'one ейге ou deüs, d'one samwin.ne ou d'on mwès 
Vos lacheroz on sospir èt dire : «A | ça i èst | 

C'è-st-one fauve bin twârtchiye. Si gnénn' a onk qui grogne, 
Ë bin, quand djè l' lirë, i s' mètrè à l' bèsogne.» 

On vos va r'prinde pace qui vos-avoz scrit quénefiye 

A l' place di mète mutwèt, quéquefiye ou bin quét'fiye. 

Vos diroz vos raisons, on lès chodterè volli, 

Adon, por on-ôte mot, li djeu va r'cominci. 


Socons ! Vos d'voz sawè qu'on n' sicrit nin musique 
Comme figue, kike ou trafic èt co mwins' come fusik, 
Qu'on roviye dès tchapias ou lès mète à maulvau 

Èt qu'i s' faut câsser |’ tièsse po bin scrire pa-t'tavau. 
Avou l' minute, i strape ! On l' boute après toubac', 
Vèt”, gratis, régwiyèm', awous', pus’ èt stomac’... 
Fioz atincion aus brokes ou bin aus-invèrsions, 

Faut yésse capábe, savoz, po bin scrire li walon | 


Li cédile c'è-st-ôte tchòse. Sovint, là qu'on l' roviye 

Do l' mète pa-d'vant l'i grèc quand on scrit grimancyin. 
Vos-avoz bin compris 2 Ça n'èst nin malaujiy : 
Fármacyin, musugyin, Félicyin èt Lucyin. 


Comptez tot jusse vos pids po bin d'mérer d'aplomb : 

On n' pout nin scrire : Dj'a sfí li pus pitit crékion ; 

C'èst «l' pus p'tit» qu'i faut mète ; èt on vos cópe deüs pids. 
Ca n'arindje nin l'afaire. Co todi tot candji | 


On s' brouye ét balziner sovint dés eüres au long 
Po s' dire à l' fin dés fins : «Bèrnique, i gn'a rin d' bon» 


Quand оп l'aurè r'churé, discopèci, purdii, 

Foutoz l' bokèt au diâle oudobin li r'nèti. 

Avou bin dè l' pagyince on-z-arive à coron 

Tot sondjant à Boileau po n' si pont fé d' mwais song. 


André PAQUET, R.N. 


Dji m' dimande bén... 


(Grand-Leez] 


À l'uch, i bouche, i craque, 
| ploót èt | vint cotchesse 

Li pleuve à make 

Dins les finièsses. 


Dié ! qu'i fait spés 

Didins m' cassine 

On n' vwét min.me pus ni qui пі аме, 
Ni sine ni mine. 


Waite, on, valèt, come i clérit 
Vélà, d'zeü li c'mintiére. 


Dji m' dimande bén... 

Oyi L... 

Dji m' dimande bén, mins c'ést d'asârd : 
Райн clér 

Au payis dés mwarts ? 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


Lés-üsances di nosse payis di Ôte Èsbaye 


One miète d'istwêre èt d' sovenances 
su | tiradje au sôrt WI 


(Meux) 


Lés-üsances dè l' tiradje au sórt rimontenut au XVIlin.me siéke. 
Po nosse payis, il a sti mètu d'ssu pids après l' révolucion francèse 
pa one lwè di janvier 1817. Tos lès djon.nes-omes qu'avin' 19 ans 
au preumi djoü d' l'anéye avin' jusqu'au 20 di janvier po s'aler fé 
inscrire à l' maujone comunale. Li tiradje cominceüve au pus taurd 
li prumi а’ mars'. Po chaque lèvéye, li nombe di soüdàrds ésteüve 
câlculé pa |’ gouvèrnèmint èt li rwè, ét après, paurtadji étur pro- 
vinces èt comunes. C'èst ç' qu'on lomeüve li contingent. 

Lès lwès candjin' d'après lès dandjis, lès рейѕ èt lès risses di 
guére, En 1867, one меё a pwârté li timps d" soüdàrd jusqu'à 8 
ans. En 1909, il èsteüve di 2 4 ans d'après l' rèdjimint éwou c' 
qui vos tchèyiz. Lès soüdârds à tch'vau fyin' di pus qui lès calonis 
èt gu” lès soüdârds à pids, lès piyotes. 

Si on n'avuche nén yeü l' crédit di s' fé remplacer, on pôreüve 
crwére qui |’ tiradje au sórt ésteüve on bon sistème pusqui tot | 
monde aveóve li min.me chance. Mins... avou l' sistème d'adon, 
gn-aveüve moyén d'awè on remplaçant, donc di n' nén fé s' timps. 
Li milicyin qui n' vleüve nén aler soüdàrd, diveüve payi 200 francs 
à fonds piérdu à l'État. Mins aprés l' tiradje au sórt, s'il aveüve sat- 
chi on mwais numèrò, i d'veüve co payi di 1600 à 2000 francs, 
ci qui freüve aviè 7500 euros asteüre. Cès caurs lò alin' à l' cia 
qu'aleüve fé |’ sérvice à s' place. 

lés remplacants prov'nin' au pus sovint di familes qui n'avin' 
nén lès moyéns èt qui vikin' dins l' misére. | s'avin' métu d'avance 
su dés lisses, On lès lomeüve volontaires avec prime. Si l' rempla- 
cant d'sárteüve ou s'il ésteüve rèvòyi, li cia qu'èsteüve remplacé e 
d'veüve fourni on novia ou rintrer li-min.me. 

À cause qui l' remplacemint n'ésteüve possube qui po lès ritches 
èt lès djins bën, on causeüve done ontieüse ét abôminâbe 
méseure. Avou ca, il o--advinu qui l'àrméye n'a bén rade pus yel, 
po one grande paurt, qui dés djon.nes-omes di p'tite culote, come 
on dit. | n'avin' wêre sifi è scole, à paurt quand lès maisses alin' 
méchener. On s' dimande co asteûre s'il éstin' capàbes dè süre 
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l'instrucsion. Come on fieüve todi mia dins lès-armes èt qui l' tèk- 
nolojiye èsteüve todi pus poüssiye, on s' dimande s'i plin' co sûre 
li progrès qu'on fieüve dins l'ârmeumint. 

Todi &sti qui d'vant 1910, i gn'aveüve pupont d'intèlèctuwéls qui 
fyin' led timps èt i n'ésteüve pus possube dè fòrmer dès-oficiers d' 
résèrve. Lès-oficiers èt lès бїз gradés d' cáriére prov'nin' di famile 
di nòbes ou d' bourdjwès. 

Dédjà en 1870, li rwè Lèyopòld Il èsteüve tracassé pa ç' pro- 
blème là. Ci n'ést qu'en 1909 qu'il a parvinu a fé one crwès su l' 
tiradje au sòrt. C'ésteüve on miète taurd, mins l'árméye ni s'ènn' a 
nén pwarté pus mau. Insi, po l' guére di 14-18, li mobilisòcion s'a 
pwârté su 15 classes : 10 classes di l'ancyin sistème dè l' tiradje 
au sòrt, 4 dè l'sisteme di 1909 (on soudòrd pa famile) èt onk dë l' 
sèrvice jénéral di 1913 propòsé pa l' minisse dè l' guére. 

Qui c' fuche dès-apèlés ou dés remplacants, vos 'nn' avoz 
qu'ont sacré mau tchèyu. Dins lès 10 classes qui prov'nin' dès 
tiradjes di d'vant 1909, donc divant l' guêre di 14, i gn-a qu'on 
fait 4 ans d' sérvice èt quétefiye on rapèl ou Чейз èt 4 ans d' 
guére ! Fioz l' compte. Eco binaujes s'i 'nn' ont sórti sins ras- 
crauwe. 

Po l' famile, c'èsteüve on grand moleór dè уеду dinaler Іей fu 
po saquants-ans, alòrs' qu'il ésteüve è plin.ne Мосе po lès-aïdi èt 
fé rintrer on franc. Et si l' djon.ne ome aveüve one pitite comére, i 
d' veüve byin transi ét si d'mander si éle ratindreüve qu'il eüye Fini 
s' tèrme. 

Dipus donk a 'nnalé soüdàrd à pids. Dins | viladje di Lièrnu, 
Chales Simon a lèyi dès scrijadjes ou c' qu'i raconte dès sove- 
nances di Lièrnutis : «Li vi Cháles Baiye, dau Cwarbau, a sff soü- 
dàrd à Gand. Il ї а дуо aler à pids. || a fait on sèrvice di 4 ans 
sins riv'nu en pèrmission (c'èstedve trop lon) èt quand il a yeó fait 
5 tèrme, il a co d'vu riv'nu à pids.» 

Chaque payis, chaque mòde, di-st-on. Po l' tiradje, on pout dire 
qui chaque réjion èt min.me qui chaque viladje aveüve sés-üsances 
èt sès-après'. D'one famile à l'òte, lès crwèyinces plin' candji. Nos- 
avans véyu tot c' qui nos djins plin" fé po qui | gamin п’ vauye nén 
soüdàrd. Vos-apirdiz ossi qui lès momans пі tchik'tin' wêre èt-z-awè 
r'coürs à dès droles di pratiques : èle keüsin' on pòrbounetr dins 
l' doblire dè l' casaque da l' gamin. Mins, djè l’ riscri, ci qu'èle 
fyin' li pus voltiy, todi à catchète, c'èst d' ‘27 kedse li vwèle d'on- 
èfant v'nu au monde cwéfé. | gn-a ossi qui léyin' tchair one gote di 
cire d'on copècia, bénit à | Tchandeleüse, dins l’ tchapia ou l'co- 


lote dè l' djon.ne ome. C'èsteüve courant ossi dé pwòrter dès 
mèdayes. Tot ca, c'èsteüve sinsé garanti conte li mwais sórt. 

Si l' conscrit, maugré tot, tchéyeüve su on mwais numèrò, led fwè n'ès- 
leüve nén dismètuwe. | pinsin' qu'one fwace contraire s'aveüve mètu su 
leb vòye, gulone maniére dè fé n'aveüve nén bén roté. Li djon.ne ome 
pledve-tossi bén awè fait one mwaije rèsconte ou bën n’ nén awè bén fait 
ç' qu'i d'vedve fé. 


Paul GILLES, R.N. 


- caloni : canonnier 

- piyote : fantassin 

- crédit : ici, possibilité 

- di p'tite culote : de petite naissance 

- sins rascrauwe : sans malheur 

= lès-aprés' : les préparatifs 

- tchik'ter : hésiter 

- vinu au monde cwéfé : naître coiffé = avec, sur la tête, un morceau de placenta, 
appelé voile de la Vierge, qui était censé porter chance 

- copècia ou тёісһе d'outé : ra-de-cave [= longue mèche recouverte de cire servant 

à éclairer) 
- Ichandeleüse : Chandeleur (fête religieuse fixée au 2 février) 


D'éwou c' qui ca vént (Sources) 


- Documents d'Archives relatifs au Nomurois. 

- l'almanach royal officiel du 15 mars 1867 

- Journal Le publicateur d'Eghezée du dimanche 9 février 1908. 

- Le tirage au sort... un étrange système, article de Noël Hucorne. 

- La guerre et son évolution à travers les siècles, H. Bernard. 

- liernu aprés 1870, Charles Simon. 

— la Belgique Rétro, Sélection du Reader's Digest. 

- les souvenirs de mon grand-père, de mon père et des habitants de Meux, recueillis 


aprés 1930. 
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Lès trins 


(Sart-SaintkLaurent) 


Énn' a dj! manqué dès trins è m’ viye | 
Djè l's-a lèyi 'nnaler sins mi : 

Quand on-z-èst djon.ne, por one bièstriye, 
On candje d'idéye, on s' disbèlit, 


A pus qu'on n' pinse — mins c'èst dès mintes — 
Qui l' trin qu' va sure convéré mia : 
On-z-aveüve vingt-ans, on 'nn' a trinte, 

Avou tènawète on blanc tch'fia. 


Оп ratind todi |’ trin d" sès sondjes, 
Min.me à cinquante ans, on n' vout nin 
Crwère qui l' chance mòrt, èt on bèrlondje 
Etur lès rays, dins l' gàre do timps. 


Andrée BACQ 


— d pus qui : à moins que 


- berlondji : tituber 


CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Apprenez donc l'auvergnat sans peine. 


Sous mes yeux, une coupure de presse que m'envoie un ami : un 
article, Apprenez donc l'auvergnat sans peine, paru en juillet dans Le 
Figaro et signé Guy Baret. 

On y lit qu'apprendre l'auvergnat est aujourd'hui possible grâce à 
un guide de poche paru chez Assimil, «ce qui comble une lacune e! 
répare une injustice dont tous ceux qui n'étaient pas originaires de cette 
province souffraient car condamnés à errer dans Clermont-Ferrand sans 
pouvoir s'exprimer dans la langue locale». On y apprend encore, entre 
autres choses, qu'«Au-delà de la mode du retour des langues régionales, 
les gens veulent retrouver leur culture et leurs racines». 

Substituez wallon à auvergnat et vous aurez un aperçu assez juste 
de ce qui s'est dit ou écrit chez nous lorsque Guy Fontaine, avec la colla- 
boration de Lucien Somme e! Jean-Louis Fauconnier, publia chez Assimil, 
et dans la méme collection, son guide, por ailleurs remarquable, pour 
l'apprentissage du wallon. Tel fut le succès qu'il fallut deux tirages sup- 
plémentaires pour répondre à la demande. Or, je ne sache pas — hélas ! 
- que l'ouvrage ait fait progresser la pratique du wallon dons les rues de 
Namur, de Liége ou de Charleroi. 

Au vrai, l'article de Baret traduit bien l'attitude des Wallons à 
l'égard des langues régionales : autosatisfaction de quelques-uns, indiffé- 
rence ou, tout au plus, condescendance amusée des autres. Si regain il y 
a, il ne semble rien de plus qu'une mode superficielle et, por définition, 
fugace. Quant à cette «volonté de retrouver culture el racines», elle ne se 
traduit guère que dans quelques faits isolés. || n'est même pas sür qu'une 
prise de conscience wallonne suffirait : c'est la vie qu'il faudrait changer 
; il y aurait à écrire un livre sur le sujet. 

Il existe pourtant des espoirs. A ce propos, on relira le dernier cho- 
pitre de Langues d'oil en Wallonie de Michel Francard. Pour le reste, on 
souhaitera que les médias et l'enseignement s'ouvrent plus largement au 
wallon (de qualité || et que le public suive, lò où ils sont organisés, des 
cours sérieux tels ceux des Rèlis, ou il (réapprendra la beauté, la richesse 
et la dignité de sa langue. 


V.G. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relissnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à cóté du Parlement wallon). 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 
COMPUTER 


bcmc@euronet.be ` ` 
www.bcmc.be.tf 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li timps qui coürt... 
(Namur) 


Li timps coürt ètur nos dwègts come l'êwe qui vint do soürdant 
èt qui n' rivint jamais én-éri. Vo-nos-là cor on côp à l' Tossint ét r'co- 
minci lès min.mes pèlèrinadjes. 

Quand dji n'ésteüve co qu'on gamin, li Tossint c'èsteüve one 
fiésse. Po l' côp, on riv'nedve o payis dès parints èt-z-aler fé lès 
visites dés cimintiéres, A Loyi, lès djins qu'on-z-aleüve dire sès 
pólérs èt afiye mète dés fleürs dissu led tombe, dji n’ lés-aveüve nin 
conu, mins on-z-é causeüve co tofèr. Après l' pèlèrinadje au r'cwè 
do clotchi, on s' ritroveüve èmon one dès matantes po rèscontrer 
lès djins d' nos djins. Lès pus djon.nes si métin.n' èchone po djou- 
wer èt-z-aler vòy lès pouyes èt l' gade dins l'abatu, lès pus vis po 
s' rapèler Іей bon timps quand i vikin.n' co à Loyi. 

À l' nét, on rariveüve à Nameur èmon lès parints d' nosse 
Man. One banseléye di boükétes nos ratindeüve, qu'on scafieüve, 
lotes dauboréyes di suke di pot. One paréye djoürnéye ni s' roviye 
jamais, 

Audjoürdu, tos lès cias qui n's-alans priyi d'ssus, nos n’ plans 
mau а’ lès rovi. Il ont sti on bokèt d' nosse vicairiye divant d'èn- 
naler, là ou ç' qu'i nos ratindenut. Mins quand on rintère ё l' mau- 
jone, gn'a pèrson.ne po nos ratinde, nin min.me on tchèt. 

Lès djon.nes ni s' ritoünenut pus fwart su cès viyès matènes là. 
Faut dire qu'asteüre, i fiéstéyenut pus volfi Halloween , one novèle 
mòde qui nos vint d'Amérique, рагёні. Portant, on raconte qui c' 
fiésse là provéreüve di nos ratayons, là dés cintin.nes d'anéyes di 
d' ci. Di c' trèvint là, i fyin.n' on disdüt d’ tos lès diâles ро r'tchèssi 
lès ruv'nants ét totes lès miséres qui rólin.n' èt maneci lés-omes, 
s'apinse zéls. Po dire li vrai, lès djins d' l'Amérique n'ont rin trové 
d' пой, ét nos chivans come dès p'tits tchins. 


Charles WILMOTTE, R.N. 
- abatu : remise 


- scafi : avaler gloutonnement 
- dauboréyes : ici, garnies 
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Douvint e 


[Loyers - Namur) 


Mi keür passe lés bérdouches 
Dispeüy saquants momints 

Et i gn-a m' tiésse qui bouche, 
Dji n' sé pus qwe, à l' fin... 


Èst-ç' qui vos m' diriz bin 
Vos-òtes tortos, socons, 
Douvint qu' dj'a dés toürmints 
Et pwis m' fé do mwais song ? 


Sèredve-ti d'abórd timps 
Dé distéler po d' bon 

Et d'énnaler à rin 

Véla, on pid pus lon ? 


Gn'a-Hi pupont d' solia 
Po totes lès viyés djins ? 
Fauti prinde li batia 

Por zèls fini led tch'min ? 


Portant, ga vaureüve mia 

Qu'i danserin.n' cor one miète, 
One miète divant l' vacha 

Qué lès ratind, fin prèt". 


Mi Кейг passe lès bérdouches 
Et ga m'arive sovint... 

Et i gn-a m' tiésse qui bouche 
Et dji n' sé nin douvint... 


Guy BRENER, R.N. 
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Azzaro 


(Faulx-les Tombes) 


Ca fieut d'dja one apéye qui lès djon.nés coméres énn' avin.n' 
aprés Léyon quand i passeut lot prés d' zeles odon qu'i s' pormineut 
avou s' feume. 

А d' pus d' swèssante ans, ca li choneut drole. 

Aveuti mètu dés moussemints qui п’ li alin.n' nin € 

Si crévate ësleut-ële di truviès ? 

Sès solés éstin.n'--i man.nèts 2 

* 

On bia дой, il a bin véyu qwe. 

Li sint-bon qu'i mèteut tos lès djoüs au matin su sès massales quand 
il aveut fait s' baube, volò wai poqwè. 

C'èst l' vrai qu'i n'èsteut nin po rin, l'Azzoro pour Homme : qua- 
rante trwés-eüros por one fayéye botéye à spritchoule di cint mililites. 

On tchêr trau èwou c' qu'i l'aveut st gwère, godom' | 

Co eüreüs qui l' djon.ne vindeüse li aveut fait ane pitite saqwe. 

| n'aveut wasu dire à s' feume qu'il aveut sfi trop lon. 

Mins, pont d' chance, èlle aveut sti fougni dins sès potches èt-z-i tro- 
ver l' tikèt, 

C'èstadon qu'èle li a dit qu'i n'aveut pus l'òdje dè fé l' pan èt 
qu'asteüre, po lès saquants fistus qu'il aveut co su s' tièsse, i n'aveut 
nin à s' vanter èt qu'i n'èsteut nin rèquis dè fé danser sès p'tits caurs 
po nin grand-tchôse. 

Portant, ènn' aveut-i sayi dès márques divant dè tchwèsi citèlla po 
d' bon èt s' sov'nu dès prumis côps qu'il aveut fait s' boube alôrs' qu'i 
n'aveut nin co quinze ans. Po l' fé crèche, i n'aveut nin broyi su s' min- 
ton dè l' polène di pidjon, come on li aveut consi. 

Mins, i s'aveut famedsemint cwachi pa-l'Favau s' visadje. Si r'fro- 
ter avou one pire d'alun ét-z-aler qwére catchémint li botéye d'éwe di 
Cologne èridant dè l' dresse di s' Man. 

Min.me qu'on djoû, èle l'oveut aguigneté èt l” man'ci dè tot dire à 
s' Pa. Là co Ып qu'élle èsteut taiseüse, mins i п’ fieut nin aujiy li fé dis- 
ріоуї s' boüsse. 

Comme di jusse, li méyeü dès sint-bons, c'èst Azzaro. 

C'èst scrit su l' Papi qui va avou l' botèye. Èt, quand c'èst scrit, 
c'èst qu' c'èst l' vrai, don. C'èst, parèt-i, one machüre come i gn'a nin 
deüs : dè l' lavande qui vos fait pinser au solia dè l' Méditerranée, dè 
l' mauveléte èt s' fwate sinteü qu'a do caractére, dè l'ambe èt dé sapin 
po-z-atirer lès coméres èt rinde lés-omes kèkèts ; dès violètes, qu'on dit 
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todi qu'on bouquèt, c'èst l'amoür, dès fètchêres èt min.me dè l'anis’ 
qui rapaïrit au d'là. 

Tot ça, dins one pitite brune botèye tote plate qui n'a l'air di rin. 
Quéne ritchèsse | 

Au djoù d'audjoürdu, dè sint-bon, i gn-a po tot : à mète divant 
dè fé s' baube, à stinde après, po qui l' pia fuche bin lisse èt presse 
po l' lèddimwin. 

Siya, siya, c'èst scrit èto. 

Po fé r'créche lès tch'vias, po qu'i fuchenuche pus bias, rilüjants 
èt fris', pus craus ou pus sètchs. 

Gn-a onk qu'on mèt po r'tinkyi l' pia, fé “nnaler lès ròyes di s' 
visadje èt fé parète pus djon.ne ; on-ôte avou tot plin d' vitamines 
didins. One ôte sóte po n° nin souwer one djoürnéye au long. 

Min.me onk qui fait tot échone : rinièti l' pia, li ratinri, l'apruster 
po r'çûre lès carèsses, rabèli lès tch'vias èt-z-adeuri l' ewârps conte lès 
côps d' solia èt l' mwais timps. 

S'on vóreut crwére tot c' qu'on scrit, li sintbon qu' Léyon a 
acheté, i fait tot ça. Po l' pris qu'il a payi, ci n'èst nin co là on si mwais 
mártchi : quate cint trinte eüros l' lite. Di sèt” mile trwès cints di nos- 
ancyins francs. Bin sür qui c'èst todi trop tchêr. Mins, qui n' freut-on nin 
po parète pus djon.ne ! 

* 

On dimègne qui Lèyon èt s' feume alin.n' mougni, come bin 
sovint, Emon Pitchou, li d'mwèsèle qué lès-a r'çü l'zi a d'né one bauje 
come d'abitude. 

Elle a bin гуай Lèyon èt li dire : «Qui vos sintoz bon !» 

| s'a récrésté come on djon.ne coq. 

Preüve qui c'èsteut dè fel. 

Li djon.nète di Irinte ans, li a r'clapé on gros bètch su l'óte mas- 
sale. 

Vos vèyoz bin, don, qui tot n'èst jamais piérdu maugré c' qui lès 
feumes dijenut. 

Mins poqwè l' djon.ne comére a-t-èle co dit, tot sospirant : 

«Vos т’ fioz sondji à т’ prumi galant, mossieü. Li èto, i 
ramouyeut s' visadje avou Azzaro èt, ca li aleut fwärt bin, à li !» 

Léyon a fait chonance dé n' nin comprinde. | n'a nin moufté èt 
s'achire. 

Si feume soriyeut sins qu'on l' veüye. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- polène : fiente — aguigneter : épier 
- mauvelète : guimauve - kékét : élégant 


One camisole èt on saurot 


(Namur) 


Volà quinze ans, & nosse viladje, 
Quand i s'a mètu martchand d' vatches, 
Botisse n'aveGve tot jusse su s' dos 
Qu'one camisole èt on saurot. 


Po gangni s' crosse, i rindèt pwin.ne 
Courant l' payis tote li samwin.ne. 
Lés saquants pices qu'i ramasset 
Passin.n' po l' gawe èt po l' pékét. 


Pwis on bia djoü, n's-avans yeü || guére ; 
| s'a passé bin dès-afaires... 

Tantia qu' Batisse s'a fait do laurd ; 
Vo-l'-là calé come on milòr. 


Il ach'téye one maujone ё l' vile, 

Si feume ròle en automobile, 

Si djon.ne bauchèle aprind l'anglès, 
Batisse li-min.me pète li francès. 


Li cia qu'a inventé l' Justice, 

Ni fauti nin qui l' diéle l'apice | 
Parèt qu' noste ome a dwu fé l' saut 
Et qu’ po quinze ans il ésto trau. 


Di s'-tancyin mèsti, ï s' rapinse 

En sondjant qu'il è-st-ò l' grande cinse 
Avou on numèrô a s' dos, 

One camisole ét on saurot. 


Lucien MARÉCHAL, R.N. 


(Musique d'Ernest MONTELLIER, R.N.) 


- li gawe : la bouche 
— li grande cinse : la prison de Namur 
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Lès bwagnes contes da Tchout' 
li pus ramadjaud dès tchèts d' Salzène 


Tèlèpwârtadje 
(Namur) 


Djè l' pinseüve èdwârmu, ті, l' Tchout'. Oyi, ê ! ll aguigneûve si côp | 

Il èsteüve là, stauré dissu one gazète qui dj'aveüve léyi trin.ner dins m' 
fastrou. || avedve riployi sès pates pa-d'zos s' vinte èt, pa momints, fé ossi 
s' tièsse, come onk qui soketéye paujéremint. 

Mins i n' soketedve nin, savoz ! Ataudje ! 

Tot d'on côp, i r'léve si tièsse èt m' riwaiti, chinàrd : 
= Qu'ést c' qui ca vout dire téléportation ? 

- Bin, c'ést come s'on direut qui dj' su véci, asteüre, ét qu' dji m' ritrove 
dins l' fond do djárdin, sins d'dja awè lèvé on pid. 

- C'èst come avou one auto, d'abord ? 

- Моп.па, télépwárter, ca va bin pus rade. Vos-èstoz véci. Tot d'on côp, 
vos disparètoz èt vos r'trover òte paut co pus rade qu'on tchin aureut 
r'lèvé s' quèwe... Mais pogwè c' qui vos m' dimandoz ca ? 

- Bin, pace qui dj'a li, vèci su l' gazète, qu'à l' grande sicole di 
Canberra, è l'Australiye, dès syincieüs ont lèlèpwòrté dè l' |umiére. Li 
vóye n'a її qui d'on mète. Mais po fé c mète-là, i n'a folu qu’ noûf miliór- 
dyin.mes di ségonde. Èt i dijenut qui, s'on l'a fait avou dé l' lumiére, on l' 
frè bin on djoü avou d's-ótés-afaires èt min.me avou dès bièsses èt dès 
djins. 

- Oyi, mais ç' n'èst nin co po d'mwin, savoz ! 

- Anonca! Èt por vos, ç' n'èst nin co po après-d'mwin ! 

- Poqwè d'djoz ca ? 

Là qu'i sère à mitan sés-ouys èt r'trossi sès lépes èt fé trèssiner si scrine 
èt fé iketer s' vinte come one chirlique. | rit, wè | | rit come on bossu 
r'dréssi... Èt po fini : 

— Pace qui tot l' monde sét bin ди” vos-éstoz bin lon d'ièsse one lumiere, 
da ! 

Vaurin d' tchèt, va ! 


Guy DELVAUX, R.N. 
- aguigni : lorgner 


- fastrou : fauteuil 
— chirlique : tronc portatif pour la collecte 
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Baguer 


(Namur) 


Baguer, Niniye èt Félis’ ï tuzin.n' dispü saquants mwes. Li, tot 
pèneûs dé 'nnaler foü dé | maujone da s' popa Djòsèf èt da s’ 
moman Laliye ; léye, si d'djant : «Ti sèreüves bin mia dins on p'tit 
apártémint, awè pus rade fait t sèmedi, ni pus tonde lès-ièbes, 
èt...» Il $ tüzin.n', li Niniye èt l? Félis’. 

Mais lès sogons, lès vwèsins qu'on-z-è-st-avou zèls come avou 
dè l' famile, nin aujiy, savoz, di s' dire qu'i lès fauré quiter ! 
Cinquante ans d'one vicairiye à lèyi dins on ridant èt l' rissèrer po 
lodi. Malaujiy av d'là | || ont tot l' min.me fait l' pas, Niniye èt 
Félis ; èt vo-lès-là a rèlire, èt à s' fé quite di totes sòtes d'afaires. 

«Niniye, vos n'aloz nin d'ner l' cafetiére à busète da matante 
Sidoniye, tot |! min.me 2 Vos-èstoz malade, por mi... ét т’ póve 
moman qué l'aurdeut si bin au r'cwè, s'èle vièreut ça l» 

«Mais, Félis', véla nos n'aurans pont d' place po l' mète, vosse 
viye cafetiére à busète. | nos faurè aprinde à viker òtrumint, savoz. 
Avoz l'idéye qui dj'auré co trwès sayasèl' cüjène por mi pèler 
més сапада» èt apruster l' sope aus pórias — qui vosé mougnoz à 
vos fé péter ? Onk..., nos frans avou on saya, vos di dj’. Èt ci sërë 
insi po tot.» 

Choûte ti feume, mi fi, lès coméres ont todi raison... min.me 
quand èlle ont twórt | 

«| т’ chone qu'osteüre, c'ést vos qu'est malade, Félis’. Vos 
n'aloz nin aurder l' locét èt |" rèstia, don. Po аме fé ? Fouyi ë l 
tchambe, su vosse balcon ? A mwins qu' vos n'auriz l'idéye — èst 
ç' qu'on saureut sawè avou vos — do fé on p'tit muséye dins nosse 
colidòr». 

«Taijoz-vos, Niniye... èt mète rademint dés cwades à vos câr- 
tons èt fé v'nu l' mòrtchand d' vizeriyes... si vos vloz qui tot fuche 
prèt' po baguer. » 

Èt c'éstinsi qui l' quinquèt da mononke Tür ènn'a 'nnalé 
avou l' pot d' tchambe à fleürs da matante Sidoniye. Èt si vos lès 
vèyoz on dimègne au matin su |! bward di Moise... tizoz one 
miète divant d' fé on bone afaire, èt vos dire qui l' Félis' èt l' Niniye 


ni s'ont nin fait quite di cès deüs-là sins mau ! 
* 
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Baguer, ca vleut dire ossi vinde li maujone di famile. 

One bèle grande maujone avou brámint do tèrin. Félis’ èt 
Niniye ont sti убу leô notaire — on vi ome bin riv'nant qui cause co 
l' walon - ét li d'mander consèy. || ont mèlu one anonce dins 
l'Avenir ét ratinde lès visites. 

Quéne arèdje, més djins | On défilé d’ tos lès diâles | I| ènn’ ont 
véyu d' totes lés sótes. 

One feume qué l'zi a fait mésurer ét co r'mésurer totes lès 
places, èt lès “пи deüs-eüres au long avou tos sès qwé èt quésses ; 
on-ome qu'a stï griper o cina ét qui d'djeut qui s' gauche djambe 
èsteut trop coûte po-z-é rèche | Et l' céne qu'aleut fé on tèrin d' 
ténis', ét l'óte avou s' gite rural, sés pouyes, sés lapins, sés gades 
èt one vatche ou дей»... Ele vleut aprinde aus-éfants, dés djins d’ 
Brusèle ét d'avaurlò, qui ç' qu'on mougne dins nos campagnes, 
c'è-st-ôte tchòse qui l'amougni dès grands botiques... èt qui l' lacia 
n' vint nin tot seü dins dés briques di carton. On né l's-a jamais 
r'vàyu | 

«Fait pus aujiy è vinde Чейз p'tites gulone grosse», a-t-i dit l' fi 
da Banquéte. «Oyi, mais on trouve todi l'acheteb, ni уоѕ-ё fioz nin 
d’ trop», a-ti dit li p'tit fi d'émon l' Mouche. 


* 


Èt au mwès d'avri, li Félis’ èt l' Niniye ont ployi bagadje ро d’ 
bon. Audjoürdu, i vikenut dins Іей p'tit apòrtèmint come s'il 1 
avin.n' todi sti èt, dismètant qu'i s' ripwasenut su led tèrasse, i vèye- 
nut leds novias vwèsins rauyi lès cruwaus, planter, sèmer ; il òye- 
nut l' cia di d'dri soyi s’ bwès po l'ivièr èt l' cia di d'vant tonde lès 
ayes... On vrai plaiji qui n' s'è saurin.n' pus passer ! 

Mais nè l'zi d'mandez jamais d' s'aler pormwinrner su l' bwárd 
di Moise, li dimègne au matin : i vos diront qui c' n'èst nin por 
zéls... || aurin.n' bin trop ped d'i rèscontrer l' quinquét da mononke 
Tür ou bin l' pot d' tchambe à fleürs da matante Sidoniye. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 
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Fleürs di brouwêre* 


(Namur) 


Si lon qui dj” pou waiti, сі n'èst qu'one mér di fleürs 
Qui |’ vint do mwès d'awous' fait tron.ner di s'-talin.ne, 
Dé l' vôy si bèle d'on côp, dji n' riconé pus l' plin.ne : 
Énawére on frèchau, sins biaté, sins coleürs. 


Catchant l'éwe èt l' sauvlon, li brouwére rifloriye 

A r'mètu dè l' gaiyeté, réspaurdu 'ne miète di viye 
Autou dès fis d'àrca qui marquéyenut m' prijon, 

Èt qui т’ chone co pus nwòre asteüre à l' bone saujon. 


Véci, l' pid dés bouchons ni catche pont d' violètes, 
Lès sapins èt lès djoncs faiyenut tote li twèlète 
D'one têre ingrâte èt pôve qui lès-omes ont r'noyi 
Sépant bin qui |’ labeór n'i sauredve rin candji. 


Et dji tüze à т’ payis, à sès bwès, à sès tiènes, 

То! sémés а’ márguérites, di powès, d" blankès spènes ; 
Dji r'wè lès fleürs di Боге, dji r'wè lès bróyes di tchèt, 
Lès fins pids d'aulouwète èt lès clokes do muguèt. 


Рие Heür dès sauvlons, portant vos m'èstoz chére, 
V's-èstoz l' royon d' solia qui lòt dissu m' misére, 
V's-èstoz li p'tite sitwèle qui blame didins l' nwäreü, 
Qui т’ dit : «Après l' maleür, vërë l' timps pus eüreüs.» 


Por mi, vos valoz bin li ròse li pus djoliye, 

Dj'a l' keür quausu contint di vos vôy rifloriye, 

Èt c'èst vos qu” dj’ èvòyerè, come djè l' fai d' peüy deüs-ans 
Pwárter m' pus tinre pinséye à m' mayon, à m' moman. 


Gustave ARNOULD, R.N. 
* Poème écrit en captivité 


— fleûr di büre : mauve 
— brôye di tchèt : primevère 
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Scoladje 


(Florennes) 


Lès djins qu'ont ène bone boule, qu'i n' faut nin lès mayeter pou fé 
mouchi ène saqwè dins led tièsse, ont bin dè l' tchance ! S'il ont l' cré- 
dit d'aler è scole èt bouter, i pôront div'nu sincieüs. Tant mieüs pour 
zèls | Š : 

C'èst do trèvins dés Princes-Evèques di Lidje qui noste Etur-Sambe- 
ét-Moüse a vèyu spaude sès scoles. 

Ma fwè, divant zèls, dès-abiyes astint dèdja vikantes. 

Dins lès cènes di Malon.ne (650), di Lobe èt d'Óne (686) èt d' Brogne 
(Sint Djurau, 959), on sayèt di scoler lès-éfants. 

Come dit in rapwärtadie, sins lives, ène abiye, c'ést come in tchèstia 
sins-ostèyes pou s' disfinde s'il è-st-ataquè. 

À Florène en 1010, lès Ségneürs d'adon ont métu su pid ène 
mwin.neriye è l'oneür di Sint Djan Batisse. 

In papiscrit di 1029 nos-aprind qui yink dés tchènon.mes avèt sti lomé 
maisse «d'èscole». 

Pou lès-èfants dès p'titès djins, i gn-avèt ène sicole pórwessiale. Lès 
tchènon.nes avint tchwèsi in maurli pou fé scole. 

Dès mwaijès linwes li traitint di «basse sicole» | 

l'abiye do «Jordinet» à Walcoü dwèt awè sti drèssiye en 1229. Elle 
avèt da léye ène ritche èt fameüse bibiotèque. 

Au XVIe siéke, on-z-i apurdèt, au preume, li latin èt l' musique. 
Pou-z-aprinde à lire, on s' sièrvèt d'in Abécé qu'on lomèt «Croix de 
par(t) Dieu», ci qui vout dire «Au nom de Dieu». 

A l' copète do scrijadje, on-z-avét yeü sogne di mòrquer ène pitite 
crwès. 

L'Abécé si lomèt co bin «Croix de Jésus» ou «Croisette», C'astèt nosse 
Creüjéte, qwe ! 

Lès scolis di c' timps là tinint ène plantche su leüs gngnos. | scrijint 
avou in bokèt d' crôye. 

Au c'mincemint do XVIIe siéke, li Baron Jacques de Glymes, Ségneür 
di Floréne, a rèvè d' fé dréssi in couvint. 

Il a donè sagwants bonis d" téres. 

Ci n'ést qu'en tot fiant qu'on fait ! 

Avou l'acórd do Prince-Evéque Ernest de Bavière, li bésogne n'a nin 
taurdji. 

Lès Récolèts ont scolè lés-éfants jusqu'à l’ Rèvolucion di 1789. 

II ont sfi oblidjis d' baguer. C'astèt en 1813. 

Au Concile di Floréne, on-z-a trouvé in curé qui fiét scole à Moriamé, 
Filipevile, Anzène, Anzinèle, Côrin.ne, Floréne, Stauve, Soumwès pou 
n’ lomer qui cètilò, 
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C'astèt in maurli qui fièt scole à Fraire, Sin-Aubwin, tout ci tout là. 
A M'tèt, c'astèt in maurli èto. 
Dès Djobins qui n'avint nule ans quand dj'astè gamin, m'ont acèrtinè 
qu'i gn-avèt уед, dins l' timps, ène sicole à l' copète do amia di Scry. 
On-z-i ariyèt pa l' Viye vòye, in tchérau, èt pa l' pissinte dès córes 
qu'èva viè lès Marbins. 
Astèt c' ci scole là ? 
Nos lérans à cès viys Djobins lò, mwarts dispü longtimps, leüs dits 
bons. 
A Tamène, qu'avèt sfi do Payis d’ Lidje divant d'énnaler au Comte d 
Nameur, bron.mint d's-èfants alintèscole. 
Lès maisses astint dès priyeüs ou bin dès maurlis. 
En 1700, sagwants payisans ont scrit au Prince-Évèque di Чаје pou s' 
plinde do maisse di scole, lomé pau curé, tot d'djant qu'i n'astèt li 
min.me, nin scole. 
Li curé a réplique à l'èvèque qui lès wargnasses qu'ovint trouvé a 
r'dire, astint lès pus ètièstès pou n' nin èvoyi leüs-éfants è scole. || 
in.mint mia d' lès fé 'nnaler aus tchamps avou lés-aumayes èt lès vias 
su lès tris ou fé brouster leüs gades tot l' long dès vòyes. 
In serijadje d'adon nos-aprind qui li scole ni douvièt sès-uchs qu'a 
paurti dé |’ Tossint jusqu'au marsadje. 
A Florène, on payèt, pa côps, li scoladje d'après l' mèsti dés parints. 
C'è-stinsi qu'on plèt payi avou do bwès d' tchaufadje, do pwin, totes 
sòtes d'amougnis ét co avou dès «chamoises» ou dès «corsuètes». 
C'astèt dandjured do drap ou dè l' twale. 
C'èst qui, gn-avèt dès tècheüs pa-t't-avaurci. [ей patron ? Sint Séverin. 
Emon lès p'titès djins, quand l' gamin avèt quatòze ans èt in djoû, i d' 
sértét li scole pou-z-aler bouter à l'üsine ou au tchèrbonadje. Véla, lès 
nouvias-ouvris d'mandint pou travayi dins l' fosse pou gangni d' pus. 
Les-éfonts qu'astint discrukès èt qu’ leüs parints avint d' qwe, plint oler 
è scole ôte paut pou-z-étèrprinde dés wòtès-ètudes. 

Dins-n-in bodèt, qu'a l' nom d'yèsse viy, i gn-avét saqwants vize- 
riyes qui sokyint. 
In live di lécture d'in scoli d'avaurci, dandiureü. I| a sti imprime à 
Nameur en 1875. 
On-zi cause dès bièsses qui vikint t'-autoü di d’ ci : dès cintfouyas, 
dès tchins, dès tchèts, dès mouchons, tout ci tout lò. 
Dins-n-én-óte qu'aura cint ans l'anéye qui vint, il èst quèstion do timps 
do preumi Bon Die, dè |’ vinówe do Sauveür èt d” sès pasquéyes. 

Lès scolis d'asteüre duvenut pwarter ène masse di lives. 
Par tchance, il ont dés cárnassiéres avou dès-aburtèles. 
Dès scoles ? Nos 'nn' avans dès trikléyes dins l' payis. 
Ci n'èst nin parèy dins lès payis aus plates boûsses. 
Dés-éfants brairint bin pou-z-awè dès scoles. | s'agrancenut d'aprinde 


à lire, à scrire, à compter ét à s' fé comprinde. 

Pa-t'tavau l' planète, on lès fait bouter timpe èt taurd. 

On l's-uchetine pou lès fé chameter à nèyi led tch'mije. 

Pire qui ça ! A dés places qu'i gn-a, on lès bouriate ou on leó fait 

pwarter l' fusik maugré leds tinrés mwins èt leüs gréyès spales. 
Plai-stò Diè qui ç' timps lò fuche bin rade yute ! 

Qui tos lès-èfants polenuche aler è scole à l'après di s' sièrvu dè l' 

dagnòl' place di banc ! 

Li scoladje ? C'èst l' preumi pas vie l' libèrté | 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— awè l' crédit : avoir la faculté — mwin.neriye : monastère 

— tout ci tout lò : elc. — mérsadje : semailles de mars 
— discruké : doué - cint-fouyas : ruminant 

- uchetiner : houspiller - chameter : se dépêcher 


- gréye : frêle, maigre 


Tossint 
(Namur) 


Bondjoó, popa, moman | 

Véci, c'èst voste èfant 

qui n' vint qu'on cóp par an 

V' dire bondjoó, comme divant. 


Au c'mintiére, à l' Tossint, 
i gn-a bràmint dés djins 

po mète dins tos lès cwins 
potéyes, Пейгѕ do djàrdin. 


Maugré lotes lés coleürs, 
dji so come on voleür 

qui cache après l' boneür 
èt saye di r'trover s' kelir... 


Ossi, popa, moman, 

dji rid'vin voste èfant : 

li Tossint n'èst qu'one fièsse 
èt т’ keür florit è m' tièsse, 


Jean-Marie DETRY, R.N. 


Sondje 


(Naméche) 


On sinteut sés dognons ; 
Ca chòpieut, lès chètons, 
Plin nos paumes. 


On s' ropaupieut, lès cousses, 
Come dés-ovris d'awous' 
Qui fièt l' coq. 


Noste ovradje, foü d' nos mwins, 
D'veut durer viye di djint, 
Et co ope. 


Li timps d' mète li cougnèt, 
Gn'aveut pus è l'ovrè, 
Qui dé l' potre. 


Bernard LOUIS 


- dognon : articulation du doigt 

- chèton : écharde 

- si rapaupi : se désaltérer ; par extension 
- fé l' cog : fêter la fin de la moisson 

- méte li cougnét : boire le dernier verre 
- ovré : atelier 
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: se rasséréner 


Lés-üsances di nosse payis di Ôte Esbaye 
Li grigneüs 


One üsance celtique, gaulwèsse èt walone qu'a passé 
l' grande basse ét qui nos r'vént, rimoussiye en Haloween. 


[Meux] 


V'la po l' mwins' 4500 ans di d' ci, dè timps dès Cèltes, on n’ 
causeüve qui d' deüs saisons : li boune èt l' mwaije. 

Au c'mincemint dé | boune, i fyin' on grand feu po fièster l' fén d’ 
l'iviér èt l'intréye dins l’ bia timps. C'è-stinsi qu'asteüre, on fait co 
| grand feu èt brûler on spawéta blanc moussi qui r'présinte l'iviér. 
C'é-s-adon qui |’ campagne rivèrdit èt qu' lès prumis djètons s' 
mosturenut su lès-aubes. 

À |’ gueüye di l'iviér, c'ést tot l' contraire, lès fouyas tchèyenut, i 
gn'a pus rén qui crét. Li tère moürt. 

On fièsteüve li fén dè l' boune èt l'arivéye dè l' mwate saison. Li 
mwárt ariveüve. E min.me timps, on vleüve tchèssi lès mwais-sòrts 
èt lès soürcires qui tchwèsichin' ci momint là po moussi dins lès 
stauves èt lès maujones. || ésteüve timps ossi d' s'apruster po pas- 
ser l'ivièr. 

Totes cès fièsses lò ont toürné à rén pace qui, à fait qui lés-anéyes 
passin', i gn'a pupont yeü d' mèseure ni d' rastina. Ci n'èst qu' pus 
taurd qui lès crétyins ont r'mètu cès fièsses-là su pids. C'èst l' fièsse 
di Tossint, 

Po nos parints, cit-üsance lò rapéleüve li mwart. Po l's-èfants, 
c'ésteüve l'ocàsion d' s'amüser au rouyadje dés pétrales di vatche. 
Lès-èfants dés viladjes è tchwèsichin' saquantes. l| è pirdin' dès 
grosses ét bén rondes, lés vüdi ét discoüper dés-ouys, one bouche 
ét on nez po fé come one tièsse di mwárt. A l' nèt, i mètin' on bokét 
d' chandèle didins ét bouter l' faus visadje su one muráye, on gros 
piquet ou dins on bouchon tot | long dè | vóye. Po fé pus 
«riv'nant», i léyin' pinde pa-d'zos on bokèt d' vi léncou, qui sièr- 
veüve ossi po s' catchi pa-dri ét plu fé dè brüt sins yèsse vèyu. 
C'ésteüve à l' cia qui freüve li mia sès дёгёпёѕ bauyes po saisi lès 
djins èt surtout lès coméres qu'avin' pus rade рей ! Sinon, èle fyin' 
chonance èt rintrer dins nosse djeu ! | gn-a ossi qui s' pormwinrnin' 


avou l' grigneüse èt l'aler mète dilé lès-uchs dés maujones èt bou- 
chi po qu'on végne douviè. 

| vos faut r'présinter lès vòyes d'on viladje v'là swèssante ans 
di а ci. Po-z-ï veüy clér, lès comunes avin' fait monter saquants 
lampes dins lès vóyes lès pus antéyes, Il éstrumin' insi l' courant qui 
l' centrale élèctrique oveüve amwinrné saquants-ans d'vant. 
Quand dji di dès lampes, dji vou dire one ampoule di 40 watts tos 
lès 100 ou 150 mètes. 

Dè l’ chije, lès djins avin' mia l' timps : i gn'aveüve qui plic-ploc 
one maujone qu'aveüve on posse, one T.S.F. dijeüve--on ! Lès cias 
qu'èstin' rintrés d' leü bèsogne èt lès cias qu'avin' fait l' sogne èt 
mode, alin' co au botique fwárt taurd ét pus sovint à pids qu'à 
vélo. Si dji m' sovén bén, lès p'tits botiques ni sérin' qu'aviè dij 
eüres à |" nét, quand-on-z-aledve coutchi. 

Dè timps dè l' guére, lès-Alemands n' vlin' pupont veüy di lampe 
aluméye. Nos-avin' co pus aujiy po nos catchi ! 

Saquants-anéyes après l' guére di 40, l'òsance a toürné à rén. 
Di c' timps là, ci qu'ésteüve putót on djeu por nos, a div'nu one 
fièsse po l's-éfants amèrikins. | s’ disguijenut en squèlète, en ѕойг- 
cire ou avou tot c' qui pout fé awè ped lès djins. | faïyenut lès-uchs 
ét tchanter : i passenut po Ichéssi lès mwais sórts à condicion di 
l'zeü d'ner dés boubounes. 

Citüsance là, piérduwe véci ё l' Bèljique, a sti r'métuwe su 
pids, mins à |’ maniére omërikëne, v'là one pitite dijin.ne d'anéyes, 
aviè 1990. C'est l' vrai qui, dispeüy li guére di 40, èt po bran.mint 
d's-afaires, nos süvans l's-Amérikins. 
Come i n' cultivenut pus lès pétrales di vatche, i faîyenut lès tièsses 
di mwart dins dés cawoûtes.Et c'èst di ç' façon là ossi qu’ nos por- 
süvans l’üsance pusqui nos cinsis ni cultivenut pus ou si wêre dès 
pétrâles di vatche. 
Et asteüre, nos-éfants vont aus-uchs ossi ! 

Dins li Òte Èsbaye on lomeóve ça li grignau ou l’ grigneüs. 


Paul GILLES, R.N. 


COMMUNIQUÉS 


Prix de la Communauté française Wallonie-Bruxelles 


Les deux prix 2002 des Langues régionales de la Communauté fran- 
çaise Wallonie-Bruxelles récompenseront une œuvre dramatique et une 
ceuvre audiovisuelle et/ou graphique. 


lls seront remis aux lauréats, lors de la Foire du Livre 2003, par le 
Ministre des Arts et des Lettres et de l'Audiovisuel, Richard Miller, 


Questions pratiques : 

- Les œuvres présentées seront inédites, soit publiées après le 31 décembre 
1999 pour l'œuvre dramatique, après le 31 décembre 2000 pour l'œuvre 
audiovisuelle et/ou graphique ; 

- Elles devront parvenir le 15 décembre 2002 au plus tard, en 5 exem- 
plaires, au Service des Langues régionales endogènes de la Communauté 
française, c/o Bernadette Jassogne, Boulevard Léopold Il, 44, 1080- 
Bruxelles ; 

- Pour de plus amples informations, s'adresser à Mme Jassogne por écrit ou 
par téléphone (02 413 21 34). Voir également le site WEB 
www.cfwb.be/actu 


Quatrième Festival de la Chanson wallonne (2002) 


L'U.C.W., la RTBF Liège et Fréquence Wallonie organisent un festival de 
chansons en longues régionales romanes de Wallonie. 


Sélection : avant le 15 novembre, adresser, enregistrées sur CD, cas- 
sette ou DAT, deux chansons don! au moins une originale (hors adaptation) 
inédite, au Secrétariat de l'U.C.W., rue Général de Gaulle, 71, 4020 Liège. 


Les finalistes, avertis personnellement pour le 30 novembre, porticipe- 
ront à la Finale publique et retransmise sur Fréquence Wallonie, le 20 
décembre, au Théâtre communal wallon du Trianon à Liège. 


Quatre prix seront décernés : Grand Prix du Festival (990 euros), 
Meilleure chanson originale (370 euros), Prix du Public (id.) et Prix des 
Médias, par les auditeurs de F.W. (id.). 


Renseignements : à l'adresse ci-dessus ou par tél. (04 342 69 97), par 
courriel (ucwGskynet.be] ou sur le WEB (www.ucw.be.tf). 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rue Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081-61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relissnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à cóté du Parlement wallon). 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 
COMPUTER 


bcmc@euronet.be 
www.bcmc. Be. ; a 


Rue du Pont 27} ` p 
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Tél. 085 84 15 62 
Fax 085 84 25 62 - GSM 0477 54 73 18 


CREATION * GRAPHISME * IMPRIMERIE * JOURNAUX * LETTRAGE 


E créations personnalisées... Un matériel professionnel. 


A imprimerie moderne... Lettrage et imagerie 


p 
CAHIERS 
WALLONS 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


REVUE MENSUELLE DIALECTALE 
SOUS LA DIRECTION > 
D'UN COMITÉ DE RÈLIS NAMURWÈS 


Publication réalisée avec l'aide de la Communauté Française 
65" ANNÉE - NUMÉRO 12 - DÉCEMBRE 2002 


BUREAU DE DÉPÓT : 5300 ANDENNE 


LES RÈLIS NAMURWÈS 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 


Cercle royal littéraire dialectal fondé a Namur en 1909 


SECRÉTARIAT : Rue Charles Zoude, 63 - 5000 NAMUR 
Tél. 081/73 59 70 


TRÉSORERIE : C.C.P. 000-0795697-06 Tél. 081/74 01 39 
«Lès Rèlis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Victor Genot, 42 - 5001 NAMUR 


Abonnement annuel (de janvier à décembre) : 
d'Honneur et Protecteur : 25 € 
Ordinaire : 12,5 € ; Etranger : 17,5 € 
Le numéro : 1,5 € - numéro double : 3 € 


SOMMAIRE 


Henry MATTERNE : País su l' tére... 

Philippe MAUDOUX : Quèstion d' bèrikes 

Paul GILLES : Di qwé mète tot |! mond'e d'acórd 

Josée SPINOSA-MATHOT : Èle sont... 

Charles WILMOTTE : Lès trwès basses mèsses 
(d'après Alphonse Daudet) 

Gérard BAUDREZ : Rècète pou in djoû d' noce 

Communiqués 


Tables 2001 et 2002 


Reproduction, méme partielle, interdite sans autorisation 
de l'auteur ou des Rélis Namurwés. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Païs su l' tére... 


(Sart-Bernard] 


- Tin | qu’ dj'ï sondje, Maritza, èst ç' qui vos véroz à l' chije èt soper 
avou nos-ôtes, maurdi qui vint ? Nos sèrans nos cinq, Djan èt Donéye, nos 
vis vwèsins, vos, l' gamin èt mi. C'èst l' Noyé, savoz ! 

- Bin, dji п’ sé nin co, Djózéf. Dji n’ vos vóreu nin jin.ner. Vos savoz 
bin qu' nos n'ovans nin l' min.me rilijion. 

- C'ést l' vrai, mins c' n'èst nin po ca qu’ vos d'voz d'morer tote seüle 
è vosse maujone come dins on trau d' soris. Et Samir, voste èfant, i ne l' 
faut nin èspètchi d' veüy dès djins èt fé con'chance. Vos véroz, don ? 

Èle n'a nin rèspondu. Qu'ést c' qui I! vous. Quand l'è-ston ètranjér', 
sés', min.me si on t' fait bia visadje, ti t' dimandes todi ç' qu'i faut fé po 
bin fé èt waîtî do n’ choquer pèrson.ne. A 

Maritza aveut arivé on djoû au matin, | a quausu deüs-ans. Elle 
aveut d'tchindu do bus’ èt d'morer plantéye au mitan dè l' place come on 
spawèta dins on corti. Lès djins avin,n' abroké ossi rade dissu l' sou d' leü 
maujone èt l' riwaiti, lèye èt s' bokèt d'èfant, avou dès-ouys come dès sòr- 
létes, mins pèrson.ne n'aveut fait on pas. Gn'a qui l' Djòzèf, qui passeut 
justumint par là, que l'aveut atauchi. Li mayeür li aveut dit saquants djoüs 
d'vant qu'on ratindeut one réfujiéye avou s'tèfant. One Yougoslàve, 
aveutii dit, qui v'neut d' Bosniye ou do Kosovo, i п’ saveut nin au jusse. Là 
co bin qui nosse Djòzèf causeut one miète l'alemand èt l' feume ossi. 

| l'aveut èminé èmon Louwis, l' présidint do CPAS. C'èsteut on-ome 
fwart bin véyu o viladje. On pleut awè dandji d' li, il èsteut todi là. 
| l's-aveut fait moussi dins l' bèle place di d“ pa-d'vant èt lès fé assire dins 
lès fautuls. Adon, il aveut criyi après s' feume : 

- Mariye, fioz one bone jate di cafeu, s'i vos plait. 

On quart d'eüre pus taurd, èlle a riv'nu dè l' coujène avou on platia, dès 
jates èt-one assiète avou dès biscwits au chocolat. Mariye a widi l' cafeu 
dins lès jates. Ca sinteut bon, ça sinteut l'amisté èt l' bon coeür. Li p'tit 
Samír aveut tréssiné è vèyant lès biscwits, mins il aveut d'moré bin rasta 
astok di s' man. 

- Maria Dèyi, qui dj” so bièsse, a-tèle dit Mariye. Cit-èfant là n° va 
nin bwòre do cafeu. Vinoz avou mi, m' gamin. Dji m' vos va d'ner on 
djeus d'oranje. One miéte après, Samir a riv'nu avou on grand vére rim- 


pli à bwârd, Ста l' potche di s'-anorak qu'èsteut bòguyiye pa on satchot 
d' boubounes. Si moman a sori, on p'tit pilieüs sorire, mins on vèyeut bin 
qu'élle ésteut mouwéye. 

Li Louwis èt l' Djòzèf s'ont rawaîtî èt s' fé one clignète. Ele séreut co 
rade atraitiye. 

Li présidint aveut justumint r'ci lès papis da Maritza, li djo6 di d'vant. 

- Tènoz, vola vos papis come qwè qu' vos-èstoz en régue po l' 
momint. | faurè fé li d'mande si vos vloz d'morer en Bèljique. Vos sèroz 
lodjiye dins l'anciène maujone di cure. Come nosse vi curé è-stèvòye, li 
comune a r'pris l' batumint èt fé arindji saquants places. Vos vièroz, vos 
séroz à voste auje èt s'i vos manque one sôte ou l'óte, vos pôroz todi v'nu 
addé mi. 

Djòzèf a tot rèpèté come i pleut èt r'cominci avou bràmint dès jèsses. 
Saye, мё, po veüy, d'èspliquer one sagwè quand lès mots n” siyenut nin 
èt dins on lingadje qui n'èst nin l' tèn'. 

Louwis s'aveut lèvé èt d'ner l'envélope avou lès papis à Maritzo. Il a 
dit à Djózef : 

- Volà l' clé, wai, fioz-è por on mèyeü. Dj'iré jusqu'à là d'mwin avou 
Mariye. One {ейте veut mia c' qu'i faut dins on mwin.nadje, don ! 

Maritza a pris l' mwin da Louwis èt l' pwarter à sès lépes sins dire on 
mot, mins оп lijeut оп fèl mérci dins sès grands-ouys. Samir aveut fait | 
min.me avou Mariye. Djòzèf aveut pris l' valise, one viye valise di carton 
avou one cingue di cür tot-autou. Elle èsteut fwòrt lédjére, i п’ duveut nin 
awè grand tchóse didins. Gn'aveut nin lon à roter po-z-aler à || maujone 
di cure. Èlle èsteut ascropüwe au coron dé l' rouwale ètur l'èglije èt on 
gros tiyou ossi vi qu' Matisalé. Èle ni parèteut nin, mins gn-aveut brâmint 
de l' place èt on grand djärdin pa pa-dri, Djòzèf a toürné l' clé ë l’ sêre 
èt taper l'uch au laudje. 

Louwis n'aveut nin minti. Gn-aveut dè l' place : one bèle coujène avou 
on drèsswè èt totes sòtes di canetias, one grande touve èt quate Ichiyéres, 
on frigo ét one cwisiniére au gaz. Maritza n'aveut jamais rin vèyu d" si 
bia. Deüs tchambes qu'i gn-aveut co èt one bèle place avou on divan. Élle 
aveut c' qu'i faleut po r'prinde one miète gout à | муе. On djoü portant, 
qu'èlle èsteut disbautchiye, ga arive, don, èlle aveut raconté s'-tistwère à 
Djôzèf. 

Elle aveut sff máriéye. S'tome èt lèye tinin.n' one pitite cinse. 
Saquants bonis d' patures, trwès, quate vatches èt one dijin.ne di 
bèdéyes. Pont d' pourcia, ga non ! | vikin.n' au rastrindu, mins contints d' 
led sòrt, On djod, fwart timpe, il avin.n' ètindu pètòrder nin lon di d' lò 
C'èsteut l' guére, lès Sèrbes arivin.n'. 

Il ont tiré dins lès finièsses di d’ pa-d' vant ét lanci dès grènades pa lès 
laurmis dès deüs cauves. Maritza èt s'-tome avin.n' couru évóye pa li dri 
av d' truviès dès patures. Elle tineut Samir ра | mwin, èt l' léver come one 
piérdüwe. Li papa siyeut come i pleut. È trèvautchant | colidòr, il aveut 


apougni l' paquèt avou li p'tit vélo da s' fi qu'aveut sès-ans l' lend'mwin. 
ll arivin.n' à l' grand-route quand lès Sèrbes lès-ont adouyi. || ont tiré après 
zèls. Maritza èt Samir ont plonké dins on tuyau d' sêwadje èt rèculer 
d'dins l’ pus lon possibe. Tot d'on côp, èlle a vèyu s'--ome voler au r'viérs 
d'on lan. Il aveut sti touwé su l' côp. Astok di li, on p'tit rodje guidon d 
vélo brikeut foi do paquét d' carton qu'i n'aveut nin lachi. Maritza a 
tchèyu flavwe. Samir a d'moré astok di lèye sins pont fé d' bròt. A on 
momint, il a ètindu dès tanks. | s'a trin.né jusqu'à l' vòye èt fé dès grands 
sines aus sòdars. C'èsteut dès Bèljes. Gn-a one djip qui s'a arèté. Li swite 
: li camp d’ rèfujiés, li fwim, li crasse, lès côps, li ped, li Crwès Rodje èt, 
on djoû, l'ébárquémint po l' Bèljique. Véla, dji n'a pus pèrson.ne qui dès 
mwárts, dji n'i riré jamais pus | 

Djòzèf ènn’ aveut yeü lès lòrmes aus-ouys. Dispeüy adon, ï s'aureut 
yeü lèyi côper è quate po li fé plaiji. 

| t'neut on p'tit gòradje di viladje. || èsteut ostant mècanicyin qu'élèc- 
trizyin ou marchou, solon lès pratiques. | saveut mète li mwin à tot. Quand 
gn-aveut one pitite sagwè d' contraire, on cárburateür qu'èsteut trop 
flauwe, one tchin.ne di vélo spiyiye, on chi chaurdé, on-z-adareut addé li 
èt i n’ saveut dire non. || aveut bin l' timps, li, i n'èsteut nin marié. | pas- 
seut tènawète èmon Maritza. | li aveut trové d' l'ovradje èmon |" cinsi d“ 
Baye, on brave ome, què l' riwaiteut come di s' maujone. Li gamin aleut 
èscole. || aveut r'doblé l' prumére anéye, mins asteüre i copineut avou l's- 
òtes-èfants. Si moman fafieut cor one miète, ca émon l' cinsi, elle aveut 
apris brámint d' pus d' wolon qui d' francés. Quand Samir mousseut foü 
à quatre eüres, i coureut ossi rade èmon Djózéf. | bèveut l' cafeu avou, fé 
sès d'vwèrs èt studyi sès lécons. Dispeüy li dêrène rintréye è scole, Djòzèf 
li remineut aviè chij etres. | n” dimoreut jamais d' pus done etre, rapórt 
aus mwaijès linwes qui veüyenut | mau d’ tos lès costés. Gn-aveut d'dja 
deüs-ans qu'i rimplicheut lès papis qu” Maritza r'ciyeut – gn-aveut on mon- 
cia - èt li èspliquer avou one pocyince di diâle. On djo à | nét, deûs 
djoüs d'vant l' Noyé, i lî a rap'lé l'invitòcion. 

- Vos véroz, don, ca m’ freut si télemint plaiji. Nos n° mougnerans 
pont d' pourcia, mins do bédot, nos n' bwèrans pont d' vin, mins vos nos 
póriz fé do té à l' minte. Tot l' monde sèrè binauje. 

- Ayi, dj'irè, a-tèle promètu. 

Li maurdi à |’ nét, èlle èsteut lò avou Samir. Come on-z-aveul dit, gn- 
aveut ni pourcia, ni vin, ni gote. C'èst l' vwèsène, Donéye, qu'aveut còt 
l' djigot d' bèdot. A méyenét, on s'a dòré su l' gatau. On-z-a bèvu do té. 
On vèyeut gu! Maritza aveut l'abitude. Ele lèveut li p'tite catfiére bin 
wót ét widi l' té dins lès véres qu'élle aveut apwòrté. Gn-aveut brämint 
dés p'tits paquèts pa d'zos |" sapin su on chame astok dè l' crépe. Gn- 
aveut dès noms mârqués d'ssu. Donéye a yeü on mokwè d' sòye, 
Djan, one bèle pupe. Maritza a doné l' sène à Djòzèf, c'èsteut on bia 
pórté-plume . Djòzèf а sti qwére on gros paquét o colidòr èt l' doner 


à Samir. C'èsteut on tot rodje vélo à дей» roûwes, Adon, il a pris one 
envèlope su l' djivau. 
. — Tënoz, Maritza, vos liroz bin l' papi, m’ chone-Hi. 
Elle a satchi l” papi foü d' l'envèlope. To! d' swite, èlle a pâli. Li lète vineut 
do Minisse di l'Intérieür. || èsteut mârqué à l' copète : «Autorisation de 
séjour en Belgique.» 

— Comint èst c' possibe, dji n'a pont fait di d'mande. 

- Siya, dji v' l'a fait siner là deüs-ans avou d's-ótes papis. 
Maritza aveut pris l' mwin da Djòzèf èt l' sèrer bin fwart. Djòzèf aveut fait 
l' min.me èt nè l' nin lachi. | li a dit d'one traque : 

- Vos véyoz, mi bon Die èt |! vosse ni pwatenut nin l' min.me nom; 
mins los lès deüs prétchenut l'amoür. Si vos vóriz bin... 

Samir riwaîteut li p'tit Jèzus sorire è s' crépe pa-d'zos l' sapin. Pus 
taurd, il a todi acèrtiné qu'i li aveut cligni l'ouy. Poqwë nin ? 


Henry MATTERNE, R.N. 


Quèstion d' bèrikes 


(Мене!) 


Si vèy voltiy, c'est ç' qu'on ritiye 

dins bran.mint dés Iwagnès Ichansons. 
On l' tchante tot fiant dès rigodons 

èt co, pou d' bon, quand on s' mariye. 


C'èst si aujiy di s' vèy voltiy. 

C' n'èst nin tot fiant bouchi l' canon. 

Pou discomèler lès cramions, 

qu'on s' done li mwin, ène bone pougniye 


Lès sòdars qui s' foutenut dè l’ trique 
frint bran.mint mia d' pwòrter bèrikes 
pou vèy pus clér, pou vèy voltiy. 


Avou lès crosses di leüs fusiks, 


il èmantcherint in grand djè d guiyes 
divant d' bwòre ène bone goute... di chnick. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Di qwé mète tot l' monde d'acôrd* 
[Meux] 


Dji m' vos va raconter one fwòrt viye istwère. 

Èle s'a passé dins on-atèlier d' tchërpëfi d'on p'tit viladje 
árdinwés... 

Dè timps qui l' maisse ésteüve èvôye, lès-ostèyes dë |" tchèrpèti 
s'ont rachoné d'ssu s' banc po ténre on grand consèy. On-z-a dis- 
сиё dès-eGres au long. Èlle èstin' mwints côps prèsses à s'apougni. 
C'ésteüve à l' cène qui criyeüve li pus fwart. 

Èlle avin' décidé dè foute saquants soçons à l'uch ét n” pus vlu d' 
zèls dins l' soce. 

On 'nn' a étindu one po dire . <| nos faut fé quite di nosse sou 
l sôyète. Èlle agne èt èle grigne dés dints. Èlle a l'umeür d'on vrai 
pofi à tchèrète !» 

One ôte, qu'ésteüve aspoyiye dissu l' tièsse dè l' vèrén, criye di 
s' grosse vwés : «Nos n' plans nén ténre nosse frére li rabot non 
pus, i gn'a nén onk qu'a l' caractére pus cwachant qu’ li, sins 
compter qu'i scrépe tot c' qu'i djond.» 

«Èt nosse frére li maurtia, di-st-èle one qui bwêrleüve pus fwart 
qui l's-ôtes, è-st-i possube au monde d'awè on caractère ossi tou- 
want qui |! sénk. Aton jamais véyu on-awoürleü parèy. | ауе 
come on-inocint. Dins tos lès cas, i m' tape on rude côp su mès 
niërs. | nè l' faut nén maneci cit'là, il faut foute à l'uch !» 

«Ê ! èt lès claus ? È troveriz bén d's-ôtes qu'ont l' caractére ossi 
pwintu ? Qu'il èvòyenuche... èt l' lume èt l' rape avou. A fwace dè 
l's-ètinde bròyi à longueü d' djoürnéye, dj'atrape dès maus d' 
tiésse. Èt tant qu' on-z-ï èst, don lès soçons, nos nos passerans bén 
ossi dé l' papi d' vére, on crifieüs come i gn'a pont.» 

C'è-stinsi qu” lès-ostèyes dè l' tchèrpèti si d'visin', po n' nén dire 
bwérlin', dissu l' banc d' let maisse. 

Ele causin' tortotes èchone èt mwinrner on disdòt d'infiér. Nos 
n'avans jamais seû si c'ésteüve li maurtia qui s'è pirdeüve à l' 
sôyète ou l' lume qui méteüve lès claus au djeu. | s' poureüve qui 
c'èst come ca qu' ca a sti, pace qu'à l' fén dè l' sèyance, i s' ritro- 
vin' tortos Юй... 

Tot d'on côp, v'la l'uch qui s' tape au laudje po lèyi intrer l” 
tchèrpèti. | gn'a pus nén onk qu'a moufté quand l' maisse а--агіуё 
à s' banc. 

| r'lève sès mantches, il apice one plantche èt l' soyi avou l'gri- 
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gneüse sôyète èt l' raboter avou |' cwachant frére rabot qui scrépe tot c' 
qu'i djond, Li frére coutia, qui fait dés mèchantès cwachüres, nosse soü li 
rope, qui brôye à vos d'ner dès maus d' tièsse, èt l' grigneüs papi d' vére 
sièvenut l' maïsse onk après l'ôte. 

Po fini, li tchèrpèti s'a siérvu dès claus au caractére pwintu, dë l' maur- 
tia qui flaye èt qui bouche. Il s'a siërvu di totes lès-ostèyes au mwais carac- 
tère po fé one bêrce. 

Po r'cüre l'éfant qu' va v'nu au monde... 

Po r'córe li муе | 


Paul GILLES, R.N. 


* Arindjimint d'one «Saga» suwèdwese. 


Ele sont... 
(Philippeville) 


Musique dès-ouys, 
Arc-en-cièl dè biatè, 
Spites dè couleürs, 
P'titès mastokes dè binaujetè, 
Sint-bon du kedr. 


Dins lès grigneüses-eüres 
Pou rabiazi nos miséreriyes, 
Lès fledrs, 

C'èst l' deüzyin.me solia 
D' no vikairiye. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N 
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Lès trwès basses mèsses 


Conte po l' Noyé, da Alphonse Daudet 
(Belgrade) 


— Deüs dines avou dès trufes, avoz dit, Garrigou 2... 

- Oyi, rèvèrend, deüs fwòrt bèlès dines, plin.nes di trufes. Djè l' sé 
fwart bin. C'èst mi qu'a d'né on côp d' mwin po lès bourer. Leü pia 
èsteüve télemint tinkiye qu'on-aureüve plu crwére qu'èlle alin.n' cra- 
quer tot rostichant. 

- Mária Dèyi, m' fi ! Mi qui mougne si volti dès trufes !... Donez 
m' rade mi surplis, Garrigou... Et avou lès dines, qu'avoz co vèyuèl' 
coujène ?... 

- © | Totes sôtes di bonès-afaires... Dispeüy doze eüres, nos 
n'avans faït qui d' plomer dès faïsans, dès piètris, dès canârds, dès- 
auwes. Lès plomes évolin.n' pa-t'tovau tot. Et pwis, on-z-a apwárté, 
do vèvi, dès-inwiyes, dés còrpes, dès trütes, dés... 

- Grosses comint, lès trütes, Garrigou ? 

- Ossi grosses qui ça, rèvèrend, dès fameüses, vos di dj’ !.. 

- Ô ! Mon Diè ! | m' chone qui dii lès vwè... Avoz mëtu do vin dins 
lés burétes ? 

- Oyi ca, rèvèrend, аи’ dj'a mêtu l' vin dins lès burétes... Mins, po 
dire li vrai, i п’ vaut nin | cia qui v's-alez bwâre tot-à l'eóre aprés 
l' mésse di méyenét. Si v's-auriz véyu ca dins l' grande place do tchès- 
tia ! Come èle blamenut, totes cès botèyes là qui sont plin.nes di vins 
d' totes lès coleürs. Gn-a ossi lès assiètes, lès plats d'ardjint bin ovra- 
djis, lès fledrs èt lès grands tchandelés |... On n'auré jamais vèyu one 
parèye chije di Noyé. Monsieü | márquis a priyi tos lès monsieüs 
d'avaurci. Vos sèroz po l' mwins' à quarante autoü dè l' tauve, sins 
compter l' bayi èt l' notaire. A | Vos-avoz dè l' chance d'i plu aler, 
rèvèrend !... Rin qu' d'awè vèné cès bèlès dines là, l'odeür dès trufes 
mi chòt tos costés... Meuh I... 

- Rapaujiz vos, т“ fi, Atincion ро l' pètchi d’ goürmandise, surtout 
li nèt d' Noyé... Alez rademint alumer lès tchandèles èt soner l' prumi 
côp po |’ mésse. ll èst quousu méyenèt ét i n“ nos faut nin yèsse taur- 
dus. 

Ci p'tite divise là si t'neüve timps dè l' nét d’ Noyé, ë mile chis cint 
Irinte èt dès. Li rèvèrend Balaguére, qu'aveüve sili prieür о covint dès 
Barnabites divant d' div'nu |’ tchapelin dès sègnetrs di Trinquelage, 
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causeüve avou si p'tit coral. Li rèvèrend crwèyeüve awè à fé au 
djon.ne corâl Garrigou. Vos d'voz portant bin sawè qui, c' nèt là, c'èst 
l' didle qui s' fieüve passer ро l' djon.ne raupin. Il aveüve dins l'idéye 
di fé tchair li révérend dins l' pètchi а’ goürmandise. Insi, timps qui l’ 
swè-disant Garrigou fieüve soner one sitampéye avou lès clotches dè 
l' tchapèle, li rèvèrend finicheüve di s'abiyi dins li p'tite sacrisfiye do 
tchèstia. Portant, il aveüve dèdjà s' tiésse tote rimpliye avou lès plats, 
fwart ragostants, qu'on li aveüve causé. | répéteüve ё li min.me tot s' 
moussant : 

— Dès dines bin rostiyes, dès сагреѕ totes doréyes, dès trütes ossi 
grosses qui ça l... e 

A l'uch, li vint sofleüve èt stramer l' musique dès clotches. A 
mèseure, dés lumerotes blamin.n' dins |! nwàreü su lès costés do 
Ventoux. Lès familes dès trècinsis èstin.n' su l' vóye po v'nu à l' mèsse 
di méyenét au tchèstia. Zèls cinq ou chij, i gripin.n' li tiène, tot tchan- 
tant. Li pa roteüve pa-d'vant, avou l' lantiène è s' mwin. Lès feumes si 
rafürlin.n’ dins led grand brun mantia ou ç' qui l's-èfants si v/nin.n' 
mète ё cwète. Maugré l'eüre èt l' frèdeü, tote li pèkéye roteüve à lè- 
djérés djambes. Po-z-awè do coradje, i n'avin.n' qu'one idéye è l' 
tièsse : après mèsse, come los l's-ans, gn-aureüve one crousse eüréye, 
por zèls tortos, è l' coujène. Di tanawète, su l' gripelote, li carosse 
d'on ségneür passeüve. Pa-dri dés pwârteüs d' twatches, li vwèture 
fieüve riglati l' lune dins sès câraus. Ou bin, on mulèt Нейуе ètinde sès 
garlots, tot trotant. Dins l' lumiére ènêwéye dès lantiènes, lès trècinsis 
r'conichin.n' led bayi èt li dire : 

— Bonswér, bonswér, maisse Arnoton | 

— Bonswèr, bonswèr, més-éfants ! 

Li nét ésteüve clére, lès stwales blawetinin.n' dins l' frèdeò. Li vint 
d' bije piqueüve one miète, mins |’ maurladje glisseüve su lès mousse- 
mints sins lès frèchi. L'òsance dès blancs Noyés d' nive continuweüve. 
Véla, à l'copéte do tiène, li tchèstia, one grosse masse di toüs èt d' 
pignons. C'èst lò qu'i faleüve ariver. Li clotchi dè l' tchapèle si drès- 
seüve dins |’ ciél bleuw èt nwar. Dès dijin.nes di p'titès lumerotes bla- 
wetinin.n' èt s' cotaper à totes lès finièsses, Conte li batimint tot nwar, 
on-aureüve dit lès spites di feu qui coürenut dins lès cindes do papi 
qu'on brûle. Pa-dri l' pont-lèvis' èt l' pwate d'intréye, i faleüve trivièr- 
ser l' prumére соб po-z-aler viè l' tchapèle. Ci n'ésteüve qui dès co- 
rosses, dès vaurlèts èt dès tchéyéres à coucou. Li сой èsteüve luméye 
pa l' feu dès twatches èt pa l' blaméye dè l' coujène. On-étindeóve lès 
bròts dès toüne-brotches, dès casseroles, dès véres èt d' l'ardjinteriye 
qu'on r'mouweüve po-z-apruster l'eüréye. Au-d'zeüs d' tot ca, li tiène 
vapeür dè l' tchau rostiye ét dès sauces aus fwatès-ièbes fieüve dire 
aus trècinsis, come au tchapelin, come au bayi èt min.me come à tot 
l' monde : 

- Quéne bone chije di Noyé qui n's-alans awè après mèsse | 
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Drèlin..., drèlin... 

C'èst l' mèsse di méyenêt qui c'mince dins l' tchapéle do tchèstia. 
On l' pudreüve bin por one pitite catèdrale avou sès-airs crwèsés èt 
sès bwèseriyes di tchin.ne. Dès tapisseriyes sont stindeuwes au d' di- 
long dès meurs èt lès tchandèles blamenut. Èt gn-a one masse di djins, 
fwart bin moussiyes. Po c'minci, achid dins l' kêur, li sègneür di 
Trinquelage dins sès moussemints d' «taffetas» coleür di saumon. 
Addé li, lès gros monsieüs qu'ont sti priyis. Di l'ôte costé, su dès bèlès 
Ichàyéres gärniyes di v'loûrs, c'èst l' viye mòrquise, dins on fourau d' 
brocárt, qu'on direuve do feu, èt l' djon. ne dame di Trinquelage. Èlle 
a su s' tièsse one wòte toû d' dintèle à l' dérène mòde. One miète pus 
lon, li bayi Tomas Arnoton èt l' notaire, maisse Ambroy. || ont dès 
nwars moussemints ét dès grandés pèruques pwinteuwes. | n'ont pont 
d' baube. C'ést come дей nwòrès tatches en plin mitan dès ròbes di 
sóye, plin. nes di coleür. Après ca, végnenut lès craus maisses vaurlèts, 
lès pàjes, lès piqueürs, lès caurlis èt dame Bòrbe qu'a totes sès clés 
pindeuwes à on-ania d'ardjint. Èco pus lon, su lès bancs, c'èst l' fond 
do tonia : lès mèskènes, lès trècinsis èt leô famile. Èt po fini, vêla tot 
conte l'uch qu'i doüvenut à craye, sins brût, c'èst lès djins dè l' cou- 
jêne. Etur deüs sauces, і vègnenut prinde one air di mèsse. || apwate- 
nut on gout d' chije di Noyé dins l'églije tote djwèyeüse qui l' lumiére 
dés tchandèles atiènit, 

Èst ç' qui c'èst d' vôy tos cès blancs tchapias là qui brouye lès- 
idéyes do cia qui dit mèsse ? Èst ç' qui ça n' séreüve nin pus rade li 
chilète da Garrigou ? C'éstone pitite sonète, tote arèdjiye, qui s' 
cotape au pid d' |’ auté come on diàle dins on bèniti. | chone qu'èle 
n'aréte nin d' dire : 

— Dispétchans nos, dispétchans nos... Pus rade fait, pus rade à 
tauve ! 

Po dire li vrai, chaque côp qui c' sonète di dióle là chiletéye, li 
tchapelin roviye si mésse. | n'a pus qui l' chije di Noyé e s' tièsse. | 
sondje aus cujenis à leô bésogne, aus fornias ou c' qu'on feu а’ diâle 
brûle, à l' vapeür qui monte dés couviètes douvieuwes à craye. Et dins 
с vapeür là, i vwèt deüs fwârt bèlès dines, totes tinkiyes èt mârbréyes 
di trufes. 

Ou bin, c'è-st-one rigléye di pâjes qui passenut èt pwòrter dès plats 
tot évolpés d" vapeürs di p'tit Jésus su sès ichaussètes 2 Avou zèls, il 
intére ё l' grande place qu'èst dèdja prète po l'eüréye. Qué plaiji | Su 
l' tote grande tauve bin tchèrdjiye èt qui r'glatit, v'la lès pans dins leüs 
bèlès plomes, lès faisans qui stindenut leüs-éles plin.nes di coler, lès 
botèyes, rodjes come do rubis, èt lès piramides di frôts, bin roselants 
au mitan dès vètès fouyes. Èt v'la co lès bias pèchons qui Garrigou li 
è causeüve. (А | bin oyi, Garrigou 1). | sont staurés su on lét d' fèno. 
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lLeüs scayes, on direüve do паке, come s'i mousserin.n' Юй d' l'êwe. 
Dès cochètes di pêrzin èt d' pilé sont stitchiyes dins leüs narènes di 
monses. Dom Balaguére vwèt totes cès bèlès-afaires là si télemint fwârt 
qu'i li chone qui tos cès ragostants plats là sont siérvus, pa-d'vant li, 
su lès brodadjes dè l' nape di l'auté. Deüs ou trwès côps, à | place di 
dire «Dominus vobiscum», il èst sbaré d' s'ètinde dire li «Benedicite». 
A l' après d' cès p'tits brouyadjes là, li bráve ome rècite si mèsse fwart 
onétrémint, sins passer one ligne, sins rovi on-asglignadje, Tot s'a 
passé on n' saureüve mia jusqu'à l' difin dè l' prumére mèsse ; pace 
qui vos savoz bin qui l' djob а“ Noyé, li curé dwèt dire trwès messes 
d'asto. 

— Vo-z-è-lò todi one, si di-sti l' tchapelin, tot somadjant d' soladje- 
mint. Adon, sins pont piéde one munute, i fait sine à s' сога! ou pus 
rade au cia qu'i crwèt yèsse si coral, èt... 

Drèlin, din !... Drèlin, din l... 

C'èst l' deüzyin.me mèsse qui c'mince èt, avou léye, c'èst l' pètchi 
di Dom Balaguére qui c'mince ossi. 

- Abiye, abiye, dispétchans nos ! C'ést li P "lite vwès, tote seürléte, 
dè l' chilète da Garrigou qué li criye. Èt c' côp ci, li maléreüs curé si 
lait prinde pa l' dèmon dé l' gotirmandise èt s' davrer su $” live di 
mèsse. | scafiye lès pâdjes come one saqui qu'aureüve one tèribe 
fwim. Sins lauki, i s'abache, ï s' rilève. | fait à pwin.ne li sine dè l' 
crwès èt lès-asglinadjes. | racodtit totes sès jésses po-z-ènn' awè pus 
rade fait. A pwin.ne s'i stind sès brès po l' Èvanjile, s'i djond s' pwè- 
trine po |“ «Confiteor». Ètur li corâl èt li, c'è-stau cia qui fafouyerè au 
pus rwèd. Lès pâtêrs èt lés-órémus' volenut èt s” cobouter, Lès. mots 
qu'on dit à mitan, sins douviè s' bouche po n° pont piède di timps, fini- 
chenut dins dés barbotadjes à n' sawè comprinde. 

«Oremus... ps... ps... ps 

«Mea culpa... pa... pa...» 

Come lès cias qui faiyenut | vin èt pèstèler l' reüjin dins | tonia, 
nos deüs-omes pèstèlenut dins |’ latin dè l' mèsse èt ‘nn’ évoyi dès spi- 
türes pa-t't-avau tot. 

«Dom... scum l...» di-sti Balaguére. 

. Stutuo l...» réspond-i Garrigou ; ét sins lachi, li p'tite sonète èst 
là qui chiletéye à leüs-oréyes come lès garlots qu'on mèt aus tch'vaus 
d' posse po les fé galoper au pus fwòrt. C'è-st-aujiy di уду, qu'à c' 
trin là, one basse mèsse èst rade finiye, 

- Vo-z-è-lò d'dja deùs, di-sti l' tchapelin, Юй d'alin.ne. Èt pwis, sins 
pont piéde di timps po sofler, tot rodje, tot frèch di tchòd, i vore à l' 
valéye dès montéyes di l'auté èt... 

Drèlin, din |... Drèlin, din |... 

C'èst l' trwèzyin.me mèsse qui c'mince. Gn'a pus qu' saquants 
ascauchiyes à fé po-z-ariver dins l' grande place. Mins, pont d' chan- 
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ce, à fait qui l' chije di Noyé arive, li malèreüs Balaguêre ni s’ sint vrai- 
mint pus ét i va div'nu fô d' galafriye. | n” vwèt pus qu’ lès cârpes totes 
doréyes èt lès dines qui sont là, là... | lès djond... i lès... O | Binamé 
Bon Diè 1... Lès vapeürs dès plats montenut, li gout dés vins kékiye sès 
narènes èt li p'tite chiléte, co pus Mab li criye : 

— Abiye, abiye ! Co pus rade !.. 

Mins comint sauredve-ti aler pus rade ? Sés lèpes rimouwenut à 
pwin.ne. | n' dit min.me pus lès mots. A mwins' qui di vlu tromper l' 
Bon Diè èt li bozer s' mésse... Èt c'ést ç' qu'i fait, l' maléreós l... 
Piyâme-myâme, is' lait tenter. | c'mince pa passer one frase ou deüs : 
èt pwis l'épite èst trop longue, i në l' finit nin, i djond à pwin.ne l'Évan- 
jile, i passe pa-d'vant l' Crédo sins-intrer, i roviye li Pátér, i salüwe di 
d' lon l' Préface. Insi, pa opes, i vore dins l' pétchi èt s' fé dàner po 
todi, tofér chüvu pa l' brigand d' Garrigou («vade retro, satanas»). 
Cit'ci li done li côp di spale do vrai soçon : i lí r'lève si chasübe, i li 
toüne lès pádjes à deüs d'on côp, i coboute lès pupites, i r'viérséye lès 
burétes ét i n'aréte nin d' cheüre li p'tite chilète, tofér pus fwart, tofer 
pus rwéd. 

| faut vòy li tièsse sibaréye dès djins ! Oblidjis qu'i sont d' chüre li 
mèsse come li curé è fait chonance. | n'ètindenut nin on mot. Gn-a 
saquantes qui s' lévenut adon qui l'sótes s'asglignenut. Soquantes 
s'achidenut dismètant qui l's-ótes sont-st-astampés. Totes lès partiyes di 
ç' drole di mèsse là si comachenut po lès djins su lès bancs qui pude- 
nut totes sótes di postures. Li stwèle di Noyé qu'éva vêla, pa lès vòyes 
do stwèli, divint tote blanke di рей quand èle vwèt |’ comèladje. 

— Li curé va trop rade... On nè l' sét chire, di-stèle, tot bas, li viye 
tchèsturlin.ne, tote pièrdeuwe, tot ossant s' cwèfe. 

Maisse Arnoton, qu'a dès gandès bèrikes dissus s' nez, cache dins 
s' live di mèsse ou ç' qu'on pòreuve bin yèsse. Mins, dins l' fond, totes 
cès bones djins lò, zèles ossi, sondjenutòl' bone eüréye ét èle ni sont 
nin mwaijes qui | mésse vôye ossi rwèd. D'abòrd, quand dom 
Balaguére, tot soriyant, si r'toüne vie lès djins èt criyi d' totes sès 
fwaces : «lte, missa est !», on n'étind gulone sedle vwès dins l' tchapè- 
le po li rèsponde : «Deo gratias l». C'èsteüve télemint si plin d' djôye 
qu'on s'aureüve dèdja crwèyu à tauve èt dire «À vosse santé !» po | 
prumi côp dè l' chije. 

Il 

Cinq minutes pus taurd, li troupléye dés ségneürs s'achidedve dins 
l' grande place, avou l' tchapelin au mitan d' zèls. Dins l' tchèstia, bin 
lumé dins tos lès cwins, on n'étindeüve qui dès tchants, dès criyadjes, 
dès rires, totes sòtes di bròts. Èt nosse bon vi Balaguére sititcheûve si 
fortchète dins l' djambe d'on faisan èt nèyi s' pètchi dins dès véres di 
vin do Pâpe èt dins l' bon djeus d rosti. Nosse malèreüs sint-ome a 
télemint mougni èt bware qu'il a того dè l' nèt, done tèribe ataque, 


sins seülemint awè yeü l' timps di si r'pinti. Èt pwis, au matin, il a arivé 
au Paradis, qu'on-zi étindeüve co lès brüts dé |’ nèt d’ Noyé. Dji vos 
loi à ѕопаїї à |! manière qu'il a stf r'çü. 

— Rissatchoz vos Юй d' mès-ouys, mwais crétyin qui v's-èstoz, li a- 
ti dit l' grand Juje, nosse maisse da tortos. Vosse pètchi èst grand 
assez po dèfacer tote one vikairiye sins r'protche... A |, vos m'avoz 
bozé one mésse di méyenét... E bin, vos m'ènn'alez payi trwès cints, 
à l' place. Vos n'intérroz ou Paradis qui quand vos-auroz dit, è vosse 
própe tchapèle, cès trwès cints mésses di Noyé là. Vos l' froz pa- 
d'vant tos lès cios qu'auront pètchi pa vosse difaute èt avou vos... 

... Et ça, c'ést l' vrai floriconte di dom Balaguére, come on |’ 
raconte au payis dés-olives. Audjoórdu, li tchéstia di Trinquelage n'est 
pus là, mins l' tchapèle èst todi stampéye à l' copète do Ventoux, en 
plin mitan dés tchin.nes. Li vint fait barloker l'uch qui n° tint quausu 
pus, lès cruwaus montenut su l' зой d' l'uch ét gn-a dès nids aus 
cwanes di l'auté ét dins lès traus dès wòtès finièsses qu'ont pièrdu leüs 
cáraus, là d'dja longtimps. Et portant, i parèt qu' tos l's-ans, au Noyé, 
one аїгей, nin fwòrt naturéle, si spaud pa-t't-avau lès rwines. Et lès 
payisans qu'èvont ро l' mèsse di méyenét èt lès chijes di Noyé trè- 
vóyenut l' tchapèle qu'aparét come on ruv'nant, avou dès tchondèles 
qu'on n' sét vòy, mins qui brülenut insi à l'uch, min.me s'i nive ou qui 
l' vint soféle. Vos-è ploz rire, si vos vloz, mins one djin d'avaurlà qu'on 
lomeüve Garrigue, dandjureü onk dè | famile da Garrigou, m'a 
raconté c qui dj' vos va dire. One nét d' Noyé, adon qu'il ésteüve en 
trote, i s'aveüve pièrdu dins lès campagnes do costé d' Trinquelage èt 
là ç' qu'il a vèyu. J'qu'à onze etires, rin ; tot ésteüve paujére, nwár èt 
sins pont d' viye. Tot d'on côp, aviè méyenèt, on cariyon s'a mètu à 
soner à l' copéte do clotchi. On fwart vi cariyon qu'on aureüve yeü dit 
qu'il ésteüve à dés kilomètes di d’ là. Bin rade su l' vóye qui monte, 
Garrigue a vèyu blameter dès feus èt boudji dès-ombes sins fòrme. Pa- 
d'zoz l' pwate dè l' tchapèle, on roteüve, on causeüve tot bas : 

= Bonswér, bonswèr, Maisse Arnoton | 

— Bonswér, bonswèr, mès-èfants. 

Quand totes lès djins ont yeü sti intréyes, nosse payisan, qu'ès- 
teüve fwòrt coradjeüs, a vnu pus près èt r'waiti ра l' craye di l'uch. Il 
a vèyu one saqwé d' curieüs. Totes lès djins qu'il aveüve vèyu passer 
èstin.n' rindjiyes autoü do keür, dins l' nèf tote distrüte, come si lès vis 
bancs avin.n' co її là. Dès fwart bèlès feumes avou dès fouraus d' 
sòye èt dès cwèfes di dintèles, dès monsieüs bin abiyis dès pids jus- 
qu'à l' tiésse, dès payisans dins dès camisoles totes floriyes come nos 
tayons ènn’ avin.n'. || avin.n' tortos l'air d'yèsse disflanis, mwart nau- 
jis èt plins d' poüssére. Tènawète, dès oulotes, qui vikin.n' d'abitude 
dins l' tchapèle èt qu'avin.n' sifi dispièrtéyes pa totes lès lumiéres, 
vinin. n” toürner autoü dès tchandèles qui lès flames montin.n' totes 
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drwètes. Mins on-aureüve yeü dit qu'èle brôlin.n' pa-dri one sitamène. 
One saqwé amüseüve Garrigue : c'èsteüve one saqui qu'aveüve dès 
grandès bèriques d'aci èt qui n'arèteüve nin di cheüre si wôte pèruque 
ou c' gulone di cès oulotes là si t'neôve bin stampéye. Tot èburtaké, li 
mouchon fieüve aler sés-éles sins brôt. 

Dins l' fond, on vi ome, nin pus grand qu'on gamin, èsteüve asgli- 
gni au mitan do keür èt, tot disbautchi, i choyeüve one chiléte sins gar- 
lot ét sins vwès. Su c' timps là, on curé avou dés moussemints gàrnis 
d' vi ôr, aleüve èt v'nu pa-d'vant l'auté. | d'djedve dès pâtêrs qu'on 
n'énn' étindeüve nin on mot... Sür qui c'ésteüve dom Balaguére qui 
d'djedve si trwèzyin.me basse messe. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Rècète pou in djoû а’ noce 
[Oignies-en-Thiérache) 


Pou yèsse eüreüs ene vicairiye, 
Tchwési quéquin qui vos plait bén 
Et pis l'adórmi d'éne létcheriye, 
D'in sourire, d'éne carésse ou bén 
Li fwai ène saqwe qui li plait 
Télemint qu'il èr'dèmande toudi ! 
Sayi d' fwaf durer ca langtimps, 
Langtimps, dès djoüs, dès mwès, dès-ans | 
Pis, quand vos-avouz, pacyamint, 
Fwait coula cénquante ans au lan, 
Lë bày racoumince dè li min.me ! 
| gn'è pus qu'a s' lèyi viker 

Et l' bouneür qué vos-aurouz s'më 
Va vos bérci co mwints-éstés | 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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COMMUNIQUÉS 


1. Publications 


Les Rèlis ont beaucoup publié cette année. Ci-dessous, les trois der- 
nières parutions en date. Nous reviendrons sur chacune d'elles en parti- 
culier, dans les prochains numéros des Cahiers Wallons : 

- Lucien SOMME, Tèrése, roman (accompagne d'un glossaire), 166 
pages. S'adresser à l'auteur, rue de l'Agasse, 77, 5030 Gembloux 
(rel. 081 61 10 32); 

- Chantal DENIS, On byin brave ome, roman (accompagné d'un glos- 
saire), 130 pages. S'adresser à l'auteur, rue de l'Angle, 19/13, 
5310 Eghezée ; 

- Emile GILLIARD, Lès djoûs racodtichenut, roman journal, 115 pages, 
illustrations de l'auteur, Ed. «Dire èt scrire è walon». S'adresser à l'au- 
teur, rue Saint-Laurent, 321, 4000 Liège (tél. 04 229 32 67]. 


2. CD 


l'oeuvre entier du R.P. Jean GUILLAUME est sur le point de paraître en 
CD. l'ensemble se présentera sous la forme d'un superbe coffret illustré 
contenant 3 CD (qui reproduiron! tous les recueils de poèmes, lus par l'au- 
teur avec accompagnement musical) et un livret avec tous les textes en 
wallon et adaptotion francaise. Plus de détails dans notre numéro de jan- 
vier. 


3. RUN 


Vous aimez le wallon 8 Écoutez , le 3” mercredi du mois, de 9 ha 
10 h, l'émission diffusée sur la RUN (106.4) réalisée et présentée par les 
Rélis namurwès Paul GILLES, Guy DELVAUX et Lucien METTEN. 
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TABLE - ANNÉE 2001 


16 


7-8. 


JANVIER : L. Léonard — Ern. Montellier — H. Matterne — B. Louis - G. 
Brener - Ph. Maudoux - G. Renson - Ch. Denis - J. Selvais. 


. FÉVRIER : L. Somme — G. Renson - Ph. Maudoux - J. Selvais. 
. MARS : J. Guillaume (Po-dri l's-uréyes). 


. AVRIL : V. George - G. Baudrez - P. Rousselle — B. Louis -J. Selvais — 


Ph. Maudoux - G. Delvaux — Connaissez-vous le Prix Valès, le Prix du 
Ministère de la Communauté francaise, le Prix Walla, le Prix Georges 
Smal ? 


. MAI : С. Brener - R. Viroux - J. Spinosa — J. Hérix - Ph. Maudoux - Ch. 


Wilmotte — Connaissez-vous Dès djins à paurt (Ém. Gilliard) ё 


. JUIN ; H. Matterne - X. - B. louis — G. Brener – Ph. Maudoux - J. 


Spinosa - G. Baudrez - G. Renson. 


JUILLETAOUT : G. Brener - G. Renson - R. Viroux - G. Delvaux — A. 
Henin - G. Belleflamme - Connaissez-vous le Fonds wallon de la 
Bibliothèque communale de Namur et les Prix Durbuy et du Cwèrneü ? 


. SEPTEMBRE : J. Selvais (Li diále èt lès bièsses dins nos ratoürnüres). 


. OCTOBRE : G. Brener - G. Smal - H. Matterne — J. Hérix - G. Renson - 


J. Spinosa - M. Debar - P. Faulx - Connaissez-vous la Bibliothèque des 
R.N. ? 


. NOVEMBRE : J. Pirotte — G. Brener — G. Coulonval - J. Selvais — J. 


Spinosa — G. Renson — A. Henin - J. Flabat - Connaissez-vous One mav- 
jone sins féniésse |Ch. Denis) ? 


. DÉCEMBRE : L. Naméche - G. Brener - G. Boudrez - Н, Matterne =J. 


Dewez - Ph. Maudoux - P. Rousselle - M.-L. Ledrut - G. Renson - J. 
Hérix ~ J. Spinosa ~ Connaissez-vous les dernières publications des Rélis 
namurwès ? 


191 


TABLE - ANNÉE 2002 


7-8. 


12. 


. JANVIER : R. Clinias — G. Brener - Ph. Moudoux - A. Henin - P. Gilles — 


P. Rousselle — J. Boucher - G. Renson - Fr. Dewandelaer — Em. Gilliard — 
W. Bal - Connaissez-vous On djoü nüléye, on дой solia (L. Somme] ? 


. FÉVRIER : G. Renson - J. Spinosa – W. Bal - Chr. Binamé - G. Brener — 


J. Hérix — X. — Ph. Maudoux - B. louis — Ch. Denis — L, Somme — 
Connaissez-vous le Dictionnaire francais-wallon «d'après Nameur èt 
avaur-lò» ? 


. MARS ; G. Brener - G. Renson - J. Hérix — Ph. Maudoux - M. Debar - 


P. Rousselle — R. Arcq — Communiqué : le Grand Prix Georges Smal. 
Rapport annuel des Rèlis Namurwès (2001). 


. AVRIL: J. Spinosa — Ch. Denis – G. Renson — G. Boudrez - J. Selvais — 


Ph. Maudoux - G. Brener — B. Louis - Connaissez-vous le G.P. R.A. 2 


. MAI : P. Rousselle — Ёт. Gilliard — Ph, Maudoux — С. Renson - G. 


Baudrez - G. Brener - C. Delvigne - H. Matterne - Fr. Dewandelaer - - 
Connaissez-vous Echos de la vie à Jodoigne... ? 


. JUIN : J. Selvais - A. Henin — G. Renson — L. Naméche - С. Brener - Р. 


Gilles - Connaissez-vous ces quelques acronymes ? 


JUILLET-AOUT : J. Spinosa — J. Selvais – Ёт. Gilliard — B. Louis = G. 
Brener - Ph. Maudoux - P. Gilles — L. Менеп ~ J. Hérix - G. Renson - Fr. 
Dewandelaer - G. Willame = M.-L. Ledrut - J. Selvais - Communiqués : 
Grand Prix Georges Smal + Ecole de wallon des R.N. - Connaissez-vous 
le C.LR.E. ? 


. SEPTEMBRE : G. Renson - H. Matterne - J, Houziaux - Edm. Tillieux - L. 


Maréchal — G. Bernard - J. Hérix - G. Baudrez - P. Gilles - Connoissez- 
vous le BELMR et le CROMBEL ? 


. OCTOBRE : J. Hérix - P. Faulx = R. Arca — A. Goethals - G. Renson - G. 


Brener - R. Prigneaux — Al. Bodart - A. Paquet - Alb. Rousseau - Р. 
Gilles - A. Bacq - Connaissez-vous Apprenez donc l'auvergnat sans 
peine ё 


. NOVEMBRE : Ch. Wilmotte - G. Brener - G. Renson - L. Maréchal - G. 


Delvaux - A.-M. Francois — G. Arnould — Ph. Maudoux - J.-M, Detry - B. 
Louis - P. Gilles - Communiqués : Prix Biennal de la Communauté fran- 
caise. Grand Prix de la Chanson wallonne. 


DÉCEMBRE ; H. Matterne – Ph. Maudoux - P. Gilles — J, Spinosa - Ch 
Wilmotte — G. Baudrez — Communiqués : Térése, roman de L. Somme ; 
On byin brâve ome, roman de Ch. Denis ; Lès djoûs racoûtichenut, 
roman d'Em. Gilliard ; l'oeuvre du R.P. Jean Guillaume en CD ; la R.U.N, 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, rve Charles Zoude, 63, 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse - courriel : delvaux.guy@swing.be 

- l'adresse Internet : http://relissnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


BRUNO 
CALIANNO 
MEGA 
COMPUTER 


bcmc@euronet.be 
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